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Вводные замечания 


Данное издание — дополнение к «Учебнику китайского языка» (Ч. 1: 
М., 2002; ч. 2: М., 2004). В первую очередь оно предназначено для препо- 
давателей и содержит ключи ко всем заданиям, кроме ответов на элемен- 
тарные вопросы. В ряде случаев в заданиях по переводу на китайский 
язык здесь обсуждается выбор правильного эквивалентного высказывания. 
Имеются также объяснения употребления лексико-грамматических по- 
казателей. В китайских текстах везде проставлено акцентное выделение 
(иероглифы выделены точками и жирным шрифтом). 

В конце книги помещены фонетические диктанты, рекомендуемые 
для закрепления лексики и грамматики уроков и тренировки слухового 
восприятия. 

Издание может оказаться полезным и для лиц, изучающих китайский 
язык самостоятельно. Оно не только позволяет проверять правильность 
исполнения заданий и упражнений, но и тренирует порождение адекват- 
ных высказываний на китайском языке. 


4 Уроки 1—4 


Ключи 


Урок 1 


= • 1. Потому что этот язык использовался чиновниками. 

8. Конечные носовые согласные. 

15. Отсутствие словоизменения. 

18. Правильное грамматическое построение и интонация. 


|| 


2.8. Они различаются утолщением — в начале или в конце линии, 
т.е. изменением нажима. 

2.9. В исключительных случаях может (см., например, = • 3.1м). 
3.7. Значение иероглифов «низ» и «верх» определяется положением 
короткой горизонтальной черты (или точки) под или над опорной 
длинной горизонтальной чертой. Вертикаль является вспомогатель- 
ной чертой, что подтверждается ее отсутствием в древнейших напи- 
саниях этих знаков. Гасить огонь — значит «придавливать» его свер- 
ху, затрудняя доступ воздуха, поэтому иероглиф «гасить» состоит из 
«огня» и «покрышки» сверху. 

8. а+л; в+е; г+з; и+к. 


Урок 2 
рц • 3.6. Слоги в круглых скобках фактически отсутствуют в китайском 
языке, поэтому им не соответствуют никакие иероглифы. 


五 。3.2. B случае реализации горизонтали как наклонной черты и в каче- 
стве «хвостика» нестандартной точки. 
3.3. Вариативные написания приведены в «колесе точек»; нестан- 
дартным является написание снизу вверх с длинным «хвостиком». 


Урок З 


五 。4.2. Над гласным (основным). 
4.3. Централь — основной гласный, терминаль — слабая или консо- 
нантная часть рифмы, следующая за основным гласным. 
4.7. Отрезок речи между паузами. 


六 ° 4.4. 余 ， Ж, 你 ， 好 


Урок 4 


六 。3.3.OHo часто не имеет значения «очень» в биномах или в сочетаниях. 


Уроки 4-6 5 


3.8. Высказывание, не содержащее в себе нового, не имеет смысла, 
и каждое предложение содержит рему. 

3.9. Регистры являются важнейшими признаками тонов, а тоны раз- 
личают лексические значения. 


+ ° 5.10. Графема 一 составляющая иероглифа, т.е. совокупность черт, об- 
ладающая следующими признаками: а) отчетливое выделение в иерог- 
лифе; 6) вхождение более чем в один иероглиф; в) изменение на гра- 
ницах направления написания; г) возможность получения за счет раз- 
резания иероглифа прямой. 


Урок 5 


六 。 5.6. Слог нейтрального тона после слога 3-го тона произнссится вы- 
ше, а не ниже предыдущего слога. 
5.7. Местоимение или существительное с определениями (см. — • 3). 
5.10. Из основного гласного и полугласного (сонорного) окончания, 
т.е. из централи и терминали. 
5.11. Нет (см. 4 ° — ° 1). 


чу 


5.1. Точка вверху справа (2) или черта, занимающая правый нижний 

угол (исключение — иероглифы типа 7). | 
5.3. Горизонтальную, так как в иероглифе сначала пишется горизон- 
таль. 

5.4. Да, если это точка справа (в правом верхнем углу). 

5.5. В случае реализации правила воды. 

5.7. 214; от числа черт. 

5.8. Ключи «трава» и «сеть» не являются отдельными иероглифами. 
5.9. Потому что вертикальные черты внутри иероглифа «сеть» плохо 
отличаются от откидных черт внутри иероглифа «четыре». 

5.11. Из-за упрощенных иероглифов и наличия в списке 214 ключей 
малопродуктивных. 

6.2. а) пографемность; 6) пографемность + правила луны и поля; в) и 
г) пографемность и правило воды; д) и е) пографемность + правило 
луны; ж) пографемность + правило поля. 


6.6. пес — + ; поле — El, луна – PL, [п], #, Ж; вода — ду, /^, И, 12. 


Урок 6 


五 。4.2. При произнесении кончик языка загнут назад. 
4.3. Звук, образуемый за счет разрыва смычки с последующим про- 
хождением воздуха через щель. 
4.4. Согласный, при произнесении которого воздух проходит через 
щель. 


6 Уроки 6—7 


4.6. Сообщение. 

4.7. В сочетаниях 40, и #6 1 ударение падает на первые слоги. 

4.8. Потому что основным гласным является и (i — медиаль). 

6.1. (Здесь и ниже смысловое выделение передается жирным шриф- 
том и точкой снизу.) 


你 弟弟 好 吗 ? — 我 弟弟 很 好 。- 你 哥哥 呢 ? — 

我 哥哥 也 很 好 。 他 们 都 很 好 。 

6.2. 你 忙 吗 ? — ДУН, ИЕ? 一 他 也 很 忙 。 
6.3. 我 哥哥 很 忙 ， ‚ 我 弟弟 也 很 忙 ， 他 们 都 很 位 

6.4. 这 是 我 哥哥 ， 这 是 我 弟弟 。 这 是 我 朋友 。 

6.5. 这 是 我 妈妈 ， 这 是 我 爸爸 。 


Урок 7 


7 ° 3.1. «Это действительно (на самом деле) его книга». 
3.2. Только на письме. 
3.3. «Там». 
3.4. Терминали. 
3.5. Звуки п, ng. 
3.7. Определение, в общем случае обозначающее принадлежность. 
Оно не всегда присоединяется к определяемому с помощью 的 . 
3.8. Вопросительное предложение. 
3.9. Опровержение — это часть коррекции. 
3.10. Произнесение второго слога бинома нейтральным тоном. 
3.11. Это справленное, скорректированное сообщение, и оно может 
быть опущено. 
4. Вариант б — сомнение: «Разве твоя мама врач?». 


5. 本 这 是 你 的 车 吗 ? -是 ， 是 我 的 车 。 
5.9 那 是 你 妈妈 的 书 吗 ? -不 ， 那 不 是 我 妈妈 的 书 。 
5.в) 你 妈妈 是 大 夫 吗 ? -不 ， 她 不 是 大 夫 ° 


6.1. Твой старший брат врач? — Да, он врач. — Неужели он врач? — 
Да, он на самом деле врач. 

6.2. Твой младший брат врач? — Да, он врач. — А ты? Ты тоже 
врач? — Я тоже врач, мы оба врачи. 

6.3. Это его книга? — Нет, это не его книга. — А это твоя книга? — 
Да, действительно моя. 

6.4. Это машина твоего приятеля? — Нет, это папина машина. 


7.1. 这 是 你 的 笔 吗 ? - 是 我 的 笔 。 
72. 这 是 你 的 笔 吗 ? -是 我 的 笔 。 


七 。 


Уроки 7-8 и 


73. 你 爸爸 、 妈 妈 都 好 吗 ? — 都 很 好 。 

7.4. 这 是 书 吗 ? — 这 是 书 ， 那 是 纸 。 

7.5. 这 是 你 的 书 吗 ? — 这 不 是 我 的 书 ， 这 是 Zhang 大 夫 的 书 。 
7.6. 他 是 你 的 朋友 吗 7 — 他 不 是 我 的 朋友 ， 他 是 我 爸爸 的 朋友 ° 
7.7. 他 们 都 是 朋友 。 

8.1. 这 是 我 爸爸 。- 你 好 。 一 你们 好 ° 

8.2. 这 是 你 的 书 吗 ? -这 不 是 我 的 书 ， 这 是 Gub5 的 书 。 
3.3. 2Д: квадрат, сторона; 2Е: солнце, день. 

3.4. Поскольку он может располагаться и справа, и слева. 


3.5. Является фонетиком (формально). 
3.6. Потому что существуют иероглифы наподобие Ж. 


Урок 8 


五 。3.2. Слова # («старый») и ZË («очень») также имеют ряд других зна- 


чений. 

3.3. Слово 日 Ж отличается вторым компонентом. 

3.4. Слова №, В} и те слова, которые используются вместо них в от- 
вете. 

3.5. Округлой формой губ. 

3.10. В принципе целесообразна. 

3.11. Могло оказаться на тег. 

4. а) подтверждение; 6) сообщение. 


5. A: 那 是 我 的 老师 ， 他 是 中 国人 。 
B: 他 是 中 国人 吗 ? 
А: 他 是 中 国人 ° 

7.1. 他 是 谁 ? -他 是 大 夫 ° 

72. 他 是 哪 国 人 ? — 他 是 F8 国 人 ° 

7.3. 他 是 谁 — 他 是 我 们 老师 。 他 是 中 国人 ° 

7.4. 这 是 我 们 汉语 老师 的 书 。 

7.5. 你 朋友 是 哪 国人 ? — 他 是 MSi 国 人 。- 
-你 呢 ?( 你 是 哪 国人 ? ) -我 是 日 ben 人 。 

76. 我 是 D6 国人 ， 他 也 是 D6 国人 。 

77. 我 们 都 是 中 国人 。 

7.8. 那 不 是 我 们 的 老师 ， 那 是 他 们 的 老师 。 我 们 的 老师 是 中 国人 • 


° 


Уроки 8—9 


7.9. 那 是 我 们 的 世 语 老师 ， 他 不 是 Msi 国 人 。 
我 们 的 Ying 语 老师 也 不 是 Mei 国 人 。 
7.10. 他 们 是 Ds 国人 吗 “= 他 们 都 是 Dé 国人 。 


Cp.: урок 7, 7 • 77, где 都 не выделяется, так как нет сомнений 
в утверждении. 

8.1. а) 他 是 日 btn 人 吗 ? (коррекция); б) 这 是 你 的 笔 吗 ? (подтверж- 
< P. 


2. 你 是 哪 国人 7 
8.3. 我 们 的 老师 是 中 国人 。 他 是 我 们 的 汉语 老师 。 


3.3. 你 好 . 

3.4. Графема «рот» в 哪 一 ключ, а B 1 — «деталь». 

3.5. В иероглифе 语 . 

4.6. 1) Из текстов 一 你 , 他 , из иероглифики — f, 1/,. 

4.6. 2) Из текстов 一 吗 , 呢 , 歌 , 哪 , 语 , из иероглифики — #J, П. 

4.6. 3) Указать различия в написании ключей «сердце» и «рука». 

4.6. 4) Человек смотрит вдаль, прикрыв глаза рукой от солнца (вер- 
тикальная черта иероглифа = «рука» в позициях сверху и слева за- 
писывается в виде откидной влево). 

4.6.5) H, Н, В. 


Урок 9 


> 


<s ° 3.1. Shi. 


3.5. Инициаль J — русская транскрипция типа узян — можно назвать 
мягкой. 

3.6. -ang, -eng, -ing, апр. 

3.7. Соотношение меняется (см. 一 。 4). 

3.8. Заменить объект вопроса вопросительным местоимением. 


5.1. 这 是 中 国 地 图 ° 看 ， 这 是 Chang Jiang， 那 是 Huang Не ° 
5.2. 这 是 什么 ?这 是 BeijIng 吗 ? 

5.3. 这 不 是 Beijing › 这 是 上 hii 。 

5.4. 这 是 你 的 地 图 吗 ? -不 ， 这 是 老师 的 地 图 ° 

5.5. 这 是 中 国 地 图 吗 ? -这 不 是 中 国 地 图 ， 这 是 了 国 地 图 ° 
7.1. 这 是 我 妈妈 ° 

7.2. 她 是 大 夫 吗 ? — 她 不 是 大 夫 ， 她 是 老师 ° 

7.3. 那 是 谁 ? 那 是 我 们 老师 。 

7.4. 他 是 哪 国 人 ? — 他 是 中 国人 。 
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7.5. 这 是 谁 的 报 ?一 这 是 我 爸爸 的 报 
7.6. 这 也 是 你 爸爸 的 书 吗 ? -不 ， 这 是 我 囊 哥 的 书 。 
77. 他 是 谁 ? - 他 也 是 汉语 老师 。 

7.8. 他 呢 ? 他 是 谁 ? - 他 是 大 夫 。 
7.9. 她 也 是 大 夫 吗 ? -不 ， 她 是 老师 ° 
7.10. [他 们 ] 谁 是 老师 ， 谁 是 大 夫 2 – 
-我 弟弟 是 老师 ， 我 妈妈 是 大 夫 。 
1 • 3.2. Ключи у и Н. 
3.6. С ключами Ё и ПЯ. 
3.7. Иероглиф 很 . 


Урок 10 


Ћ. ° 3.1. Медиали і (уіп), 1 (ying), u (wang). 
3.2. «Преждерожденный». 
3.3. После буквы у (ср. слово 汉语 ). 


5.1. 请 喝 咖 啡 。-- 我 不 喝 咖 啡 ， 我 喝 茶 。 

5.2. 你 吸烟 吗 ?一 我 不 吸烟 。 

5.3. 你 喝 什么 ?一 我 喝 啤酒 。 

5.4. rl А ШЕШ ? — 中 国人 不 喝 咖啡 。 

5.5. 我 也 不 喝 咖啡 ° 

5.6. 他 是 哪 国人 2 -他 是 D46 国 人 。 

5.7. 王 先 生 很 客气 。 

5.8. 这 是 谁 的 笔 ? -这 是 我 弟弟 的 笔 。 

5.9. 这 是 王 老 师 的 车 。 

5.10. 这 是 我 朋友 。 请 进 。 

6. 1,4. 

7.1. А: 请 喝 啤酒 。B: 谢谢 。( 谢 谢 ， 我 不 喝 啤酒 。) 
А: 不 客气 。 

72. А: 你 吸烟 吗 ? в: 谢谢 。( 我 不 吸烟 ， 谢 谢 。) 
А: 不 客气 。 

7.3. A: 你 好 ! B: 你 好 ! 欢迎 ， 欢 迎 。 请 进 。 请 喝 茶 。 
А: 不 客气 ， 不 客气 。B: 你 很 忙 吗 ? 
А: 不 很 忙 。 
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7 ° 3.2. B иероглифах №, 7. 
3.3.На ключ OG («сеть» Du). 
4.7. 师 ， 您 ， 好 ， Ж, Ж, ЖХ, Ж, ДИ, ЖШ, 08, Ж. Z, 吸 ， 烟 ， 吗 . 


Урок 11 


+° 3.1. Ое — уџе, uen — меп, ün — yun. 
3.5. Близкие друзья обращаются друг к другу по имени. 
3.7. Если инициали нет, рифма -u(e)i пишется как Wei, если она 
есть — как -ul. 
3.8. Нет, но орфография не соответствует системе пиньинь. 
3.9. Да (см. — ° 3). 
3.10. Финаль употребляется без медиали. 
3.11. Кит. «студент» — м.р., ж.р.; рус. «студент» — м.р. 


3.12. 中 国 . 

3.13. 同志 и 小 jié мало совместимы, их употребление зависит от осо- 
бенностей речевого этикета. 

3.14. Четверо. 

3.16. Чтобы отразить редукцию и уменьшить число букв в обозначе- 
НИЯХ СЛОГОВ. 


4.1. 请 问 ， 你 是 丁 大 夫 吗 ? 
4.2. 他 姓 什 么 ， 叫 什么 名 字 ? 
4.3. 请问， 您 贵 姓 ? 
5.1. 请 问 ， 你 是 外 语 学 院 的 学 生 吗 ? — 
-是 ， 我 是 外 语 学 院 的 学 生 。 我 学 习 汉语 。 
5.2. 你 也 学 习 汉语 吗 ? -不 ， 我 学 日 语 。 
5.3. 请 问 ， 你 是 Ying 国 人 吗 ? -不 ， 我 是 D6 国 人 。 
5.4. 这 是 外 语 学 院 的 车 。 
5.5. 您 贵 姓 ? — 我 姓 王 ， 我 是 中 国 留学 生 。 
5.6. 他 是 老师 吗 ? -不 ， 他 是 学 生 。 
5.7. 他 学 习 什么 ? 一 他 学 YIng 语 。 
5.8. 这 是 谁 的 书 ? — 这 是 Mishi 的 书 。 他 是 外 国人 。 
5.9. 他 姓 什么 ? — 他 姓 王 。 
5.10. 你 喝 牛 奶 吗 ? -我 不 喝 牛奶 ， 我 喝 茶 。 
5.11. 他 是 外 国人 ， 他 不 看 中 国 报 。 
6. 1,4. 
7.1. 请 问 ， 您 是 哪 国人 ? 您 贵 姓 ? 您 叫 什么 名 字 ? 


Уроки 11—12 11 


7.2. 你 (您 ) 呢 ?你 (您 ) 贵 姓 ? 

73. 你 (您 ) ЖЕҢИШ ? 

7.4. 你 (您 ) 是 日 bin 人 吗 ? 

7.5. 你 ( 您) 是 外 语 学 院 的 学 生 吗 ? 

7.6. 这 是 我 的 朋友 -- 王 先生 。 他 是 中 国人 ， 他 是 大 夫 。 

8.1. 这 是 你 的 书 吗 ? -是 我 的 书 ， 谢 谢 你 。 

82. 请 问 ， 您 是 中 国人 吗 ? -是 ， 我 是 中 国人 。- 
-您 贵 姓 ? 叫 什么 名 字 ? -我 姓 王 ， 叫 王 中 。 你 呢 ? 
你 贵 姓 ? - 我 叫 Pa 兰 ki ， 我 在 外 语 学 院 学 习 汉语 。 


六 。3.4. В Древнем Китае ткань часто окрашивали в красный цвет. «Нить» 
здесь является смысловым детерминативом. 
3.5. 毛 не может обозначать растительность на голове, но зато захва- 
тывает значение русских слов «шерсть» и «мех». 
3.6. 国 , но произношение меняется. 
3.7. ДЕ и =Е могут охватывать иероглифы снизу, достигая нижней пра- 
вой позиции. 


4.7. Їп], 你 ， +, Н, ШШ, 留 ， 您 ， Ж, Ж, ИҢ, ЊЕ, W. 
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六 。 2.2. 大 小 соответствуют слову «величина». 
2.3. «Больница» — «медицинские палаты». 
2.4. Год, месяц, число. 
2.6. По-русски трехзначный номер произносится с обозначением раз- 
рядов. 
2.7. Несмотря на определенное сходство, особый гласный звучит по- 
разному. 
2.8. 不 , W. 
2.9. ТЕ и {Ё относятся к глаголам существования. 
2.10. «Я не курю» (вообще) и «Я [в данный момент] не буду курить». 
2.11. Естественное дополнение в китайском языке принято вводить 
без предлога. 


3.1. Pa 兰 ki 不 学 习 日 语 ， 她 学 习 汉语 。 
3.2. 王 老 师 也 不 吸烟 吗 ? 

3.3. 丁 云 不 在 ， 她 住宿 舍 。 

3.4. 请 间 ， 她 住 多 少 号 ? 

3.5. 语法 你 懂 吗 ? 
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3.6. 请 翻译 句子 。 

5.1. 请 问 ， 丁 老师 在 吗 ? -不 在 。 

5.2. 他 在 哪儿 ? 一 他 在 学 院 。 

5.3. 大 夫 在 宿舍 吗 ? -在 。 
4. 你 住 哪儿 ? -我 住 三 层 三 零 二 号 。 

5,5. 外 语 学 院 的 宿舍 在 哪儿 ? -在 这 儿 。 

5.6. ЗЕН НИЛ ? – ЕЈ • 

5.7. 王 先生 住 多 少 号 ? - 住 三 零 二 号 。 

5.8. 请 进 。 请 坐 。 您 姓 什么 ?〈 您 贵 姓 ? ) 

5.9. 留学 生 都 学 汉语 。 

5.10. 我 们 学 汉语 ， 也 学 ying 语 。 

5.11. 请 问 ， 您 是 E 国 人 吗 ? -是 ， 我 是 E 国 人 。 

5.12. 你 们 也 是 外 看 学 院 的 学 生 吗 ? С 你 们 也 在 外 语 学 院 学 习 吗 ? ) — 
-是 ， 我 们 都 是 外 语 学 院 的 学 生 。 我 们 都 学 习 汉语 。 

7.1. 请 问 ， 王 老师 在 吗 ? - 他 不 在 。 

72. 王 老 师 在 哪儿 ? - 他 在 三 层 五 三 二 号 。 

7.3. 请 问 ， 外 国 留学 生 宿舍 在 哪儿 ? -在 那儿 。 

10.1. 请 问 ， 你 是 中 国人 吗 ? 

10.2. 请 问 ，Pa 兰 ka 在 吗 ? 

11.1. 请 问 ， 刘 老 师 在 吗 ? ? 一 他 不 在 。 
- 刘 老 师 在 哪儿 ? Ў -他 在 外 看 学 院 三 层 三 二 二 号 。 
-谢谢 你 。 -不 客气 。 

11.2. 请 问 ， 王 先生 在 吗 те * 
-他 住 多 少 号 ? -二 层 二 一 хз. 
-谢谢 你 。- 不 客气 。 

+ ° 4.3. Вертикаль иероглифа «баран» пишется в виде откидной влево 


наподобие верхней части иероглифа 看 . 
4.4. «Нуль» ассоциируется с пустотой и записывается в виде кружка. 


5.5. [п], 吗 , 她 , ЧЕ, 哪 , 宿 , ат, 住 , 号 , ЈЕ, 你 . 


八 。2.1. С одной стороны, фиксация J, q, х как особых инициалей, с дру- 
гой — использование буквы J, орфография -ong, -iong. 
2.2. Согласно чжуинь цзыму имя Дин Юнь записывается как 4-1-епр, 
u-en. 
2.3. 中 国 , Zhongguo, zh-u-eng g-u-o. 
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+. ° 2.1. Е, 3 атакже 国 , 语 . 


2.2. Да, между выражениями «до свидания» и «еще увидимся» есть 
CXOJICTBO. 
2.5. 我 用 (不 用 )。 
2.6. В контрастивном контексте, когда предмет принадлежит He ro- 
ворящему, а собеседнику, а также когда предмет находится за спи- 
ной. 
3.1. 请 问 ， 这 是 不 是 你 的 词典 ? 〈 这 是 你 的 词典 吗 > — 
-这 是 汉语 老师 的 词典 。 
3.2. 你 的 画报 在 哪儿 ? -我 的 画报 在 宿舍 。 
3.3. 请 问 ， 你 现在 忙 吗 ? -我 现在 不 忙 。 
3.4. 这 是 你 的 画报 ， 还 你 ， 谢 谢 。( 还 你 画报 ， 谢 谢 。) 
3.5. 这 是 中 国 地 图 吗 ? 你 现在 用 吗 ? 
3.6. 我 还 你 词典 ， 我 现在 不 用 。 
3.7. 这 不 是 我 的 画报 ，[ 这 ] 是 我 朋友 的 画报 。 
3.8. 你 住 哪儿 ? 一 我 仁 留 学生 宿舍 。 你 住 多 少 号 ? - 二 九 八 号 。 
3.9. 我 朋友 住 七 层 七 一 二 号 ， 我 住 六 层 ， 六 零 二 号 。 
3.10. 他 现在 学 习 汉语 。 
3.11. 我 用 一 下 你 的 词典 ， 好 吗 ? — gf ° 
3.12. 我 用 一 下 你 的 中 国 地 图 ， 好 吗 ? 
3.13. 还 你 词典 ， 谢 谢 。 
3.14. 这 是 你 的 中 国 地 图 吗 ?我 用 一 下 儿 。 
4. Д: Возвращаю тебе журнал, спасибо. 
П: Не за что. А это китайский словарь? 
Д: Китайский словарь. 
П: Он тебе сейчас нужен? 


Д: Не нужен. А тебе он нужен? 
П: Я бы взяла ненадолго. 

Д: Бери. 

П: Спасибо тебе. 

Д: Не за что. 


5.1. 还 你 你 的 ) 词典 ， 谢谢 你 。-- 不 客气 。 
5.2. 青 见 ! -再 见 ! 
5.3. 请问， 你 的 dianhua 号 是 多 少 ? — 八 七 三 三 零 五 四 。 
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6. П: 我 是 Fi 国人 。 Д: Ие ЕЛ. 7 

П: ЛЕТЕ • Д: 你 很 忙 吗 ? 

п: 我 住宿 会 。 Д: 你 住 哪儿 7 

П: 我 住 四 层 四 二 零 号 。 д: 你 住 多 少 号 ? 

П: 八 七 一 三 零 四 五 。 Д: 请问， 你 的 dianhua 号 是 多 少 ? 
7. 你 现在 用 汉语 词典 吗 ? -不 用 ， 你 用 吗 ? — 

= е = 好 .。 


8. 请 问 ， 那 是 谁 的 词典 ? — 那 是 我 的 词典 。-- 
-我 用 一 下 儿 ， 好 吗 ? -好 。- 谢 谢 。 
六 。4.3.2L. Ключ [| напоминает |. 
4.4. Это иероглиф 办 , в нем ключ «сила» — центральный опорный 
элемент. 
4.5. 欢 . 
4.6. Е, Б. 
4.7. Ключ ||, в иероглифе 现 . 
4.8. Ср. выражение в рус.: «вколачивать знания». 
4.9. В иероглифе 题 ключом является его правая часть. 
4.10. Иероглифы имеют общий фонетик; ключ П для #F условен. 
5.6. Ж и все иероглифы с ключами урока 13. 


с 


2.1. «Чж», «цз» — это полузвонкие, а не звонкие звуки. 

2.2. Цы, ци, ю. 

2.3. Нет, так как транскрипция не отражает точно медиали. 

2.4. Бывают слоги без медиалей или терминалей: такие слоги имеют 
нулевые медиали и терминали. 

2.5. У простых слогов гласная часть состоит только из медиали; про- 
стейший слог — слог er. 

2.6. Нет, в этом случае не различались бы слоги Ji и zhi, qi и chi, хі. 
и shi. 
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四 。4.1. 请 喝 茶 。- 谢 澳 ! -不 客气 。 
42. 请 问 ， 您 是 娜 国人 ?- 我 是 中 国人 ， 你 呢 ? — 
我 是 Mki 国 人。 
4.3. 请 问 ， 王 老师 在 吗 ? - 在。 请 进 。 
Ћ. ° 2.1. «Язык процветания», «текст закона». 


2.2. Англия — страна процветающая, а Франция — страна, в которой 
большую роль играют законы. 


7х 
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2.3. В русском — превосходство по социальному положению, в ки- 
тайском — по возрасту. 

2.7. Простые 一 смычные и сонорные, сложные — щелевые и афри- 
каты. 

2.10. Слоги полного состава, простые слоги и простейший (вырож- 
денный) слог. 

2.13. Дун, юн, ю, сюн. . 

2.14. B отношении сочетаемости. 

2.15. Yi (u), wu (у), уи (юй). 


6.1. ИЛАШ , ДУУЛАЙШЩ ° 
6.2. 我 学 汉语 和 英语 ， 张 明 学 法 语 。 
6.3. 我 的 [ 男 ] 朋 友 住 三 层 三 零 一 号 ， 我 常 去 看 他 。 
6.4. 这 是 我 的 中 国 朋 友 ， 她 姓 王 ， 叫 王 中 。 我 和 她 是 很 好 的 朋友 。 
6.5. 这 是 汉语 词典 ， 我 常用 汉语 词典 。 
6.6, 你 去 二 一 八 号 吗 ? -不 ， 我 去 三 一 四 号 。 
6.7. 你 去 哪儿 ? 去 学 院 吗 ? -不 ， 我 去 医院 看 老师 。 
6.8. 请 问 ， 你 叫 什么 名 字 7 
6.9. 我 常 去 他 那儿 吸烟 ， 喝 茶 。 
6.10. Zhang 先 生 是 我 的 好 朋友 ， 也 是 我 的 老师 。 
6.11. 你 去 亚 非 学 院 吗 ? -是 ， 我 去 那儿 还 中 国 地 图 。 
7.1. 你 认识 中 国 留 学 生 吗 ? 他 们 学 什么 ， 住 哪儿 7 
7.1. 请 问 ， 谁 教 他们 E 语 ? 
7.2. 谁 教 你 英语 ? 你 的 英语 老师 姓 什么 ， 是 哪 国 人 2 
他 住 哪儿 ? 你 常 去 看 他 吗 ? 

8. А: 谁 啊 ? 

В: 是 我 ，Sasha ° 

A: IÍ > 是 你 。 你 好 ! 

В: 你 好 ! 

А: 请 进 ， 欢迎 ， 欢 迎 。 请 坐 。 忙 吗 ? 

В: 不 忙 ， 还 你 汉语 词典 ， 谢 谢 你 。 

А: 不 客气 。 你 喝 啤酒 吗 7 

В: 我 不 喝 ， 谢谢 ° 


° 3.4. Иероглиф 7. 


3.5. Сходство упрощенных написаний. 
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3.6. Согласно системе 214 ключей и ключ иероглифа 你 — это один 


> 

= 

oa — 

< 21| x > 


НХ „ЩЖ > + вв ям 
веся ванне | = јаја [m= 
昌国 国 国 国 国 本 四 区 国 加 
5] кь [ике 
К аз [ааа =a 
Саян |== 
Бајка ен анаан 
| | ааваа 
јеврејима ШЕ 
03е 


29 3Ж 4201 


=> 


1 风 丈 义 万 千 止 正 不 


4.8. в) =F, №, 夫 , 中 ， 


4.10. Упражнение 


34, 留 ， 学 ， 生 ， 火 ， Ph, 25 уп- 


ражнение 1.6. — JK, 
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— ° Переводы фрагментов текста диалога урока, на которые надо обра- 
тить особое внимание. 


你 看 ， 她 是 不 是 中 国人 2 — Как ты думаешь, она китаянка? 

8, Т, КЕН, 2 — Привет, Дин Юнь! Ты куда собра- 
° ° ° лась? 

我 去 商店 买 纸 ° — Я иду в магазин за бумагой. 

来 ， 我 介绍 一 下 儿 。 — Подойди на минутку, я вас познаком- 
你 好 ! 你 也 学 习 汉语 吗 ? — Рад познакомиться. Вы тоже зани- 


маетесь китайским языком? 


对 了 ， 我 和 帕 兰 卡 都 学 汉语 。 一 Совершенно верно, мы c Паланкой оба 
' учим китайский. 


+ ° 2.4. Слова под ударением из 1 一 我 ,2 一 都 ,3 一 他 ,4 一 都 ,S — +, 


八 。3.1. Да, например, 介绍 . 
3.2. Суффикс существительных 子 . 
3.3. Да, может передавать. 
3.4. 也 都 ， 
3.5. Союз 和 не соединяет предложения. Иногда он соединяет ска- 
зуемые. 
3.6. Да: с Ш и в утвердительно-отрицательной форме. 
3.7. Предлог: «представляет» участника ситуации. 


4.1. 你 认识 他 吗 ? 他 姓 什么 ? 叫 什么 名 字 ? 
4.2. 你 去 哪儿 ? -我 去 商店 买 东西 。 

4.3. 他 常 去 商店 买 笔 和 纸 。 

4.4. 我 们 也 都 去 商店 买 本 子 。 

4.5. 我 找 丁 云 ， 她 在 不 在 宿舍 ? 

4.6. 你 现在 用 笔 吗 ? 我 用 一 下 ， 好 吗 ? 

4.7. 他 们 也 都 学 习 英语 。 

4.8. 你 去 宿舍 还 杂志 吗 2 

4.9. 你 去 不 去 宿舍 还 书 ? 

4.10. 王 大 夫 说 英语 吗 ? -他 说 英语 ， 也 说 法 语 ° 
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4.11. 我 去 邮局 买 邮票 ， 你 去 不 去 ? -我 不 去 。 我 现在 很 忙 。 
4.12. 他 去 哪儿 ? — 他 去 医院 。 
5.1. 你 常 去 看 你 的 男 ( 女 ) 朋友 吗 ? -不 常 去 。 
5.2. 你 们 都 去 中 国学 习 吗 ? -对 了 ， 我 们 都 去 中 国学 习 。 
5.3. 你 们 都 是 外 国 留学 生 吗 ? 对 了 ， 我 们 都 学 习 汉语 ° 
6.2. A: 喂 ，Sisha， 你 来 一 下 ， 你 认识 Tingmii 双 7 

B: 啊 ， 你 好 ， 我 认识 他 。 他 是 Mi 国 留学 生 。 

他 学 习 汉 语 ， 也 学 习 耻 语 。 他 住 三 零 二 号 ， 我 住 三 零 五 号 。 


6.5. Г: 1! Д: Hd ЙК, К! 你 好 。 
Г: К° КАЛ? ДЕМИН 
г: 你 忙 吗 ? Д: 我 不 忙 。 帕 兰 卡 好 吗 ? 
Г: 她 很 好 ° 
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„Ба 
Z N ® 


ZS 


4.1. 我 叫 Anna ° 
4.2. 我 是 EE 国人 。 

43. 我 不 工作 ， 我 学 习 。 

4.4. 我 住宿 会 ° 

4.5. 我 有 哥哥 。 
4.6. 他 是 职员 。 

4.7. 他 在 银行 工作 ° 

4.8. 他 有 两 个 孩子 。 

4.9. 他 们 很 小 ， 不 学 习 。 

4.10. 他 爱人 工作 。 

4.11. 她 是 老师 ° 

4.12. 她 不 在 这 儿 ， 她 在 学 校 。 
3.2. Да, словом 想 . 

3.3. См. — ° 3. 

3.4. «Он спрашивает, хорошо ли у нее». 


4.1. 你 在 哪儿 工作 ? -我 在 公司 工作 。 
4.2. 他 爸爸 是 职员 ， 在 银行 工作 ， 妈 妈 在 商店 工作 。 
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4.3. 我 的 男 朋友 在 外 语 学 院 学 习 。 
4.4. 他 常 在 这 个 书店 买 本 子 。 
4.5. 我 不 认识 他 爱人 。 她 作 什么 工作 7 
4.6. 我 妹妹 在 中 国学 习 汉 语 ， 她 常 给 我 写 信 。 
4.7. 我 们 的 汉语 老师 有 没有 孩子 ? 
4.8. 我 没有 姐姐 和 妹妹 。 
4.9. 你 常常 想 家 吗 ? 
4.10. 王 老 师 给 我 们 介绍 我 们 的 学 校 。 
4.11. 我 爸爸 是 公司 的 经 理 。 他 很 忙 ， 不 常 给 我 们 写 信 。 
4.12. 请 问 你 姐姐 好 。 
4.13. 他 常常 去 宿舍 看 他 的 女 朋 友 。 
6. А: 你 想 不 想 家 ? 
В: 我 很 想 家 。 
А: 你 有 没有 哥哥 、 姐 姐 、 弟 弟 、 妹妹 ? 
В: 我 有 一 个 姐姐 ， 两 个 弟弟 。 
A: 你 姐姐 在 哪儿 工作 ? 
В: 她 在 银行 工作 ， 弟 弟 还 学 习 。 
A: 你 常常 给 他 们 写 信 吗 7 
В: 我 学 习 很 忙 ， 不 常常 给 他 们 写 信 。 
7.1. 你 好 ! 我 们 认识 一 下 儿 。 我 叫 王 力 。 
7.2. 我 给 你 介绍 一 下 儿 。 这 是 我 们 公司 的 丁 先生 。 
这 是 银行 的 王 先生 。 
73.18, ЕЖА! 
7.4. 啊 ， 是 你 ，Zhang 先 生 。 你 好 ! 
7.5. 你 的 孩子 好 吗 ? 问 你 爱人 好 。 
7.6. 我 姐姐 问 你 好 。 


8. 我 爸爸 是 银行 经 理 ， 妈 妈 是 英语 老师 ， 在 外 语 学 院 工作 ° 


他 们 都 很 性。 我 有 哥哥 和 弟弟 ， 没 有 姐姐 和 妹妹 ° 
我 哥哥 在 书店 工作 。 他 爱人 现在 没有 工作 ， 


他 们 有 一 个 孩子 。 我 弟弟 是 学 生 ， 现 在 在 中 国学 习 汉语 ° 


他 很 想 我 们 ， 常 给 我 们 写 信 。 
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6.1. 王 老 师 教 十 波 语法 。 

62. 丁 云 不 是 老师 ， 她 教 他 们 口语 。 
63. 他 们 教 本 云 英语 。 

6.4. 我 们 班 有 三 个 老师 。 

6.5. 王 老师 教 我 们 语法 。 

6.6. 中 国 老师 教 我 们 口语 和 汉字 ° 
6.7. 我 问 老师 一 个 语法 问题 。 
6.8. 我 问 古 波 生词 。 


3.1. Да, если вы владеете им. 

3.2. Обладание связано с наличием, а наличие — с существованием. 
3.3. Слова, отвечающие на вопросы «У кого?» и «Где?» 

3.4. Вопросительное слово 几 предполагает числа первого порядка 
(однозначные). 

3.5. Вопросительные местоимения: 谁 , 什么 , 哪儿 , 多 少 . 

3.6. В интродуктивных высказываниях и при желании подчеркнуть 
определенное слово. 

3.7. Пространственную или временную близость к говорящему. 

3.8. Нет, местоимение 那 часто передается в рус. «это[т]». 

3.10. В непостоянстве тона и в переходе во 2-й тон перед иероглифом 
4-го тона. 

3.11. Нет, после него должно стоять дополнение, например, 4%. 


4.1. 我 去 图 书馆 借 书 。 图 书馆 在 哪儿 ? -在 二 层 。 

4.2. 王 老 师 教 我 们 汉语 语法 ， 他 还 教 我 们 汉字 ° 

4.3. 谁 教 你 们 口语 ? 

4.4. 这 不 是 我 的 词典 。 这 是 图 书馆 的 词典 。 

4.5. 你 们 的 学 院 有 几 个 系 ? - 有 六 个 系 。 

4.6. 你 们 系 现在 有 几 个 老师 ? 一 有 四 个 老师 ° 

4.7. 你 们 班 有 几 个 学 生 ? - 有 七 个 学 生 ， 两 个 女 学 生 ， 五 个 男 学 生 。 
4.8. 他 有 五 本 中 文 画报 ， 三 本 英文 画报 ， 还 有 一 本 法 文 画报 。 
4.9. 丁 云 常 给 我 们 介绍 中 国 。 

4.10. 我 和 她 是 好 朋友 。 我 们 互相 学 习 。 

411. 我 去 图 书馆 还 书 。 你 去 不 去 ? 

4.12. 你 有 几 本 英文 杂志 ? 一 我 有 六 本 英文 杂志 。 

413. 王 老 师 有 几 个 孩子 ? -她 有 一 个 孩子 。 

4.14. 我 想 去 阅览 室 看 画报 。 请 问 ， 阅 览 室 在 哪儿 


Урок 17 21 


5.1. 我 认识 那 几 个 留学 生 。 他 们 都 是 法 国人 。 

5.2. 你 还 他 什么 ? 一 我 还 他 画报 。 

5.3. 请 问 ， 你 们 有 英语 词典 吗 ? 

54. 我 们 系 有 一 个 阅览 室 。 我 常常 去 那儿 看 中 文 报 。 

5.5. 我 哥哥 有 一 个 孩子 ， 我 姐姐 没有 孩子 。 

5.6. 你 有 孩子 吗 ? 有 几 个 孩子 ? 

5.7. 我 们 学 院 有 一 个 图 书馆 ， 两 个 试验 室 和 几 个 阅览 
中 文系 也 有 一 个 阅览 

6.1. У меня есть старший брат и старшая сестра. 

6.2. В нашем институте еще есть [одна] лаборатория. 

6.3. Еще одну книжку я ему не вернул. 


6.4. В Институте иностранных языков есть студенты из России, США 
и Канады. (也 ) 

6.5. Дин Юнь знакома с двумя английскими студентами и англий- 
ским врачом. 

6.6. Саша занимается китайским и японским. (也 ) 


7.1. ВИП М ° ПЖ ? 

7.2. 我 们 班 有 两 个 法 国 留学 生 ， 还 有 一 个 日 本 留学 生 。 

7.3. 丁 老师 教 我 们 语法 ， 也 ( 还 ) 教 我 们 汉字 。 

7.4. 古 波 学 汉语 ， 还 (也 ) 学 日 语 。 

7.5. 丁 云 也 在 你 们 班 吗 ? 你 们 班 还 有 谁 ? 

7.6. 图 书馆 有 站 文书 ， 还 ( 也 ) 有 中 文书 。 

8.1. 王 老 师 和 丁 云 常 给 我 们 介绍 中 国 。 

8.2. 帕 兰 卡 还 你 哪 本 书 ? 

8.3. 我 给 你 介绍 我 的 朋友 ， 他 叫 古 波 。 

8.4. 请 你 告诉 我 古 波 在 不 在 宿舍 ? 

8.5. 那个 中 国 老师 教 我 们 汉字 ° 

8.6. 你 间 一 下 帕 兰 卡 ， 丁 云 在 哪 一 班 。 

9.1. 你 的 法 语 很 好 ， 请 多 帮助 我 。 

9.2. 不 敢当 ， 我 们 互相 学 习 。 

9.3. 我 给 你 们 介绍 下 儿 ， 这 是 我 们 公司 的 王 经 理 ， 这 是 银行 的 丁 经 理 。 
9.4. 我 可 哥 问 你 好 。 

9.5. 问 你 爱人 好 。 

9.6. 你 好 ， 我 们 认识 一 下 儿 ， 我 叫 古 波 ， 我 是 外 语 学 院 的 学 生 。 
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9.7. 请 你 给 我 介绍 一 下 儿 你 姐姐 。 

9.8.108, T Z ° И РЛ! 

9.9. 来 ， 我 介绍 一 下 儿 。 

10.1. 我 家 有 四 个 人 : 爸爸 、 妈 妈 和 一 个 弟弟 СК) ° 
爸爸 是 老师 ， 妈妈 是 大 夫 ， 弟弟 (妹妹 ) 学 习 。 

10.2. 我 们 学 校 是 莫斯科 大 学 亚 非 学 院 • 有 五 个 系 ， 我 是 中 文系 的 学 
# 我 们 班 有 五 个 学 生 ， = 三 个 中 国 老师 教 我 们 。 ‚ 我们 学 院 有 一 
个 图 书馆 ° ‚ 中 文系 还 (也 ) 有 一 个 阅览 室 。 

10.3. 我 去 图 书馆 借 书 。 。 那 儿 有 中 文书 ， ,也 (还) 有 英文 书 和 译文 书 。 

10.4. 我 有 三 本 词典 ， 两 本 汉语 词典 ， 还 有 一 本 英语 词典 。 

10.5. 你 家 有 几 个 人 ? 

10.6. 图 书馆 在 哪儿 ? 阅览 室 在 哪儿 ? 

10.7. 谁 教 你 们 汉语 ? 你 给 我 介绍 一 下 你 的 口语 老师 ， 好 吗 ? 

1i.“ 我 的 家 和 我 的 学 校 ” 
我 家 有 四 个 人 : 88 ` 88 ` ЧЕХ. ВЕ ЖАН 的 经 理 ， 
妈妈 是 大 夫 。 哥哥 是 工程 师 ° 他 们 工作 都 很 忙 。 我 是 莫斯科 大 学 
中 文系 的 学 生 ， 我 学 习 汉语 。 有 三 个 汉语 老师 教 我 们 ， ‚ТЕЕ 
老师 ， 一 个 中 国 老师 。 让 国 老师 教 我 们 i 看 法 ， 中 国 老师 教 我 们 口 
语 和 汉字 。 

12. Дополнительный текст в виде диалога 

Часть 1 


你 好 。- 你 好 。- 你 也 学 习 汉语 吗 ? -我 也 学 习 汉语 。- 
= 你 在 哪儿 学 习 汉语 ? 一 我 在 语言 学 院 学 习 汉语 。 
一 你 : 们 学 院 有 多 少 系 ? -我 们 学 院 有 八 个 系 ， 我 是 中 文系 的 学 生 
Часть П 
你 认识 十 波 吗 ?一 认识 ， 他 是 我 的 好 朋友 ， 他 和 帕 兰 卡 都 在 我 们 班 。- 
-你 们 班 有 多 少 人 ? -我 们 班 有 十 五 个 学 生 ， 七 个 男 学 生 ， 八 个 女 
学 生 。- 你 住 在 学 生 宿舍 吗 ? -不 ， 我 们 学 院 没 有 宿舍 ， 我 住 在 学 
生 城 ， 古 波 也 住 那 儿 。 
Часть Ш 
谁 教 你 们 语法 和 口语 ? - 中 国 老师 教 我 们 语法 和 口语 。- 
= 你 们 学 院 有 图 书馆 和 阅览 室 吗 ? -我 们 学 院 有 一 个 图 书馆 和 一 个 阅 
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览 室 。- 你 常 去 图 书馆 吗 ? - 
-我 常 去 图 书馆 借 中 文书 — 中 国 老师 常 给 我 们 介绍 新 书 — 

-你 也 常 去 阅览 室 吗 ? - 我 也 常 去 阅览 室 - 

-你 们 的 阅览 室 也 有 中 文 杂志 和 中 文 报 吗 ? - 有 ， 我 常 去 阅览 室 看 
书 。 阅 览 室 有 中 文 杂志 和 中 文 报 ， 也 有 英文 杂志 和 英文 报 ° 
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八 。3.1. CM. — ° 1. 
3.2. Газета имеет плоскую форму. 
3.3. Для классификации предметов и живых существ. 
3.4. Нет, особенно при отрицании. 
3.5. «Вечерний Пекин». 


4.1. 我 的 袜子 是 白 的 ， 衬 衫 也 是 白 的 。 
42. 我 不 穿 那 件 绿 衬衫 ， 那 件 太 大 了 。 

(местоимения типа «он» и «она» в китайском языке заменяются ука- 
зательным местоимением H счетным словом) 


4,3. 这 件 白 衬 衫 是 新 的 。 
4.4. 这 本 中 文 词典 是 我 的 ， 那 本 是 丁 云 的 。 
4.5. 这 本 新 画报 是 我 们 老师 的 。 
4.6. 我 有 两 张 京剧 票 ， 你 去 不 去 ? 
4.7. 你 晚上 去 看 京剧 吗 ?- 不 ， 我 不 去 ， 我 没有 票 。 
4.8. 你 去 哪儿 ? — 我 去 商店 买 裤子 。 
4.9. 你 去 老师 那儿 吗 ? — 不 ， 我 去 一 个 朋友 那儿 还 书 。 
4.10. 我 来 这 儿 喝 茶 。 
4.11. 晚上 我 去 宿舍 看 他 。 我 从 家 去 。 
4.12. 我 不 看 这 本 杂志 “， 这 本 杂志 太 旧 。 
4.13. 这 个 老师 是 你 们 学 校 的 老师 吗 ? — 
- 是 ， 他 是 我 们 学 校 的 老师 。 
4.14. 你 有 四 条 裙子 ， 两 条 蓝 的 ， 一 条 白 的 ， 还 有 一 条 黑 的 。 今 天 晚 
上 你 穿 娜 一 条 ? 
4.15. 这 三 本 旧 杂 志 是 阅览 室 的 ， 那 本 新 的 是 我 的 。 
5.1. 这 两 本 书 都 不 是 我 的 ， 都 是 图 书馆 的 。 
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5.2. 古 波 给 我 两 本 杂志 ， 一 本 新 的 ， 一 本 旧 的 。 
5.3. 你 给 全 帕 兰 卡 这 两 张 训 剧 票 。 

5.4. 你 今天 去 本 大夫 那儿 吗 7 

5.5. 我 的 词典 在 谁 那儿 ? 

5.6. 我 的 笔 不 是 新 的 ， 是 旧 的 。 

5.7. 这 不 是 我 们 的 车 ， ,我们 的 车 是 蓝 的 ， » 不 是 黑 的 。 
5.8. 古 波 不 从 书店 来 ， ,他 从 王 先 生 [ 那 儿 ] 来 。 

5.9. 帕 兰 卡 在 我 这 儿 ， 你 也 来 我 这 儿 。 

5.10. 这 件 衬衫 是 我 的 ° 那 件 也 是 我 的 。 

5.11. 你 :的 语法 书 不 在 我 这 儿 ° 在 帕 兰 卡 那 儿 。 

6.1. 晚上 你 去 不 去 看 京剧 ? 我 有 两 张 票 。 

6.2. 那 两 本 旧书 都 是 图 书馆 的 ， 这 本 红 的 书 是 我 的 。 
6.3. 你 从 哪儿 来 ? 下 课 以 后 去 哪儿 ? 

64. ЖЕТ! 
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/N ° 3.1. «Начинать» — «кончать». 
3.2. В китайском различия между этими значениями нет. 


4.1. 现在 九 点 半 。 差 一 刻 十 点 我 去 上 课 。 

4.2. 你 们 今天 有 英文 课 吗 ? - 有 ' 十 一 点 上 课 ， 十 二 点 三 十 
分 下 课 。 

43. 你 看 几 点 的 电影 ? 我 看 晚上 七 点 的 。 

4.4. 你 跟 谁 一 起 去 看 电影 ? 跟 我 的 女 朋 友 一 起 去 。 

4.5. 那个 中 国电 影 是 新 的 。 7 

46. 今天 晚上 我 们 去 咖啡 馆 ， 好 吗 ? -好 啊 ， 几 点 去 ? - 
-我 五 点 半 来 找 你 ， 我 们 一 起 去 。 

4.7. 你 下 课 以 后 去 哪儿 ? -去 [食堂 ] 吃 饭 。 

48. 你 今天 几 点 回 家 ? -我 晚上 十 点 回 家 。 

49. 你 在 哪儿 等 我 ? -ЖЛЕШЦИН fk ° – Луи Т = 
七 点 一 刻 。 

4.10. 我 不 喝 茶 ， 我 喝 咖 啡 。 

4.11. 你 晚上 有 事 吗 ? -没有 事 。 
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4.12. 请 你 告诉 古 波 ， 晚 上 六 点 半 我 去 宿舍 找 他 ， 我 们 一 起 去 看 
京剧 。 

4.13. 爸爸 早上 八 点 上 班 ， 妈 妈 八 点 半 上 班 。 

4.14. 他 们 下 班 以 后 常常 去 看 电影 。 

5.1-2;2-1;3-2;4-1;5-2;6-1;7-1;8-1. 

6. а) синтаксический разбор, б) роли. 

6.1. Разъяснение, ответ на вопрос: 他 ®2 Z ў ? 

а) 他 一 подлежащее, 坐车 一 обстоятельство 去 宿舍 找 古 波 一 

сложное сказуемое многоглагольной конструкции. 

б) 他 一 субъект действия, 坐车 一 способ передвижения (фокус pe- 

мы), 宿舍 一 конечная точка действия, 找 古 波 一 цель. 


6.2. Сообщение. 
а) 古 波 一 подлежащее, 跟 他 朋友 一 起 一 обстоятельство, 去 看 电 


影 一 сказуемое с дополнением. 
б) 古 波 一 субъект действия, ЈЕ 一 маркер второго субъекта дейст- 


вия, 他 朋友 — второй субъект, 一 起 一 cnoco6, 看 电影 一 mernp. 


6.3. Сообщение, ответ Ha вопрос: 什么 时 候 他 们 学 外 语 

а) 晚上 — обстоятельство, 他 们 — подлежащее, 学 习 кы ТЕЁ 一 ска- 

зуемое с дополнением. 

6) 晚上 — время (фокус ремы), 他 们 一 субъект действия, 外 语 一 

объект действия. 

6.4. Разъяснение, ответ на частный вопрос: ”他 们 什么 时 候 学 习 

外 语 ? 

а) 他 们 一 подлежащее, 晚上 — обстоятельство, 学 习 外 语 一 ска- 

зуемое с дополнением. 

б) 他们 一 субъект действия, 晚上 一 время (фокус ремы), 外 语 一 

объект действия. 

6.5. Разъяснение, ответ на вопрос: 你 ҮЛ 点 回 家 ? 

a) 我 一 подлежащее, 五 点 半 — обстоятельство, 回 家 一 сказуемое. 

6) 我 一 субъект действия, 五 点 半 — время (фокус ремы), 家 — ко- 

нечная точка действия. 

6.6. Разъяснение, ответ на вопрос: 王 老 师 教 谁 语法 7 

а) 王 老 师 一 подлежащее, 教 古 波 语法 一 сказуемое с двумя допол- 

нениями. 

б) 王 老 师 一 субъект действия, 古 波 — получатель (фокус ремы), 
语法 — объект действия. 


6.7. Сообщение, ответ на вопрос: 帕 兰 卡 告 诉 你 她 学 习 1 1 


а) 由 兰 卡 一 подлежащее, 告诉 我 她 学 习 汉 语 一 сказуемое с двумя 
дополнениями, одно из которых выражено целым предложением. 
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6) 帕 兰 卡 一 субъект действия, 我 一 адресат, 她 学 习 汉 语 一 co- 
держание сообщения. 


6.8. Подтверждение, ответ на уточнение: Т = 常 常 跟 英国 朋友 说 


双语 吗 ? 

а) J = 一 подлежащее, 常常 一 обстоятельство, 跟 英 国 朋友 说 英 
语 一 сказуемое с обстоятельством и дополнением. 

6) T = 一 первый субъект, 常常 一 способ (фокус контраста),  — 
маркер второго субъекта, 英国 朋友 一 второй субъект, 说 汉语 一 
объектная конструкция со значением деятельности. 

7. Джек — друг Губо. Он тоже занимается китайским языком. Они 
с Губо в одной группе. Они часто вместе ходят в кино. 

Сегодня будет новый фильм — китайский. Джеку вечером было 
нечего делать и он решил зайти к Губо, чтобы сходить в кино. В две- 
надцать часов он отправился в кинотеатр за билетами, а в половине 
первого поехал на машине в общежитие за Губо, но Губо там не было. 

У Губо в тот день были занятия, очень много дел. В половине 

второго он пошел в столовую, а в пятнадцать минут третьего у него 
еще были занятия по разговорной практике. Без пяти два к нему за- 
шла Паланка. Она сказала Губо, что в половине пятого идет с Дин 
Юнь в кафе. Губо сказал: «Ладно, сейчас я пойду на занятия, а в по- 
ловине пятого увидимся». 
Примечания к переводу. 1) 这 в сочетании 这 一 天 создает точку отсчета: 
день, о котором идет речь в данном отрезке текста. B русском языке автор 
входит в личную сферу говорящего, создает точку отсчета диалога, поэтому 
| уместно слово «сегодня». 2) В качестве перевода 古 波 今天 有 课 , напротив, 
| уместно «в тот день». Это объясняется тем, что в третьем абзаце автор уже 
вошел в личную сферу персонажа, и создан режим диалога, в котором умест- 
но 今天 «сегодня». Ho в русском тексте время «в тот день» является отсыл- 
кой K уже упомянутому во втором абзаце «сегодня», H субъект сознания ста- 
новится первоначальным рассказчиком. 


8.1. 晚上 我 们 去 看 电影 ， 好 吗 ? 

8.2. 我 七 点 半 坐车 去 学 院 ， 八 点 半 上 课 ， 一 点 下 课 。 下 课 以 后 去 食堂 
吃饭 ， 三 点 回 家 ° 

8.3. 我 们 去 明 啡 馆 喝 咖 啡 ， 好 吗 ? 差 一 刻 五 点 我 在 咖啡 馆 等 你 ° 

8.4. 晚上 你 去 看 什么 电影 ? 几 点 的 ? 你 跟 谁 一 起 去 ?你 从 哪儿 去 ? 

8.5. 我 们 从 宿舍 坐车 去 图 书馆 ， 好 吗 ? 

8.6. 我 不 坐车 ， 我 走路 去 。 

8.7. 你 给 我 介绍 一 个 中 国 大 夫 ， 好 吗 7 

8.8. 下 课 以 后 ， 我 们 去 看 王 老 师 ， 好 吗 ? 

8.9. 我 的 表 快 ， 请 问 ， 您 的 表现 在 几 点 ? 
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8.10. 喂 ， 丁 云 ， 你 来 一 下 儿 。 我 给 你 介绍 Jiake. 

Jiike 是 十 波 的 好 朋友 ， 他 也 学 习 汉语 ， 他 跟 十 波 在 一 个 班 。 
9.1. 下 课 以 后 我 跟 丁 云 去 看 电影 ， 你 去 不 去 ? — 

-去 ' 几 点 的 电影 ? — 

-五 点 一 刻 的 ， 我 们 一 起 坐车 去 ， 好 不 好 ? -好 啊 ! 
9.2. 下 课 以 后 你 有 事 儿 吗 ? 我 们 去 看 电影 ， 好 吗 ? — 

-我 去 邮局 买 邮票 。- 

-晚上 呢 ? 晚上 你 有 事 儿 吗 ? — 

一 晚上 我 没事 儿 ， 看 几 点 的 电影 ? — 

-七 点 半 的 。 我 七 点 二 十 在 电影 院 等 你 。- 

-好 ， 七 点 二 十 再 见 。 


十 一 。 丁 云 ， 你 好 ! 
今天 下 午 三 点 半 我 来 找 你 ， 你 不 在 宿舍。 我 告诉 你 ， 明 天 晚上 八 点 
我 们 学 校 有 一 个 中 文 电影 。 我 们 一 起 去 看 ， 好 吗 ? 你 明天 晚上 七 点 
来 我 家 ， 我 在 家 等 你 。 再 见 ! 


帕 兰 卡 
ЖЕН 
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= ° Диалоги и вопросы по картинкам. 
1. Знакомство через посредника 
我 介绍 一 下 儿 ， 这 是 张大 夫 ， 这 是 我 们 公司 的 王 经 理 。 


Проявление интереса к собеседнику (обычно сначала выясняют, OT- 
куда человек, а потом спрашивают, как его зовут). 


你 是 哪 国人 2 我 是 法 国人 。 

你 叫 什么 名 字 ? 我 叫 Bio'Er ° 

你 在 哪儿 工作 ? 我 在 北京 大 学 工作 。 
Идентификация. 

这 是 谁 ? 这 是 丁 大 名 。 

他 是 不 是 你 哥哥 ? 他 不 是 我 哥哥 ， 他 是 我 的 朋友 ° 


他 作 什么 工作 7 他 在 银行 工作 。 
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2. Разговор о семье. 
你 家 有 几 个 人 ? 
你 有 没有 孩子 ? 
你 有 几 个 孩子 ? 

3. Передача привета. 
十 波 ， 你 好 
Жї, ИЕ? 

问 你 女 朋友 好 ° 

4. Беседа об институте. 
你 们 学 院 有 几 个 系 ? 
你 们 系 有 多 少 学 生 ? 
谁 教 你 们 语法 ? 

你 们 下 午 有 课 吗 ? 
5. Расспросы. 
你 从 哪儿 来 ? 
你 去 哪儿 7 
你 坐车 去 吗 ? 
你 跟 谁 一 起 去 ? 

6. Расспросы о рубашке. 
这 件 衬衫 是 你 的 吗 ? 
娜 件 衬衫 是 你 的 ? 
你 的 衬衫 是 不 是 绿 的 ? 
你 的 衬衫 是 新 的 吗 7 

7. Расспросы о времени. 
现在 几 点 ? 

你 几 点 吃饭 ? 
下 午 你 有 事 儿 吗 ? 
我 们 去 书店 ， 好 吗 ? 
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我 家 有 五 个 人 。 
我 有 孩子 。 
我 有 三 个 孩子 。 


你 忙 不 忙 ? 
不 很 忙 ， 我 女 朋友 问 你 好 


我 们 学 院 有 四 个 系 。 
我 们 系 有 五 十 个 学 生 。 
王 老 师 叫 我 们 语法 。 
我 们 上 午 有 课 ， 下 午 没有 课 。 


我 从 学 校 来 
我 去 书店 。 
不 ， 我 走路 去 。 
我 跟 丁 云 一 起 去 。 


这 件 衬衫 不 是 我 的 。 
那 件 衬衫 是 我 的 。 
我 的 衬衫 是 绿 的 。 
我 的 衬衫 是 新 的 。 


现在 十 二 点 过 -- 刻 。 
我 十 二 点 半 吃 饭 ° 
下 午 我 没事 儿 。 
太 好 了 。 


五 。1.1. 请 你 在 图 书馆 前 面 等 我 ,好 吗 ? 


古 波 也 会 说 法 语 和 德语 。 
她 常常 用 英语 写 信 。 
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他 走路 去 帕 兰 卡 家 看 她 。 
他 认识 许多 日 本 留学 生 。 
今天 下 午 你 在 哪 一 个 咖啡 馆 喝 咖 啡 ? 
ал A 
你 有 有 几 本 汉语 杂志 7 
我 们 一 起 去 找 丁 云 看 电影 。 
帕 兰 卡 跟 丁 云 学 习 汉语 。 
这 条 包子 我 穿 好 看 吗 ? 
你 是 不 是 坐车 回去 ? 
我 去 图 书馆 看 书 。 
我 用 的 词典 是 丁 云 的 。 
我 给 你 介绍 我 的 新 朋友 ° 
1.2. 帕 兰 卡 问 古 波 他 晚上 有 没有 事 。 
我 还 他 书 。 
王 老 师 教 我 们 汉语 。 
那 本 书 请 你 给 我 的 姐姐 。 
丁 云 告 诉 我 她 住 在 宿舍 。 
2.1. 我 每 天 七 点 起 床 。 
2.2. 起 床 以 后 ， 我 学 习 汉语 和 英语 。 
2.3. 每 天 上 午 我 都 有 课 。 
2.4. 我 九 点 上 课 。 
2.5. 我 有 时 候 坐车 去 学 院 ， 有 时 候 走 路 去 。 
2.6. 我 有 时 候 在 食堂 吃 ， , 有 时 候 回 家 吃 。 
2.7. 我 每 天 下 午 都 在 宿舍 休息 ° 
2.8. 我 有 时 候 去 图 书馆 ， 有 时 候 去 宿舍 学 习 。 
29. 我 不 党 去 咖啡 馆 。 
2.10. 不 ， 我 有 时 候 去 看 朋友 。 
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2.11. 晚上 我 有 时 候 看 电影 ， 有 时 候 去 咖啡 馆 ， 有 时 候 在 宿舍 看 书 


2.12. 我 每 天 十 一 点 睡觉 

3. необходимо после: 1—1,3;3—-2;4—3;5—3. 
5.1. 谢谢 你 。， 

52: 我 也 问 他 好 。 
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5.3. 好 啊 。 

5.4. 我 们 认识 一 下 儿 。 
5.5. 对 了 。 

5.6. ЖТТ 。 


6. Исправленные фразы. 


6.1. 我 朋友 不 在 北京 学 习 语法 。 
Место действия всегда занимает препозицию. В отрицательном 
предложении место действия должно входить в сферу действия Ж. 


6.2. 谁 教 你 语法 7 

Частное вопросительное предложение не может оформляться конеч- 
ной вопросительной частицей HH, которая маркирует только общий 
вопрос. 


63. 她 从 古 波 那 儿 来 。 
Обозначение начальной точки действия должно оформляться место- 
имением в препозиции. 


^4, Е 
6.4. 你 常常 给 他 写 信 吗 ? 
При таких глаголах получатель He может выступать в качестве второго 
объекта; он должен оказаться в препозиции, оформленным предло- 
гом 给 . 


6.5. 帕 兰 卡 跟 丁 云 学 习 汉语 。 
Источник знаний должен находиться в препозиции и оформляться 
предлогом IR. 


6.6. 你 有 几 本 汉语 词典 ? 
Именная группа, следующая за Л, должна оформляться счетным 
словом. 


6.7. 你 认识 不 认识 那个 大 夫 ? 
После указательного местоимения, выступающего в качестве опре- 
деления к именной группе, обязательно счетное слово. 


6.8. 她 们 是 很 好 的 朋友 ° 


Здесь две ошибки. Во-первых, в отличие от 好 朋友 们 ，mormpkHo быть 


很 好 的 朋友 или просто 好 朋友 ; во-вторых, в классифицирующем 
предложении постсвязочное имя He оформляется показателем 们 ]. 


6.9. 我 们 班 有 很 多 中 国 留学 生 。 


Двуслог должен быть по возможности определением к длинному опре- 
деляемому. 


6.10. 她 的 车 是 新 的 。 
В классифицирующем предложении обозначение свойства предиката 
обязательно оформляется 的 . 


Я 


° 
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6.11. [在 ] 图 书馆 没有 中 文 杂志 。 


在 здесь лучше не ставить; существование отрицается посредством 没 . 


6.12. 她 每 天 八 点 上 课 。 

Неверный порядок слов. Обозначение времени всегда занимает пре- 
позицию и не нуждается в маркере 在 . Кроме того, сначала надо ука- 
зывать день, а потом час. 


6.13. 她 常常 用 中 文 写 信 • 
Способ действия, маркированный посредством ЈЕ, должен занимать 
препозицию. 


6.14. 我 去 宿舍 看 我 朋友 。 

Это серийная конструкция, в которой второе действие выступает как 
цель первого. Между обозначениями таких действий, впрочем, как 
и любых действий, не может находиться предлог 和 . 


3.1. «Сиеста» (сон после обеда). 

3.2. При наличии наречия, например, 很 . 
3.3. См. 二 。3. 

3.4. См. — ° 4. 

3.5. Это предложение c ШЕ. 

3.6. См. 四 。2. 

3.8. Глагол Ж. 


4л. 我 每 天 早上 七 点 半 起 床 。 

42. 你 每 天 都 有 英语 课 吗 7 

43. 我 起 床 以 后 ， 学 习 汉语 和 英语 。 

44. 他 每 天 八 点 一 刻 坐车 去 外 语 学 院 。 

4.5. 你 在 哪儿 吃饭 ? - 有 时 候 我 在 学 院 的 食堂 吃饭 ， 有 时 候 在 
家 吃饭 。 你 呢 ? 你 在 哪儿 吃饭 ? 

46. 今天 下 午 你 们 有 没有 课 ? 

4.7. 他 们 每 天 早上 九 点 半 上 课 ， 下 午 两 点 一 刻下 课 。 

4.8. 我 哥哥 在 北京 学 习 。 他 有 时 候 给 我 写 信 。 

4.9. 每 天 下 课 以 后 他 回 宿 会 吃饭 休息 。 

4.10. 你 每 天 几 点 睡觉 ? -我 十 点 半 睡 觉 。 

4.11. 他 告诉 我 他 有 很 多 中 国 朋友 。 

4.12. 老师 问 我 们 : “你们 有 没有 问题 ? ， 

4.13. 我 问 你 几 个 问题 ， 好 吗 ? 

4.14. 我 下 午 四 点 在 宿舍 等 你 ， 好 吗 ? 

5.1. 我 每 天 下 课 以 后 去 阅览 室 看 报 。 
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5.2. 每 个 学 生 都 有 汉语 词典 吗 ? 

5.3. 我 们 每 天 下 午 都 有 英语 课 。 

5.4. 我 们 学 院 每 个 系 都 有 很 多 学 生 。 

5.5. 他 每 天 下 课 以 后 都 去 图 书馆 看 书 。 

6.1. 这 不 是 我 的 裙子 ， 我 的 裙子 是 绿 的 。 

6.2. 我 有 一 个 朋友 ，[ 他 ] 在 北京 大 学 学 习 。 

6.3. 我 们 学 校 有 一 个 图 书馆 ， 三 个 阅览 室 。 

6.4. 帕 兰 卡 是 古 波 的 女 朋友 。 

6.5. 他 认识 很 多 人 ， 有 很 多 朋友 ， 他 的 朋友 都 是 学 生 。 

6.6. 我 今天 不 穿 那 件 衬衫 ， 我 穿 一 件 新 衬衫 。 

6.7. 你 们 学 校 英文 系 的 学 生 多 不 多 ? 你 姐姐 也 在 那儿 学 习 ， 
是 不 是 ? 

6.8. 这 本 杂志 不 是 新 的 。 阅 览 室 的 杂志 新 不 新 ? 

6.9. 丁 云 和 帕 兰 卡 常常 一 起 去 看 电影 ， 喝 咖啡 " 她们 是 很 好 的 
朋友 。 

7.1. 我 每 天 七 点 起 床 。 起 床 以 后 ， 学 习 汉语 和 英语 。 八 点 半 坐 车 去 学 
院 。 每 天 上 午 我 都 有 课 ， 九 点 半 上 课 ， 两 点 十 分 下 课 。 下课 以 
后 我 去 学 生食 堂 吃饭 ， 三 点 回 家 。 晚上 在 家 学 习 ， 有 时 候 跟 朋 
友 们 去 看 电影 。 我 十 一 点 睡觉 。 

7.2. 你 每 天 几 点 起 床 ? 起 床 以 后 作 什么 ? 什么 时 候 去 学 院 7 
坐车 去 还 是 走路 去 ? 下 午 你 有 课 吗 ? 你 几 点 上 课 ， 几 点 下 课 ? 
下 课 以 后 在 哪儿 吃饭 ? 几 点 回 家 ? 晚上 在 哪儿 学 习 ? 晚上 
你 还 作 什 么 ? 几 点 睡觉 ? 

73. 下 课 以 后 你 有 事 儿 吗 ? ” 没 [ 有 ] 事 儿 
去 我 家 喝 茶 ， 好 吗 ? 好 啊 。 

74. 下 课 以 后 你 在 哪儿 吃饭 ? ”我 在 学 生食 堂 吃饭 ， 你 呢 7 
我 回 家 吃 [ 饭 ] ° 

7.5. 你 每 天 都 坐车 去 学 院 吗 ? 不 ， 我 有 时 候 坐车 去 ， 有 时 候 走路 去 。 

7.6. 1) 我 介绍 一 下 ， 这 是 丁 云 。 丁 云 是 英语 系 的 学 生 。 这 是 证 波 ， 
古 波 是 个 留学 生 。 
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7.6.2) 你 是 哪 国 人 ? 我 是 法 国人 ° 

你 叫 什么 名 字 ? 我 叫 Bioir ° 

你 在 哪儿 工作 ? 我 在 北京 大 学 工作 ° 
8.1. 你 家 有 几 个 人 ? 我 家 有 五 个 人 。 

你 有 没有 孩子 ? 我 有 孩子 。 

你 有 几 个 孩子 ? 我 有 三 个 孩子 。 
82. 古 波 ， 你 好 ! 你 好 ! 忙 吗 ? 

不 化， 你 呢 ? 不 很 忙 。 我 女 朋 友 问 你 好 
8.3. 我 们 学 院 有 四 个 系 ， 我 们 系 有 五 十 个 学 生 。 王 老 师 教 我 们 语法 。 

我 们 上 午 有 课 ， 下 午 没有 课 
8.4. 你 从 哪儿 来 ? 我 从 家 来 。 

你 去 哪儿 ? 我 去 图 书馆 还 书 。 

你 坐车 去 吗 ? 不 , 我 不 坐车 去 。 
8.5. 这 件 衬 衫 是 你 的 吗 ? 这 件 不 是 我 的 。 

哪 件 衬衫 是 你 的 ? 你 的 衬衫 是 不 是 绿 的 ? 是 绿 的 • 

你 的 衬衫 是 新 的 吗 ? 不 很 新 。 
8.6. 现在 几 点 ? 现在 十 二 点 半 。 

你 几 点 吃饭 ? 我 一 点 吃饭 。 

下 午 你 有 事 儿 吗 2 没事 儿 。 

我 们 去 书店 ,好 吗 ? 好 啊 ( 太 好 了 ) ° 
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ДА ° 3.1. 32 Ж, 啤酒 ,民歌 ,现代 , Е ЖК, 2.25, ЛУН, 76, IB ЈЕ. 


3.2. Он соответствует русскому -ник. 

3.3. 你 们 这 儿 . 

3.4. 唱歌 , возможно, 喝 茶 . 

3.5. «Просить», «велеть», «дать сюда», «чтобы». 

3.6. Является. 

3.7. Можно. 

3.8. На то, которое находится в фокусе контраста. 

4.1. 你 喜欢 喝 蔡 还 是 喜欢 喝 咖啡 ? 

42. 中 国人 喜欢 喝 红茶 还 是 喜欢 喝 绿茶 ? 

43. 你 要 喝 啤 酒 还 是 要 喝 茶 ? -我 喝 茶 ， 我 不 喜欢 喝 啤酒 。 
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4.4. 你 们 [这 儿 ] 有 没有 橙汁 ?〈 你 这 儿 有 橙汁 吗 ? ) 
4.5. 下 课 以 后 ， , 我 去 咖啡 馆 喝 一 杯 咖啡 。 
4.6. 你 去 图 书馆 还 是 去 阅 йж? -去 阅览 
-我 们 一 起 去 ， 好 吗 ? 
4.7. 你 穿 这 条 绿 裙子 还 是 那 条 黑 的 ? 
4.8. 你 们 早上 上 课 ， ' 还 是 下 午 上 课 ? 
4.9. 你 :喜欢 现代 音乐 还 是 [喜欢 ] 古 典 音 乐 ? -我 喜欢 民歌 。 
4.10. 别 在 这 儿 吸 烟 ! 
4.11. 上 课 以 前 别 喝 啤酒 ! 
4.12. 他 让 我 还 他 这 本 杂志 。 
4.13. 请 问 你 哥哥 好 。 
4.14. 他 让 我 给 АВ 
4.15. 请 你 别 和 ( 跟 ) 我 说 英文 ， 我 想 说 中 文 。 
4.16. 妈妈 不 让 妹妹 晚上 去 看 朋友 。 


5.1. Преподаватель задал нам читать текст. 

5.2. У меня нет карты. Я попросил его сходить [за ней] в книжный 
магазин. 

5.3. Бери бананы. 

5.4. Я предложил Дин Юнь бананы. 

5.5. Я попросил старшую сестру написать папе письмо. 


6.1. 他 让 我 给 他 买 一 公斤 葡萄 。 
6.2. 你 让 他 还 我 我 的 笔 。 
6.3. 妈妈 让 你 给 她 写 信 。 
6.4. 丁 云 请 我 去 她 家 听 音 乐 。 
6.5. 王 老 师 请 一 个 法 国 留学 生 给 我 们 介绍 现代 音乐 。 
6.6. 请 吃 葡萄 
6.7. 我 请 ( 让 ) 他 给 我 买 中 国 唱 片 。 
7.1. 丁 云 没 有 妹妹 ， 她 有 一 个 哥哥 。 
72. 小 王 有 一 个 姐姐 ， 他 没有 弟弟 。 
7.3. 我 要 绿茶 > 他 要 咖啡 。 
7.4. 我 要 一 公斤 香 燕 ， 还 要 两 公斤 葡萄 。 
7.5. 别 听 他 的 ， , 我 不 会 唱 歌 。 
8. A: 谁 啊 ? 啊 ， ; зера, : 请 进 。 

B: 你 好 。 你 和 很 忙 吧 。 
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A: 不 忙 。 欢 迎 欢 迎 ! 
В: 我 来 听 中 国 唱片 。 
А: 太 好 了 ， 请 坐 。 你 喜欢 喝 绿茶 还 是 喜欢 喝 花 茶 ? 
В: 我 喜欢 花茶 ° 
А: 我 有 很 多 唱片 。 有 现代 音乐 ， 也 有 古典 音乐 。 
В: 你 有 民歌 吗 ? 
А: 有 。 这 个 民歌 叫 《 茉莉 花 》。 我 们 在 一 起 听 ， 好 吗 ? 
В: 我 很 喜欢 这 个 歌 。 请 你 教 我 唱 ， 好 吗 2 
A: 好 。 
9.1. 有 好 葡萄 吗 ? 我 要 六 斤 ° 
9.2. 我 还 要 二 斤 苹果 ° 
9.3. 你 要 [ 喝 ] 蔡 还 是 要 [ 喝 ] 咖 啡 ? 
9.4. 我 要 一 瓶 啤酒 。 
9.5. 加 糖 吗 ? 
9.6. 我 要 一 杯 红茶 ， 不 要 糖 。 
9.7. 下 课 以 后 你 没事 儿 吗 ? 我 们 去 咖啡 馆 。 我 请 你 喝 咖 啡 ， 好 吗 ? 
9.8. 我 很 喜欢 这 个 唱片 ， 你 呢 ? 
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214 
ИХ ° 


АЕ 


2 一 年 有 十 二 个 月 。 
2.2. 一 个 星期 有 七 天 。 

2.3. 这 个 月 是 小 月 , 有 三 十 天 。 
24. 这 个 月 有 四 个 星期 日 。 
2.5. 今 天 十 一 月 九 号 。 

2.6. 今天 星期 三 。 

27. 星期 天 是 十 一 月 十 三 号 。 
2.8. 星期 天 我 常常 去 看 朋友 。 


3.1. 知道 , 有 意思 , 结婚 , 约会 . 

3.2. 张 同学 . 

3.5. В какой-то мере аналогом неопределенного артикля может счи- 
таться сочетание числительного «один» со счетным словом. 


4.1. 他 今天 要 去 看 电影 。 
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4.2. 下 课 以 后 ， 老 师 给 我 们 辅导 。 

4.3. 你 的 生日 是 五 月 十 五 号 还 是 五 月 十 六 号 ? 

4.4. 十 一 月 十 六 号 是 我 的 生日 。 我 今年 十 八 岁 。 

4.5. 今 天 你 结婚 ， 祝 贺 你 。 

4.6. 我 们 星期 四 有 辅导 ， 是 不 是 ? -是 ， 星 期 四 下 午 。 
4.7. 你 星期 日 晚上 有 空 儿 吗 ? 我 们 [一 起 ] 去 看 电影 ， 好 吗 ? 
4.8. 今天 是 2001 年 十 月 三 十 一 号 星期 三 。 

4.9. 星期 六 晚上 ， 我 们 学 院 有 一 个 晚会 。 同 学 们 都 去 参加 ， 你 去 不 去 ? 
4.10. 今天 几 月 几 号 ? -今天 二 月 四 号 。 

4.11. 我 有 两 张 京剧 票 。- 是 几 号 的 票 ? -是 二 十 二 号 的 。 
4.12. 你 的 那个 朋友 四 月 来 北京 还 是 五 月 来 [北京 ] ? - 我 还 不 知道 。 
4.13. 你 星期 日 工作 吗 ? -不 工作 。- 星期 六 呢 ? -星期 六 也 不 工作 。 
4.14. 请 你 告诉 我 你 的 地 址 。 

4.15. 妈妈 和 爸爸 不 让 妹妹 参加 舞会 。 

4.16. 你 今年 去 中 国 还 是 明年 去 [中 国 ] ? -今年 十 二 月 去 。 
5.1. 我 明天 有 课 。- 那 没有 关系 ， 我 一 个 人 去 。 

5.2. 王 老 师 现在 在 我 家 。- 那 你 跟 他 一 起 来 。 

5.3. 明天 是 丁 云 的 生日 。- 那 我 们 一 定 去 祝贺 她 。 

5.4. 这 本 书 介 绍 现代 音乐 。- 那 一 定 很 有 意思 ° 

6.1. 他 今天 没有 约会 ， 一 定 来 。 

6.2. 我 哥哥 是 一 个 教师 ， 他 在 学 校 教 英语 。 

6.3. 我 有 一 个 妹妹 。 她 现在 在 美国 学 习 。 

6.4. 我 今天 有 [一 ] 个 约会 ， 我 请 一 个 外 国 朋友 看 京剧 。 
6.5. 你 让 他 唱 一 个 中 国歌 ， 他 很 喜欢 中 国歌 。 

6.6. 这 是 一 张 北京 地 图 ° 

6.7. 这 是 北京 地 图 ， 那 是 莫斯科 地 图 ° 

6.8. 我 唱 中 国歌 ， 我 不 唱 俄国 歌 。 

6.9. 你 今天 有 约会 吗 ? 

6.10. 他 家 有 一 个 舞会 ， 我 去 参加 。 

6.11. 今天 有 没有 舞会 ? - 有 舞会 。 

7.1. 9) 今天 是 星期 五 。( 今天 星期 五 。) 

7.1. б) 今天 是 星期 五 。 
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7.2. a) 你 今天 去 学 院 吗 ? 

7.2. 6) 你 今天 去 不 去 学 院 ? 

73. а) 我 去 学 院 ， 你 有 事 儿 吗 ? 

7.3. б) 我 去 学 院 ， 你 有 事 儿 吗 ? 

7.4.g 四 月 二 十 八 号 是 我 的 生日 。 

7.4. б) 你 的 生日 是 几 月 几 号 ? -我 的 生日 是 四 月 二 十 八 号 。 

7.4. в) 你 的 生日 是 四 月 二 十 八 号 ， 是 不 是 ? - 是 四 月 二 十 八 号 。 

8.1. а) 星期 六 晚上 ( 五 号 晚上 ) 你 有 空 儿 吗 ? 

8.1. 6) 你 什么 时 候 有 空 儿 ? 我 想 跟 你 谈 谈 。 

8.2. a) 有 什么 事 儿 ? 

8.2. б) 你 有 事 儿 吗 ? 

8.3. 我 跟 你 谈 谈 ， 好 吗 ? 

8.4. 明天 七 点 我 在 家 。 这 是 我 的 地 址 。 

8.5. 好 ， 我 一 定 去 。 

8.6. 这 个 星期 日 你 结婚 ， 太 好 了 ， 祝 贺 你 ! 

8.7. 星期 四 是 我 的 生日 ， 请 你 来 玩 儿 ° 

8.8. 八 号 晚上 你 有 空 儿 吗 ? 我 请 你 去 听 音 乐 ( 跳舞 ) ， 好 吗 ? 

8.9. 是 现代 音乐 还 是 古典 音乐 ? 

8.10. 对 不 起 ， 星 期 六 晚上 我 有 一 个 约会 。 

8.11. 没关系 。 

8.12. 你 什么 时 候 有 空 儿 ? 我 想 跟 你 谈 谈 。 

8.13. 今天 晚上 六 点 我 在 家 。 

10. 星期 一 上 午 八 点 到 十 点 有 语法 课 ， 晚 上 七 点 半 有 一 个 朋友 来 。 
星期 二 和 星期 三 上 午 都 有 口语 课 。 星 期 二 晚上 八 点 听 音 乐 。 
星期 三 下 午 三 点 一 刻 去 图 书馆 。 
星期 四 有 历史 课 从 八 点 二 十 到 十 点 二 十 ， 晚 上 七 点 五 十 看 电影 。 
星期 五 上 午 从 九 点 一 刻 到 十 一 点 一 刻 有 语法 课 。 
星期 六 下 午 参加 绎 会 ， 晚 上 朋友 结婚 ， 请 我 去 。- 

- 那 星 期 日 跟 你 约会 好 吗 ? — 不 ， 星 期 日 我 要 去 书店 买书 ， 下 午 
给 妈妈 写 信 ， 星 期 五 下 午 和 晚上 都 没有 事 ， 我 们 星期 五 晚上 约 


2° 
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六 。 2.1. 我 们 学 院 很 大 。 我 们 学 院 不 很 大 。 
2.2. 今天 帕 兰 卡 非常 高 兴 。 今天 帕 兰 卡 不 太 高 兴 ° 
2.3. 我 现在 很 忙 。 我 现在 不 忙 。 
2.4. 我 的 中 国 朋友 很 多 。 ”我 的 中 国 朋友 不 很 多 。 
2.5. 我 的 车 很 新 。 我 的 车 不 太 新 。 
2.6. 这 个 汉字 对 。 这 个 汉字 不 对 。 
2.7. 这 个 衬衫 很 旧 。 这 个 衬衫 不 上 日。 


人 


3.1. 他 写 的 汉字 对 不 对 ? 
3.2. 这 个 电影 有 没有 意思 7 

3.3. 咖啡 馆 的 服务 员 年 轻 不 年 轻 ? 
3.4. 那 个 书店 大 不 大 ? 

3.5. 他 的 笔 好 看 不 好 看 ? 

3.6. 中 国 的 茶 好 不 好 ? 

3.7. 他 们 高 兴 不 高 兴 ? 


4.1. 你 今年 多 大 ? 一 我 今年 二 十 岁 。 

42. 你 的 生日 是 哪 一 天 ? — [我 的 生日 是 ] 九 月 十 八 号 。 
4.3. 你 妹妹 很 漂亮 。 

4.4. 他 象 妈妈 还 是 象 爸爸 ? — 他 象 妈妈 ° 

4.5. 你 们 的 老师 年 轻 吗 ? — 他 很 年 轻 ， 今 年 二 十 四 岁 。 
46. 你 喜欢 这 个 电影 吗 ? ? -非常 喜欢 ， 这 个 电影 真有 意思 
4.7. 这 件 白 衬衫 真 漂亮 | 我 想 买 。- 那 件 黑 的 更 漂亮 ， харин | 
4.8. 这 不 是 我 的 本 子 。 我 的 本 子 很 干净 ° 
4.9. 晚上 我 们 要 去 宿舍 跳 跳舞 、 听 听 音 乐 。 
4.10. 认识 你 很 高 兴 。 一 我 也 很 高 兴 。 

4.11. 阅览 室 的 中 文 杂志 多 不 多 ? - 很 多 。 中 文 杂志 多 ， 中 文 报 不 多 ° 
412. 星期 六 晚上 我 不 去 学 院 。 我 有 一 个 约会 。 

4.13. 他 有 中 国 朋 友 吗 7 – 他 的 中 国 朋友 很 多 。 

4.14. 今天 是 我 女 朋友 的 生日 。 下 课 以 后 我 去 买 一 束 花 儿 送 给 她 | 
4.15. 那个 穿 白 衬衫 的 服务 员 更 年 轻 。 

4.16. 我 给 你 介绍 介绍 ， 这 是 我 的 同学 丁 云 。 
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4.17. 我 不 去 看 电影 。 我 在 家 看 看 书 、 听 听 音 乐 (pemymmrmakamaa пере- 


дает значение более интересного занятия для говорящего). 

”5.1. 这 个 电影 真 没 有 意思 ， 我 不 去 看 。 

5.2. 你 的 裙子 真 ( 很 ) 漂亮 ， 是 不 是 新 的 ? 

5.3. 买 这 束 花 儿 ， 这 东 花 儿 很 ( 真 ) 漂亮 ! 

5.4. 这 个 中 国 姑娘 真 好 看 ， 她 今年 几 岁 ? 

5.5. 王 老师 的 女儿 漂亮 吗 ? - 她 很 漂亮 。 

5.6. 你 喜欢 京剧 吗 ? -很 喜欢 。- 今天 晚上 我 请 你 看 京剧 ， 好 吗 ? - 
-非常 感谢 。 跟 你 去 看 京剧 我 真 高 兴 。 

6.1. 华 吧 ， 喝 点 茶 ， 休 息 一 下 儿 吧 。 

6.2. 这 个 电影 有 意思 ， 你 去 看 吧 。 

6.3. 我 不 知道 ， 你 问 老师 吧 。 

6.4. 好 吧 ， 我 跟 你 一 起 去 。 

6.5. 啊 ， 是 古 波 ， 请 进 ! 

7.1. 你 妈妈 好 吗 ? 她 今年 多 大 岁数 ? 

72. 你 有 孩子 吗 ? 你 女儿 今年 几 岁 ? 

7.3. 你 很 年 轻 ， 象 三 十 岁 。 

7.4. 是 吗 ? 

7.5. 这 个 京剧 有 没有 意思 ? 以 后 我 也 去 看 看 。 

7.6. 这 是 给 你 的 礼物 。 

7.7. 啊 ， 你 太 客气 了 ! 

7.8. 你 喜欢 吗 ? 

7.9. 我 非常 喜欢 ， 谢 谢 你 ° 
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六 。3. 这 是 我 家 。 我 家 前 边 有 一 个 花园 ， 花 园 里 有 很 多 好 看 的 花 儿 。 
客厅 在 房子 中 间 ， 客 厅 右边 是 餐厅 。 厨 房 在 餐厅 后 边 。 
客厅 左边 是 爸爸 的 书房 ,后边 有 两 个 卧室 : 左边 的 卧室 大 ， 
是 爸爸 和 妈妈 的 ， 右 边 的 卧室 小 ， 是 我 和 弟弟 的 。 
两 个 卧室 中 间 是 我 们 的 游戏 室 。 
ал. 请 问 ， 书 店 在 哪里 ? - 书店 在 图 书馆 对 面 。 
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42. 这 里 有 没有 咖啡 馆 ? -这 里 有 一 个 咖啡 馆 。 
咖啡 馆 在 邮局 左边 ， 咖 啡 馆 旁边 是 书店 ° 

4.3. 学 生 城 里 有 餐厅 吗 ? — 有 。 餐 厅 在 商店 和 图 书馆 中 间 ° 

4А. 邮局 后 边 是 不 是 银行 — 对 了 ， 邮 局 后 边 是 银行 。 
学 院 在 邮局 和 银行 对 面 ° 

5. 这 是 我 妈妈 的 卧室 。 妈 妈 的 卧室 门 对 面 有 [一 个 ] 很 大 的 窗户 。 窗 
户 前 边 是 一 张 桌 子 。 桌 子 前 边 有 一 把 椅子 。 我 妈妈 的 床 在 门 左边 ° 
她 卧室 里 有 几 张 漂亮 的 照片 。 


4.1. 我 们 家 里 的 客厅 大 ， 卧 室 小 ° 

4.2. 洗澡 间 在 书房 对 面 ° 

4.3. 厨房 在 餐厅 右边 ， 客 厅 在 餐厅 左边 • 

4.4. 阅览 室 在 哪儿 ? 一 在 图 书馆 旁边 。 

4.5. 学 院 后 边 有 一 个 花园 。 

4.6. 丛 爸 书房 里 的 书 多 ， 我 书房 里 的 书 少 。 

4.7. 我 的 笔 在 哪儿 ? - 在 老师 的 桌子 上 。 

4.8. 桌子 上 边 是 什么 东西 ?一 是 旧 报 和 本 子 。 

4.9. 我 们 学 院 对 面 有 一 个 曙 啡 馆 ， 我 们 去 喝 咖啡 ， 好 吗 ? 
4.10. 客厅 里 有 六 把 椅子 ， 书 房 里 有 两 把 椅子 。 

4.11. 请 你 帮助 我 整理 桌子 上 的 书 。 

4.12. 晚上 我 总 是 十 一 点 半 睡 觉 。 

4.13. 我 们 在 客厅 里 还 是 在 厨房 里 喝 咖 啡 ? 

4.14. 这 个 花园 真 好 看 ( 漂亮 ° 

4.15. 你 知道 不 知道 书店 在 哪儿 ? -在 咖啡 馆 旁边 。 

4.16. 我 妹妹 在 家 里 常常 帮助 妈妈 作 饭 。 

4.17. 星期 天 我 总 是 一 个 人 在 家 里 看 书 、 听 音乐 。 

4.18. 好 了 ， 以 后 我 也 给 你 买 一 件 漂亮 的 裙子 。 

4.19. 餐厅 在 阅览 室 左边 ， 从 这 儿 走 。 

5.1. Предполагается, что напротив двери должно что-то быть. 
5.2. Конструкция с 在 сообщает местонахождение (новое) известного 
объекта (данное). Первое 一 рема, второе 一 тема. Конструкция с 有 


сообщает о существовании неизвестного объекта (нового) в про- 
странстве (данное, оно же тема). 
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6.1. 里 边 是 什么 房间 ? 一 里 边 是 一 间 书 房 ， 和 爸爸 在 那里 工作 。 

6.2. 图 书馆 后 边 有 一 个 邮局 ， 从 这 儿 走 。 

6.3. 河 对 面 有 一 个 小 房子 ， 我 奶奶 [就 ] 住 在 那儿 • 

6.4. 里 边 有 人 吗 7 

7.1. 这 本 书 里 边 有 一 张 照片 ， 是 我 母亲 的 照片 。 

7.2. 客厅 里 边 的 房间 是 一 个 卧室 ， 卧 室 旁 边 是 一 个 洗澡 间 ° 

73. 你 前 边 是 谁 ? (什么 人 ? ) 

7.4. 他 前 边 有 一 把 椅子 ， 请 你 给 我 那 把 椅子 。 

7.5. 书 店 对 面 是 什么 房子 ? -是 新 邮局 ° 

7.6. 客厅 里 边 还 有 一 间 卧 室 ， 是 爸爸 和 妈妈 的 卧室 。 

7.7. 新 华 书店 对 面 有 一 个 邮局 ， 你 知道 吗 ? 

7.8. 你 后 边 还 有 没有 人 ? 

7.9. 邦 本 书 里 是 一 封 信 ， 不 是 照片 。 

8.1. 请 问 ， 中 国人 民 银 行 在 哪儿 7 

8.2. 对 不 起 ， 我 不 知道 。 

8.3. 请 问 ， 这 儿 有 一 个 新 的 电影 院 吗 7 

8.4. 邮局 在 对 面 新 华 书店 旁边 ， 从 这 儿 走 。 

8.5. 请问 ， 这 儿 有 人 吗 ? 

8.6. 这 儿 没有 人 ， 请 坐 。 

8.7. 这 是 《 红楼 梦 у 吗 ? 我 知道 《 红楼 梦 》[ 这 本 书 ]。 这 本 书 非常 好 ， 
我 [家 里 ] 有 一 套 俄 文 的 。 


10. Ср. альтернативный диктант. 

п. 今天 帕 兰 卡 请 我 去 她 家 喝 茶 ， 她 请 我 看 了 她 的 新 房子 。 帕 兰 卡 的 
房子 真 漂亮 。 有 一 个 很 大 的 客厅 。 过 几 天 是 帕 兰 卡 的 生日 ， 她 想 
请 同学 们 来 这 里 跳舞 、 唱歌 、 听 音 乐 。 客厅 旁边 是 她 爸爸 的 书 
房 ， 书房 里 有 很 多 书 。 客厅 左边 是 帕 兰 卡 的 卧室 。 厨房 在 客厅 的 
对 而 。 厨 房 不 很 大 ， 非常 干净 。 厨房 的 左边 是 餐厅 ， 后边 还 有 一 
个 小 花园 。 帕 兰 卡 的 新 房子 太 好 了 。 
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六 。4.1. 休息 的 时 候 他 常常 听 音 乐 。 
42. 参观 工厂 的 人 很 多 
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4.3. 这 是 妈妈 给 她 的 衬衫 。 

4.4. 我 买 的 那 本 书 很 好 。 

4.5. 他 认识 的 新 朋友 是 中 国人 。 

3.1. «Народный ежедневник». 

3.2. Да, данный глагол универсален — в словосочетаниях 打球 ， 


打 电 话 


3.3. Эти иероглифы, обозначающие родовые понятия, своего рода по- 


лусуффиксы. 
3.4. Обозначение действия в его протекании. 


35:27 ит. 

4.1. 我 明天 晚上 给 你 打 电 话 。 

4.2. 今天 是 十 五 号 吧 

4.3. 请 王 老 师 接 电话 ° 

4.4. 那个 代表 团 现在 正在 北京 访问 。 

4.5. 星期 六 你 去 城 外 吗 ? 他 也 去 吗 7 

4.6. 我 们 明天 去 城 外 玩 儿 ， 你 去 不 去 ? 我 们 开车 来 接 你 ° 
4.7. 请 你 明天 来 我 家 玩 儿 ， 好 吗 ? 

4.8. 你 住 在 哪儿 ? 我 没有 你 的 地 址 。 

4.9. 我 的 照片 在 桌子 上 ， 你 的 呢 ? 

4.10. 他 给 她 打 电话 的 时 候 ， 她 正在 作 饭 呢 。 

4.11. 你 找 谁 ? -请 王 老 师 接 电话 。 -他 不 在 [家 ] ° 他 上 课 呢 ° 
4.12. 喂 ， ,是 宿舍 中 二 不 [我 ] 是 图 书馆 ° 

4.13. 欢迎 你 们 的 代表 团 来 访问 。 

4.14. 他 让 我 下 午 给 他 打 电话 。 

4.15. 我 给 他 打 电话 的 时 候 ， 他 正在 洗澡 间 洗 澡 呢 。 

4.16. 你 是 丁 云 的 姐姐 吧 7 

5. 1. оба; 2. 好 啊 ; 3. 好 吧 ; 4. 好 吧 ; 5. оба; 6. 好 啊 ; 7. 好 啊 ; 8. 好 吧 。 
6.1. Напоминание о себе и радость узнавания. 

6.2. Недоумение. 

6.3. Узнавание, распознавание. 


6.4. Модальность отсутствует. Высказывание в скобках менее офи- 
циально. 


7.1. 我 去 找 帕 兰 卡 的 时 候 ， 她 正在 看 书 。 
72. 弟弟 呢 ? -弟弟 在 给 妈妈 打 电话 ° 
73. 我 没 作 什么 ， 我 听 音 乐 。 
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7.4. 你 星期 六 晚上 去 找 他 。 他 在 家 ， 他 一 定 在 看 电视 

7.5. 代表 团 现 在 正在 作 什么 ? - 代表 团 正 在 参观 一 个 工厂 。 
7.6. 丁 云 跟 谁 一 起 看 电影 ? 她 在 什么 地 方 看 电影 ? 

7.7. 你 看 ， 那 是 帕 兰 卡 的 朋友 ， 他 正在 跟 帕 兰 卡 跳舞 ° 

81. 你 在 听 什么 音乐 ?一 我 在 听 一 个 中 国民 歌 

8.2. 我 不 去 看 电影 ， 我 听 音 乐 呢 。 

8.3. 王 老 师 很 已 ， 他 在 给 代表 团 介 绍 呢 ° 

8.4. 代表 团 进 教室 的 时 候 ， 同学 们 正在 上 课 。 

8.5. 弟弟 在 花园 里 ， 他 跟 妹妹 一 起 玩 儿 呢 ° 

8.6. 丁 云 呢 ? -她 说 她 下 午 两 点 在 家 。 

8.7. 他 不 喜欢 古典 音乐 ， 你 呢 7 

8.8. 你 今天 没有 课 ， 那 你 作 什么 呢 ? 到 城 外 去 玩 儿 ， 好 吗 7 
8.9. 你 在 作 什么 呢 ? 去 看 电影 ， 好 吗 ? -我 不 去 ， 我 在 听 新 闻 呢 。 
8.10. 古 波 也 在 听 音 乐 吗 ? — 没有， 他 在 休息 呢 ° 

8.11. 古 波 和 帕 兰 卡 现在 不 在 家 ， 他 们 正在 城 里 参观 一 个 工厂 。 
8.12. 古 波 不 来 ， 他 在 给 帕 兰 卡 写 信 呢 ° 

8.13. 走 吧 ， 他 在 等 我 呢 ° 

9.1. 中 间 这 张 是 他 们 跟 孩 子 们 玩 儿 呢 。 

Подчеркивается значение неожиданности поведения. 

9.2. 左 边 的 那 张 是 一 个 老师 在 给 代表 团 介绍 呢 。 


Частица Шр, придает законченность предложению, так как в нем не 
озвучено, с чем именно знакомится делегация. 


10. 1. ВАС; 2. ВА; 3. ВА. 
12.1. 妈 妈 工 作 回来 的 时 候 ， 她 儿子 正在 床上 看 书 呢 。 
12.2. 爸爸 看 报 的 时 候 ， 妈 妈 正 在 打 电 话 呢 。 
12.3. 古 波 看 见 王 中 时 ， 他 正在 穿 上 衣 呢 ° 
12.4. 帕 兰 卡 的 和 爸爸 和 妈妈 坐 着 喝 茶 谈话 ， 
帕 兰 卡 和 她 的 朋友 们 正在 跳舞 呢 。 
13.1. 喂 ， 是 北京 大 学 总 机 吗 ? 我 要 334 分 机 ° 
13.2. 现在 占线 。 请 等 一 等 。 
13.3. 我 找 王 英 。 我 是 她 同学 Sisha。 请 问 ， 王 英 在 吗 ? 
13.4. 她 不 在 。 她 上 课 呢 。 有 什么 事 儿 7 
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13.5. 请 你 让 她 今天 晚上 给 我 打 电话 ， 她 知道 我 的 电话 号 码 。 
13.6. 好 。 我 一 定 告诉 他 。 你 的 电话 号 码 是 多 少 ， 他 知道 吗 ? 
13.7. 这 儿 没有 王 中 ， 你 打 错 了 。 

13.8. 对 不 起 ， 我 打 错 了 。 

13.9. 请 问 ， 王 老师 什么 时 候 回 家 ? 

13.10. 我 用 一 用 这 本 汉语 词典 ， 好 吗 ? 

13.11. 对 不 起 ， 我 今天 要 用 ， 星 期 六 给 你 ， 好 吗 ? 
13.12. 好 吧 。 
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五 。2.1. 今 天 几 号 ? 今天 是 不 是 二 十 七 号 ? 
2.2. 他 从 哪儿 来 ? 
2.3. 这 是 给 谁 的 信 ? 这 是 不 是 给 姐姐 的 信 2 
2.4. 图 书馆 在 哪儿 ? 图 书馆 在 食堂 旁边 ， 是 不 是 ? 
2.5. 你 们 班 什么 时 候 去 城 外 ? 你 们 班 星期 三 去 城 外 ， 是 不 是 ? 
2.6. 你 家 有 花园 吗 ? 你 家 有 没有 花园 7 
2.7. 他 常常 复习 课文 吗 ? 你 常常 复习 课文 ， 是 不 是 ? 
2.8. 这 个 代表 团 大 吗 ? 这 个 代表 团 大 不 大 7 
2.9. 她 等 谁 ? 
2.10. 那 本 杂志 新 吗 ? 那 本 杂志 新 不 新 ? 
4.1. 的 妹妹 ,十 四 , Ж. 
4.2. 在 , 忙 , 回 , 那天 来 . 
4.3. 进 宿舍 , 在 学 习 , 学 , 念 , (Е. 
4.4. Їй, ТАЛА, Ж. 
4.5. 很 好 , 汉语 , 认真 , 下 课 , 帮助 , 喜欢 . 
5.1. 帕 兰 卡 星期 五 去 古 波 宿舍 。 
5.2. 一 九 七 九 年 九 月 四 号 他 去 中 国 。 
5.3. 我 们 班 有 十 四 个 学 生 。 
5.4. 那天 我 跟 他 一 起 去 看 电影 。 
5.5. 左 边 的 那 本 画报 是 我 的 。 
5.6. 我 很 喜欢 这 五 个 歌 儿 。 
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5.7. 他 复习 课文 时 ， 我 正在 锻炼 呢 。 
5.8. 今 天 他 高 兴 不 高 兴 ? 

5.9. 这 些 生词 很 难 。 

5.10. 他 写 的 汉字 很 好 看 。 

5.11. 我 回答 老师 的 问题 。 

5.12. 他 住 12$ 号 房间 。 

5.13. 我 们 请 他 介绍 介绍 汉语 语法 。 
5.14. 他 是 一 个 很 认真 的 老师 。 
5.15. 晚上 我 去 看 我 的 一 个 朋友 。 
5.16. 她 的 那 件 衬衫 很 漂亮 。 


7 ° 3.1. Общим вопросом по поводу обычных вещей без 19. 


3.2. Да, в случае уточнения, когда существует иная точка зрения. 

3.3. В случае недоумения человек производит речевой акт уточнение. 
3.4. Общий вопрос в альтернативной форме с утвердительной и от- 
рицательной частями, связанными посредством 还 是 . 

3.5. В вопросе с р. 

3.6. Чей — этот/тот — количество — какой; чем больше составляю- 
щая связана со значением объекта, тем ближе к нему располагается. 


4.1. 这 些 点 心 是 我 妈妈 给 你 作 的 。 

4.2. 那些 农民 坐 火车 来 北京 玩 儿 。 

4.3. 这 个 练习 难 不 难 ? - 这 个 练习 不 难 ， 那 些 练习 难 。 
4.4. 你 每 天 都 锻炼 吗 ? — 是 ， 我 每 天 早上 都 锻炼 。 
4.5. 请 你 们 回答 这 些 问 题 。 

4.6, 我 进 教室 的 时 候 ， 他 正在 回答 老师 的 问题 [ 呢 ] ° 
4.7. 这 个 学 生 很 认真 ， 每 天 都 学 习 生 词 、 念 课文 、 写 汉字 ° 
4.8. 我 坐 汽车 去 ， 你 呢 ? 一 我 坐 火车 去 。 

4.9. 那个 农民 叫 什么 名 字 ? -我 不 知道 ， 我 不 认识 他 。 
4.10. 这 个 代表 团 参观 工厂 以 后 ， 还 要 去 农村 参观 。 
4.11. 作 练习 的 那个 学 生 是 我 的 好 朋友 。 

4.12. 他 现在 在 外 边 锻炼 ， 你 有 什么 事 吗 ? 

4.13. 你 知 РЁ] 不 知道 ， 点 心 在 哪儿 ? 一 在 桌子 上 呢 。 
5.1. 安娜 住 在 农村 ， 是 不 是 ? 

5.2. 你 忙 吗 ? -不 很 忙 。 

5.3. 你 现在 忙 不 忙 ? - 有 什么 事 吗 ? 
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5.4. 你 是 丁 云 吧 ? 我 叫 帕 兰 卡 ， 我 也 在 语言 学 院 学 习 。 
5.5. 你 给 妈妈 写 信 吗 ? 

5.6. 王 老 师 给 女儿 买 的 袜子 漂亮 吗 ? 

5.7. 现在 九 点 半 ， 你 洗 不 洗澡 ? 

5.8. 这 些 点 心 都 是 你 作 的 吗 7 

5.9. 你 喜欢 现代 音乐 ' 是 吗 7 

5.10. 你 懂 不 懂 语 法 ? 有 没有 问题 ? 

5.11. 这 个 电影 怎么 样 ? 

5.12. 你 的 妹妹 呢 ? 

5.13. 语言 学 院 的 外 国 留 学 生 多 不 多 ? 

5.14. ( 红楼 梦 》 很 有 意思 ， 是 吗 ? 

5.15. 我 们 一 起 跳舞 ， 好 吗 ? 

6.1. а) 星期 六 晚上 你 有 事 儿 吗 ? 

6.1. 6) 我 们 一 起 去 参加 ( Wr ) 音乐 会 ， 好 吗 ? 
6.1. в) 我 还 不 知道 呢 。 有 什么 事 儿 ? 

6.2. а) 你 什么 时 候 有 空 儿 ? 

6.2. 6) 我 们 星期 天 早上 去 城 外 玩 儿 > 好 吗 ? 
6.2. в) ЖЕ Г ! 我 们 什么 时 候 去 ? 

| 6.3. а) 请 吃 一 些 点 心 。 

| 6.3. б) 你 要 喝 什 么 茶 ， 绿 茶 还 是 花茶 ? 
6.4. 有 白 衬 衫 吗 7 

6.5. 今天 是 你 的 生日 ， 你 18 岁 ， 祝贺 你 ! 
6.6. 你 今年 几 岁 ? 他 多 大 岁数 ? 

6.7. 邮局 在 哪儿 ? 哪儿 是 邮局 ? 这 儿 有 邮局 吗 ? 
6.8. а) 你 喜 不 喜欢 那个 中 国电 影 ? 

6.8. б) 那个 电影 有 意思 吗 ? 

6.8. в) 那个 电影 怎么 样 ? 

6.9. а) 丁 云 在 吗 ? 

6.9. б) 你 是 丁 云 吗 7 

6.10. 这 是 给 你 的 点 心 和 花 儿 。 祝 贺 你 ! 
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2.1. 他 玩 儿 得 很 高 兴 ° 

2.2. 张 老师 教 汉语 教 得 很 认真 。 

2.3. 古 波 说 汉语 说 得 比较 流利 ° 

24. 丁 云游 泳 游 得 很 快 。 

2.5. 他 们 法 语 说 得 不 太 好 。 

2.6. 我 们 问题 回答 得 很 快 。 

3.1. 帕 兰 卡 汉字 写 得 怎么 样 ? 她 写 汉字 写 得 很 好 看 。 


3.2. 你 开车 开 得 怎么 样 ? 我 开车 开 得 不 快 也 不 慢 。 
3.3. 他 跳舞 跳 得 好 吗 ? 他 跳舞 跳 得 很 好 。 

3.4. 那个 学 生来 得 晚 不 晚 ? 那个 学 生来 得 不 晚 。 
3.5. 请 您 再 吃 点 儿 。 谢谢 ， 我 吃 得 不 少 了 。 
5.1. 这 个 学 生起 得 里 不 时 ? 这 个 学 生起 得 很 早 。 
5.2. 这 个 孩子 玩 儿 得 高 兴 吗 ? 他 玩 儿 得 很 高 兴 ° 
5.3. 这 个 男人 吃 得 多 不 多 ? 他 吃 得 太 多 了 。 
54. 这 个 女人 穿 得 多 不 多 ? 这 个 女人 穿 得 真 多 。 
5.5. 这 个 人 走 得 慢 不 慢 ? 这 个 人 走 得 很 慢 。 


5.6. 这 个 年 轻 的 女人 唱歌 唱 得 怎么 样 ? 她 唱 得 太 不 好 了 ° 


3.1. В традиционном Китае пользовались He механическими часами, 
а водяными (клепсидра). 

3.2. В начале фразы. 

3.3. Хорошо/плохо. 

3.4. Этот перенос ничем не оформляется. 

3.5. Показатель переключения состояния. 


3.6. 停 [车 ] ° 

4.1. 你 来 得 太 晚 ， 他 们 在 上 课 呢 。( 他 们 现在 正 上 课 › 

4.2. 他 身体 不 好 ， 吸 烟 吸 得 大 多 。 

4.3. 请 您 教 我 们 写 汉字 ， 您 汉字 写 得 非常 真 ) 漂亮 。 

4.4. 你 玩 儿 得 怎么 样 ?《 玩 得 好 不 好 ? ) -我 游泳 、 钓 鱼 ， 玩 儿 得 

很 好 。(Tnaron 休息 не может употребляться в значении «активный 

отдых».) 

4.5. 昨天 晚上 你 睡 得 怎么 样 ? — 睡 得 不 好 。 

4.6. 你 中 国 话 说 得 很 流利 ， 你 是 不 是 汉语 老师 ? -哪里 ， 哪 里。 
我 说 得 不 好 ， 我 还 在 学 习 呢 。 
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4.7. 这 个 学 生 学 习 不 很 认真 ， 汉 字 写 得 不 清楚 ， 回 答 问题 回答 得 很 慢 。 

4.8. 你 早上 吃 什么 ? -我 早上 吃 和 ЖЕ ， 吃 一 点 面包 、 干 酷 ， 喝 一 点 
咖啡 。 

4.9. 丁 云 穿 得 很 漂亮 ， 她 晚上 去 看 京剧 。 

4.10. 你 火腿 买 得 多 不 多 ? - 火腿 很 贵 ， 我 买 得 不 太 多 。 

4.11. 再 吃 一 点 饺子 。 -谢谢 ， 我 吃 得 不 少 了 ， 饺子 很 好 吃 。 

4.12. 我 们 今天 玩 儿 得 很 高 兴 ° 以 后 请 再 来 。 (Глагол 玩 универсален 


в смысле проведения времени для удовольствия.) 

5.1. 你 写 得 真 慢 ， 我 写 吧 。 

5.2. 丁 云 说 得 很 对 ， 我 们 今天 不 去 ， 明 天 去 。 

5.3. 古 波 车 开 得 很 好 。 他 开 得 不 快 ， 我 不 喜欢 开车 开 得 太 快 。 

5.4. 帕 兰 卡 今天 回答 得 不 好 ， 昨天 是 她 的 生日 ， ， 她 [准备 功课 ] 准 备 得 
不 太 好 。 

5.5. 那 边 那个 红 车 是 我 哥哥 的 ， 他 开车 开 得 不 错 。 

5.6. 那些 生词 他 用 得 不 很 对 ， 练 习 也 作 得 不 好 。 
我 知道 ， 他 昨天 准备 得 不 太 认真 。 

5.7. 帕 兰 卡 的 妈妈 点 心 作 得 很 好 ， 我 们 都 喜欢 吃 。 

5.8. 今天 我 们 [起 床 ] 起 得 比较 晚 。 

5.9. 这 学 期 他 们 都 学 得 很 认真 。 

5.10. 汉语 我 哥哥 学 得 不 错 ， 他 还 在 学 日 语 。 

5.11. 我 昨天 晚上 作 练 习 、 写 信 、 听 音乐 ， 睡 得 很 晚 。 

5.12 .】 云 跳舞 跳 得 很 好 ， 你 跟 她 跳 。 

5.13. 昨天 晚上 你 们 去 帕 兰 卡 家 ， 玩 儿 得 好 C 高 兴 ) 吗 ? 

6.1. 你 是 中 文系 的 学 生 吗 ? 

6.2. 是 啊 ， 我 正在 学 习 中 文 呢 ° 

6.3. 你 说 汉语 说 得 真 流利 。 

6.4. 哪里， 我 说 得 不 太 好 ， 以 后 请 多 帮助 。 

6.5. 你 知道 哪儿 作 裙 子 作 得 好 7 

6.6. 我 给 你 介绍 一 家 ， 大 商店 旁边 那 家 作 得 很 好 。 

6.7. 谢谢 你 ， 我 去 看 看 。 

6.8. 昨天 你 休息 得 好 吗 ? 

6.8. a) 很 好 ， 你 呢 7 
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6.8. б) 昨天 晚上 我 睡 得 不 太 好 ， 今 天 起 得 很 晚 。 

6.9. 菜 作 得 不 好 ， 你 们 都 吃 得 很 少 。 

6.10. 你 的 鱼 汤 作 得 真 好 ， 我 非常 喜欢 吃 

6.11. 你 再 吃 点 儿 吧 。 

6.12. 谢谢 ， 我 吃 得 不 少 。 

7.1. 今天 是 帕 兰 卡 的 生日 ， 她 家 有 一 个 舞会 。 下 午 下 课 以 后 ， 我 去 她 
家 给 她 祝贺 生日 ， 很 多 同学 都 来 了 。 他 们 正在 客厅 里 跳舞 。 帕 兰 
卡 这 一 天 穿 得 非常 漂亮 ， 也 非常 高 兴 。 她 的 和 爸爸、 妈妈 欢迎 
我 们 。 她 妈妈 给 我 们 作 很 多 好 吃 的 ， 生 日 点 心 很 大 ， 作 得 很 
好 。 帕 兰 卡 家 的 客厅 很 大 ， 也 很 漂亮 。 同 学 们 在 这 里 唱歌 ， 
跳舞 ， 听 音乐 ， 谈话 。 有 的 送 花 ， 有 的 送 书 ， 有 的 送 唱片 。 大 家 
都 玩 儿 得 很 高 兴 。 帕 兰 卡 的 妈妈 是 大 夫 ， 爸 爸 是 教授 。 我们 来 的 
时 候 ， 她 爸爸 正在 书房 里 看 书 。 书 房 在 客厅 劳 边 。 她 爸爸 的 书房 
里 有 很 多 书 ， 他 总 是 喜欢 在 书房 里 工作 ， 学 习 ， 休 息 。 帕 兰 卡 给 
和 爸爸 、 妈 妈 介 绍 王 老 师 。 他 们 在 书房 里 谈 得 很 好 。 帕 兰 卡 的 生日 
真有 意思 。 

7.2. 今天 是 星期 有 日。 我 和 古 波 、 丁 云 、 帕 兰 卡 一 起 到 城 外 古 波 的 家 去 

玩 儿 “。 古 波 的 家 在 农村 ' 门 前 有 一 个 很 大 的 花园 。 他 家 有 四 个 

人 : 古 波 、 和 爸爸 、 妈 妈 和 妹妹 。 他 的 爸爸 、 妈 妈 都 是 农民 ， 他 们 

都 很 忙 。 古 波 家 的 旁边 有 一 条 小 河 。 同 学 们 休息 了 一 会 儿 就 去 河 

边 游泳 、 钓 鱼 。 古 波 的 妹妹 安娜 游泳 游 得 非常 好 。 回 来 的 时 候 ， 

古 波 、 丁 云 、 帕 兰 卡 在 一 起 唱 一 个 中 国歌 儿 一 《茉莉花 》。 

这 一 天 我 们 玩 儿 得 非常 高 兴 。 

А: 这 里 有 停车 的 地 方 吗 ? 

В: 这 儿 没 有 停车 的 地 方 。 我 们 来 得 太 晚 了 。 

А: 那 我 们 在 哪儿 停车 呢 ? 

B: 你 看 ， 前 边 有 一 条 河 ， 我 们 在 河 边 停车 吧 ° 

8.2. 我 们 去 游泳 ， 好 吗 ? -等 一 等 ， 我 们 还 在 喝 鱼 汤 呢 ° 

8.3. 你 是 丁 云 吧 ? -是 啊 ， 你 是 哪 位 ? 

84. А: 这 是 你 写 的 汉字 吗 ? 

B: 是 我 写 的 ， 写 得 不 好 。 
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A: 你 现在 写 得 真 漂亮 ! 
B: 哪里 ， 我 写 得 很 慢 ， 以 后 请 多 帮助 。 
8.5. 中 国 饺子 真 不 错 ! 再 吃 一 点 吧 ! -谢谢 ， 我 吃 得 不 少 了 。 


3.1. 他 会 不 会 作 这 些 练习 7 

3.2. 你 能 不 能 帮助 我 ? 

3.3. 你 可 不 可 以 教 我 开车 ? 

3.4. 他 想 不 想 研究 音乐 ? 

3.5. 你 要 不 要 休息 ? 

4. 明天 我 们 要 去 参观 图 书馆 ， 我 想 请 我 朋友 跟 我 一 起 去 。 我 给 他 打 
电话 ， 问 他 想 不 想 去 。 他 说 ， 他 很 想 去 ， 可 是 他 上 午 有 事 儿 ， 
不 能 去 。 我 说 ， 这 个 图 书馆 很 大 ， 很 有 意思 ， 他 应 该 去 参观 参 
观 ， 以 后 可 以 去 那儿 看 书 。 他 问 我 ， 明 天 下 午 去 ， 好 吗 ? 我 说 ， 
下 午 去 也 可 以 。 我 哥哥 会 开车 ， 下 午 我 们 一 起 坐车 去 。 我 朋友 很 高 
ом 


3.1. 者 , 家 , Bà. 
3.2. Второй. 


3.5. 会 1 一 умение: 他 会 游泳 ; 会 2 一 возможность, вероятность: 
他 会 来 . 

3.6. Китайский глагол 应 该 He предполагает фактической необходи- 
мости. 

3.7. Нет. 

3.8. За исключением 可 | Т, нет. 


4.1. 我 知道 他 是 一 个 有 名 的 作家 ， 可 是 不 知道 他 叫 什么 名 字 。 
42. 你 想 喝 啤酒 还 是 想 喝 矿 泉水 ? 
4.3. 我 很 襄 欢 画 画 儿 ， 可 是 画 得 不 好 。- 哪里 ， 你 画 得 很 不 错 。 
4.4. 你 会 唱 中 国歌 儿 吗 ? - 不 会 ， 可 是 我 想 学 。 

我 想 请 我 们 的 老师 教 我 们 ， 他 唱 得 非常 好 。 
4.5. 你 们 唱 吧 ， 我 们 都 很 喜欢 这 个 歌 儿 ， 一 定 唱 得 很 好 。 
4.6.“ 有 志 者 事 竞 成 ”， 你 知道 这 个 中 国 成 语 吗 ? 


Урок 28 51 


Е 想 作 研 究 工作 ， 还 是 想 当 翻译 7 

8. 鲁迅 和 老舍 都 是 中 国有 名 的 作家 。 
үү силы tk 
4.10. 爸爸 很 想 你 ， 你 应 该 给 他 写 一 封 信 。 
411. 在 中 国 你 们 能 学 得 更 好 ， 汉 i 看 也 能 说 得 更 流利 ° 
4.12. 你 说 得 真 对 ， 我 研究 现代 中 国文 学 ， 我 也 想 常 党 常 去 看 话剧 。 
4.13. 中 国人 很 喜欢 用 成 语 ， 我 可 以 教 你 几 个 成 语 。 
4.14. 晚上 你 想 作 什么 ? 去 看 电影 还 是 去 跳舞 ? — 

-我 不 想 看 电影 ， 也 不 想 跳舞 ， 我 想 在 家 里 休息 。 
4.15. 丁 云 告诉 我 ， 这 里 可 以 游泳 ， 也 可 以 钓鱼 。 车 停 在 这 里 吧 。 
5.1. Я хочу стать учителем, а ты? 
5.2. Семь часов — это слишком рано. Когда же мы отправляемся? 
5.3. Допустим, мы поедим в ресторане «Дунлайшунь», а где мы оста- 
вим машину? 
5.4. Пиши быстрее, ведь они нас ждут. 
5.5. Так понимает он или нет грамматику этого урока? 
5.6. Губо, кем же ты хочешь стать? 
5.7. Вы студент факультёта китайской филологии, не правда ли? — 
Совершенно верно, я занимаюсь китайским языком. 
5.8. Что сейчас делает Дин Юнь? — Она плавает. 
5.9. Когда же все-таки ты пойдешь тренироваться — сейчас или по- 
сле обеда? 
6.1. Не надо было тебе этого говорить! Смотри, Дин Юнь расстрои- 
лась (упрек). 
6.2. Так можно пройти (уточнение возможности)? 
6.3. Завтра твой день рождения. Почему бы тебе не пригласить двух- 
трех друзей (совет). Я могу сделать большой пирог (готовность). 
6.4. Паланка не любит ловить рыбу. Я думаю, она не пойдет (предпо- 
ложение). 
6.5. Дин Юнь сказала, что она занята и не может прийти (отсутст- 
вие возможности). А вы с Губо сможете прийти (уточнение воз- 
можности)? | 
6.6. Преподаватель Ван сказал, что в завтрашнем вечере смогут при- 
нять участие все желающие студенты нашего курса (разрешение). 
6.7. Завтра у Дин Юнь вечеринка. Если ты не пойдешь, она обидится 
(предположение, основанное на знании). Тебе нельзя не идти (дол- 
женствование). 
6.8. Мне надо сделать упражнения (фактическая необходимость). 
Если ты хочешь посмотреть кино (желание), иди один (рекоменда- 
ция). 


Урок 28 


6.9. Я его знаю. Он так He сделает (предположение, основанное на 
знании). 

6.10. Как ты считаешь, он захочет прийти к нам на танцы? Надо его 
пригласить (просьба дать совет)? 

6.11. Если ты ее не попросишь спеть песню, она обидится (предпо- 
ложение, основанное на знании). 

6.12. Он может читать газеты, но не может говорить (умение). 


7: 1. 2, 2; 2. 不 能 ; 3. 要 不 要 ; 4. 不 可 以 ; 5. 应 该 ; 6. 能 不 能 . 
8.1. 星期 天 晚上 ， 我 们 学 校 的 同学 要 跟 中 国 留学 生 联 欢 。 
8.2. 古 波 今天 晚上 不 去 看 京剧 ， 他 要 去 接 他 妹妹 。 

8.3. 我 们 今天 晚上 要 参加 一 个 晚会 ， 你 想 不 想 跟 我 们 一 起 去 ? 
8.4. 这 是 一 个 有 名 的 电影 〈 这 个 电影 很 有 名 ) ， 我 一 定 要 看 。 
8.5. 古 波 要 研究 中 国 古 典 文学 ， 这 很 不 容易 啊 ! 

8.6. 明天 你 作 什么 ? 晚上 在 不 在 家 ? 

8.7. 星期 六 早上 你 在 家 吗 ? 我 想 去 看 看 你 。 

8.8. 我 知道 由 兰 卡 要 来 ， 可 是 不 知道 她 什么 时 候 来 。 

8.9. 你 们 俩 都 要 参加 联欢 ， 那 你 们 唱 一 个 《 НЕ ) I ° 
8.10. 王 老 师 让 我 告诉 你 ， 她 明天 不 上 课 。 

8.11. 你 问 丁 云 ， 她 今天 进 不 进 城 ? 

8.12. 我 很 想 有 一 个 理想 的 朋友 。 

8.13. 今天 晚上 你 有 空 儿 吗 ? 去 看 电影 ， 好 吗 ? 我 可 以 开车 来 接 你 。 
8.14. 你 知 [ 道 ] 不 知道 我 们 明天 要 参观 一 个 学 校 ? 

9.1. 你 一 定 会 有 一 个 理想 的 朋友 。 

9.2. 那个 学 生 汉语 说 得 不 错 ， 他 还 能 看 中 文 报 。 

9.3. 你 可 不 可 以 告诉 丁 云 我 有 事 ， 我 不 能 去 城 外 玩 儿 。 

9.4. 你 们 说 俄 文 他 都 懂 ， 可 是 不 能 说 。 

9.5. 今天 是 你 的 生日 ， 你 应 该 很 高 兴 。 

9.6. 他 现在 很 已 ， 请 等 一 等 ， 你 可 以 在 这 儿 坐 一 坐 。 

9.7. 他 研究 中 国文 学 ， 还 能 翻译 中 国 诗歌 。 

9.8. 法 语 你 学 得 不 错 ， 应 该 常常 说 。 

9.9. 你 会 汉语 和 日 语 ， 一 定 能 找到 一 个 理想 的 工作 。 

9.10. 可 以 用 一 用 你 的 词典 吗 ? — 可以， 请 吧 。 

9.11. 图 书馆 在 宿舍 旁边 ， 你 每 天 都 可 以 去 看 书 。 
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9.12. 我 了 解 她 ， 她 不 会 一 个 人 去 城 外 玩 儿 。 

9.13. 学 生 宿舍 在 电影 院 对 面 ， 可 以 从 那儿 去 。 

9.14. 你 不 应 该 去 看 足球 比赛 。 明 天 还 有 语法 课 。 现 在 已 经 快 十 二 
点 了 。 

9.15. 你 能 不 能 明天 早上 八 点 来 ? 

9.16. 你 的 汉语 很 好 ， 这 个 字 应 该 知道 。 

9.17. 你 不 用 去 。 有 什么 事 ， 她 会 告诉 你 。 

10.1. 你 晚上 有 空 儿 吗 ? 我 来 找 你 ， 我 们 可 以 一 起 谈 ( 研究 ) 这 个 
问题 ° 

10.2. 星期 六 早上 你 要 上 课 ， 我 可 以 去 接 你 的 朋友 。 

103. 他 英语 说 得 不 好 ， 不 能 ( 不 可 以 ) 当 翻 译 。 

10.4. 不 要 游泳 ， 这 条 河 不 能 游泳 。 

10.5. 他 们 说 法 语 ， 我 能 懂 不 能 说 。 

10.6. 我 会 游泳 ， 可 是 不 能 在 河 里 游 。 

10.7. 他 能 翻译 小 说 ， 可 是 他 不 能 翻译 诗歌 。 

10.8. 我 还 不 能 回 家 ， 我 要 去 接 一 个 朋友 。 

10.9. 她 会 告诉 你 她 叫 什么 名 字 ， 可 是 她 不 会 告诉 你 她 住 在 哪儿 ° 
也 不 会 告诉 你 她 的 电话 号 码 。 

11. a) 字典 我 不 用 ， 你 能 ( 可 以 ) 拿 去 看 。 

11.6) 我 只 能 说 英语 ， 不 能 说 德语 。 

11. 5) 这 个 电影 很 好 ， 可 以 看 。 

12.1. 你 毕业 以 后 想 作 什么 工作 ? 你 想 当 翻译 吗 ? 你 喜欢 不 喜欢 作 研 
究 工 作 ? 

12.2. 星期 天 你 想 作 什么 ? 

12.3. 这 星期 六 是 我 的 生日 ， 我 想 请 你 们 到 我 家 来 玩 儿 ， 晚 上 七 点 
钟 ， 好 吗 2 

12.4. 星期 六 晚上 中 文系 的 同学 要 跟 中 国 留学 生 联欢 。 谁 会 唱 8 
跳舞 ? 丁 云 让 古 波 和 帕 兰 卡 唱 《 ЖАНЕ). 

12.5. 谢 谢 你 ， 我 很 想 去 。 这 个 星期 六 我 有 点 儿 事 儿 • 
-星期 天 怎么 样 ? 

12.6. 我 想 听 您 的 汉语 课 。 可 以 吗 ? 

12.7. 这 里 不 能 吸烟 。 您 要 吸烟 ， 请 在 外 边 吸 • 
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六 。4.1. 你 们 买 了 电影 票 没有 ? 。 我 买 了 两 张 ， 他 没 买 。 
4.2. 你 们 写 了 汉字 没有 ? ”我 写 了 两 个 ， 他 没 写 。 
43. 你 们 参观 了 工厂 没有 ? ”我 参观 了 两 个 ， 他 没 参 观 。 
4.4. 你 们 间 了 问题 没有 2 我 问 了 两 个 问题 ， 他 没 问 。 
4.5. 你 们 学 习 了 生词 没有 ? ”我 学 习 了 两 个 生词 ， 他 没 学 习 。 
4.6. 你 们 访问 了 作家 没有 ? ”我 访问 了 两 个 作家 ， 他 没 访问 ° 
6.1. 他 复习 了 今天 的 课文 ， 又 复习 了 昨天 的 课文 。 
6.2. 这 个 商店 的 面包 很 好 ， 我 买 了 两 个 ， 下 午 我 想 再 买 两 个 。 
б.з. 古 波 下 午 给 帕 兰 卡 打 了 电话 ， 晚 上 又 给 她 打 了 电话 ° 
6.4. 这 本 小 说 很 好 ， 我 要 再 看 看 。 
6.5. 那个 电影 我 看 了 ， 今 天 不 想 再 看 。 
6.6. 他 星期 二 没有 上 课 ， 今 天 叉 没 有 上 课 。 

JN ° 3.1. Их связывает общее понятие «секретность». 
3.2. Мотив действия. 
3.3. Процесс развивается во времени, состояние длится и не меняется 
во времени. 
3.4. 了 в конце предложения — значение деятельности, после глаго- 
ла — значение действия. 
3.5. Нет. 
3.6. Нет, все зависит от специфики действия и его сферы. 
3.7. В случае многократности действий. 
3.8. Глагол, обозначающий состояние. 
3.9. В конце предложения, при этом следует опустить — Ж, харак- 
терное для сообщения. 
3.10. Противопоставление мнения говорящего мнению слушающего. 
3.11. Нежелательное повторение действия для говорящего. 
3.13. 不 再 — «больше не», 没 再 — «не было больше». 


3.14. В данном случае придает значение нежелания приходить без 
объективных причин. 


4.1. 今天 是 你 的 生日 ， 来 ， 为 你 的 健康 干 一 杯 。 
42. 你 让 十 波 写 ， 我 还 不 会 用 这 种 笔 写字 呢 。 

аз. 请 大 家 开始 吃 吧 ` 不 客气 。 

4.4. 你 们 还 不 认识 ， 来 ， 我 给 你 们 介绍 。 这 是 帕 兰 卡 ， 这 是 我 妹妹 ° 
4.5. 对 不 起 ， 我 不 能 喝酒 ， 大 夫 不 让 我 喝酒 ， 我 还 是 喝 一 杯 茶 吧 • 
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4.6. 你 看 了 这 本 小 说 没有 ? - 还 没有 呢 ， 我 现在 很 忙 ， 没 有 时 间 看 。 

4.7. 昨天 你 买 了 一 本 词典 ， 两 本 ， 都 是 俄 汉 词典 吗 ? 

4.8. 我 给 他 打 了 电话 ， 他 不 在 家 ， 你 再 试 一 试 。 

4.9. 我 不 会 用 簧 子 ， 可 是 我 想 试 一 试 ， 可 以 吗 2 

4.10. 来 一 点 儿 白 兰 地 ， 我 想 为 我 们 的 友谊 干杯 (в начале этой фразы 

используется обобщенная форма). 

411. 他 身体 怎么 样 ? -他 不 吸烟 ， 常 常 锻炼 ， 身 体 很 不 错 ( 他 很 
健康 ) ° 

4.12. 你 尝 了 这 个 菜 没有 ? -党 了 ， 非 常 好 。 

4.13. 我 不 会 喝酒 ， 要 一 杯 橙汁 或 者 矿泉 水 吧 ，。 

4.14. 你 们 要 ( 想 ) 喝 点 什么 ? 茅台 [ 酒 ] 还 是 葡萄 酒 ? 

4.15. 你 跳舞 跳 得 真 好 ° 来 ， 我 们 一 起 跳 。 

5.1. 你 早上 没 吃饭 ， 再 吃 一 点 儿 吧 。 

5.2. 这 些 苹果 不 错 ， 我 还 要 ( 想 再 ) Л 

5.3. 你 昨天 去 了 新 华 # 书 店 ， 今天 又 要 去 ? 

54. 本 云 说 她 五 点 一 定 回来 ， 你 能 再 等 一 等 吗 

5.5. 跟 留学 生 联 欢 的 问题 我 人 们 谈 了 “， 还 要 研究 研究 明天 参观 的 问题 。 

5.6. 帕 兰 卡 今天 又 没 来 ， 是 不 是 病 了 7 

5.7. 你 告诉 妈妈 ， 弟弟 昨天 吃 了 妹妹 的 点 心 ， 今 天 又 ( 还 ) 吃 了 我 的 
点 心 。 

5.8. 香 药 很 好 ， 我 们 再 买 一 斤 ， 好 不 好 ? 

5.9. 看 了 电视 我 还 要 洗澡 ， 你 一 个 人 去 吧 。 

5.10. 丁 蓝 常 常 不 上 课 ， 昨天 她 没 来 ， 今 天 又 不 来 。 

5.11. 谁 还 没有 来 ? -都 来 了 ， 可 以 开始 了 。 

5.12. 你 昨天 买 了 面包 ， 现在 又 (还 ) 买 了 一 个 。 -我 没有 买 ， 
这 是 昨天 的 面包 ° 

5.13. 这 个 电影 真 好 。 我 看 了 ， 可 是 [还 ] 想 再 看 看 。 

5.14. 你 昨天 没 作 练 习 ， 今 天 又 没 作 ， 明 天 不 能 再 不 作 了 。 

5.15. 昨天 我 回 家 回 得 很 晚 ， 我 们 不 能 再 谈 这 个 问题 。 

5.16. 今天 没有 中 国 葡萄 酒 ， 你 明天 再 来 。 

6.1-2; 2 1: 3-—3;4-8/1;5-6;6-1;7-3;8—5;9- 2+7; 10 5; 


11—1; 12-7; 13 – 6; 14 – 4; 15 – 1; 16—3+7; 17 – 1; 18 – 2; 19 – 1; 
20 –3-1: 21 —1: 22 21:23 —4;24 — 1. 
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75 你 们 喝 了 葡萄 酒 没有 ? (уточнение). 喝 了 (разъяснение). 
你 喝 了 ЛЖ 7 (осведомление). 我 喝 了 两 杯 (уточнение). 
他 呢 ? (осведомление). 他 没 喝 (разъяснение). 

8.1. ИЧ ИЕТ ? 谁 不 慌 可 以 问 我 。 

2. 音乐 会 还 没 开始 ， 开 始 了 ， 我 告诉 你 ° 

8.3. 我 两 年 以 前 就 认识 他 ， 他 研究 中 国 音乐 。 

8.4. 我 没 给 她 白兰 地 ， 我 知道 她 不 会 喝酒 。 

8.5. 你 现在 懂 了 吧 ? 血 了 可 以 开始 作 练 习 。 

8.6. 那个 老奶奶 叫 李 奶 奶 ， 你 知道 了 吗 ? 

8.7. п 可 以 开始 唱 吗 ? -可 以 开始 了 Š 

8.8. 我 去 年 就 跟 那个 教练 认识 了 

9.1. 我 复习 了 语法 ， 还 写 了 汉字 。 

9.2. 我 吃 了 饭 就 去 看 电影 。 

93. 苹果 没有 了 ， 你 明天 再 来 。 

9.4. 他 又 不 去 参加 我 们 的 晚会 。 

9.5, 丁 云 喜欢 и ИТ 

10.1. 认 识 你 ,我 非常 高 

eae 

103. 今天 真 高 兴 ， 请 常 来 玩 儿 • 

пл. 教授 先生 ， 您 来 了 我 们 很 高 兴 。 

11.2. 能 参加 你 们 的 招待 会 ， 真 太 好 了 ! 

11.3. 认识 你 我 很 高 兴 。 - 

11.4. 欢迎 ， 欢 迎 ! 

11.5. 请 党 尝 这 个 荣 。 你 来 一 点 儿 葡 萄 酒 。 再 来 一 点 儿 干 酪 。 荣 作 得 

不 好 ， 多 吃 一 点 儿 。 

11.6. 来 ， 为 我 们 的 友谊 干杯 ! -为 你 的 生日 干杯 ! 

11.7. 请 问 ， 那 趟 车 可 以 到 俄罗斯 大 使 馆 吗 ? 

11.8. 对 不 起 ， 我 来 得 太 晚 了 ! 

13. 一 位 老师 在 教 小 学 生 写字 。 他 与 本 一 个 太太 学 
间 小 学 生 认 识 不 认识 。 小 学 生 说 认识 。 
пати важан «=> +: 

小 学 生 加 了 一 模 写 了 一 个 “二 ” 字 。 
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老师 说 :对 了 ，“ 三 ” 字 呢 ?”。 


小 学 生 在 “二 ， 


字 上 加 了 一 横 就 写 了 “三 ” 字 。 


小 学 生 说 : “ 你 不 用 教 我 ， 我 都 会 写 ”。 
老师 让 他 写 一 个 “万 " 字 。 

小 学 生 想 “ 万” 字 一 定 是 一 万 横 ， 

就 回 家 准备 了 十 张 纸 开始 写 “ 万 ” 字 了 。 
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六 。3.1.A: 昨天 下 午 你 去 看 比 里 了 没有 ? 


B: 我 去 看 比 里 了 。 


А: 他 在 宿舍 作 什么 了 ? 
В: 他 在 宿舍 看 电视 了 。 

3.2. A: 星期 日 你 们 休息 得 怎么 样 ? 
B: 星期 日 我 们 去 城 外 玩 儿 了 。 


A: 丁 云 去 没有 7 
B: 丁 云 也 去 了 。 


3.3. А: 你 参观 农村 了 没有 ? 


В: 我 参观 农村 了 。 


А: 你 访问 没 访问 农民 ? 


В: 我 没 访问 农民 。 


3.4. A: 你 接 电话 了 吗 ? 


В: 我 接 电话 了 ° 


А: 谁 给 你 打 电 话 了 7 
B: 我 同学 给 我 打 电 话 了 。 
3.5. А: 今天 下 午 你 去 商店 了 没有 ? 


В: 我 去 商店 了 。 


А: 你 在 商店 买 了 什么 ? 
В: 我 在 商店 买 了 一 双 鞋 。 
3.6. A: 你 给 他 们 买 了 足球 票 吗 ? 
В: 我 没有 给 他 们 买 足球 票 。 
A: 他 们 都 不 去 看 足球 赛 吗 ? 
В: 他 们 都 不 去 看 足球 赛 。 


57 


58 


КЎ 


Урок 30 


4.1. 我 们 到 了 工厂 就 开始 参观 了 。 
42. 我 们 复习 了 课文 就 写 汉字 了 。 
43. 下 了 课 我 就 写 信 了 。 

44. 弟弟 作 了 练习 就 去 看 电视 了 。 
4.5. 古 波 听 了 今天 的 新 闻 就 去 睡觉 了 。 
51. 上 午 古 波 去 中 国 大 使 馆 办 签证 就 回 宿舍 了 。 
52. 比 里 给 古 波 足 球赛 的 票 了 。 

53. 今天 大 学 生 队 跟 银行 队 赛 。 

54. 古 波 说 大 学 生 队 能 赢 ° 

5.5. 这 两 个 队 都 跑 得 很 好 ° 

5.6. 银 行 队 赢 了 二 比 一 。 

3.3. Нет, лучше фразу начать с 我 想 . 


3.5. См. текст перед T. ° 2. 
3.6. Изменение тонов определяется границами фонетических слов. 


ал. 星期 六 你 去 哪儿 了 ? 我 下 午 去 找 你 了 。- 
-我 不 知道 你 要 来 ， 我 和 丁 云 去 公园 玩 儿 了 。 

42. 我 不 认识 这 位 裁判 ， 可 是 大 家 都 说 他 [ 戴 判 得 ] 很 公平 ° 

43. 教练 让 我 明天 早上 起 了 床 就 去 锻炼。 

4.4. 以前， 我 们 总 是 一 起 坐 公共 汽车 进 城 ， 
现在 他 买 了 车 (ЕЗЕТ ) ， 可 以 开车 进 城 。 

4.5. 大 学 足球 比赛 下 星期 开始 ， 你 们 班 淮 喝 足 球 喝 得 好 ? — 
-大 家 都 蝎 得 不 错 ， 都 能 参加 。 

4.6. 你 喜欢 滑冰 还 是 喜欢 滑雪 ? — 我 都 喜欢 ， 你 呢 ? — 
-我 会 滑冰 ， 不 会 滑雪 ， 你 教 教 我 ， 好 吗 ? 

4.7. 大 学 生 队 跟 银行 队 比 赛 ， 大学生 队 总 是 输 。 

4.8. 你 们 昨天 玩 儿 得 怎么 样 ? – 

- 玩 儿 得 很 高 兴 ， 又 认识 了 几 个 新 朋友 ° 

. 你 不 去 看 京剧 ， 在 家 作 什么 了 ? — 

-我 整理 行李 了 。 还 差 一 件 衬衫 。 我 明天 下 了 课 就 进 城 去 买 。 

4.10. 他 很 公平 ， 能 当 裁 判 ， А - 

4.11. 裁判 很 不 公平 ， 真 气 人 ， 以 后 我 不 参加 比赛 了 。 
-好 了 ， 以 后 我 们 不 请 他 当 裁判 了 。 


4. 
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4.12. 我 进 城 买 幅 子 了 ， 真 对 不 起 。 以 后 我 不 在 ， 你 留 一 个 条 子 ， 
不 要 等 我 。 
4.13, 你 星期 日 吃 了 晚饭 作 什么 ? -我 吃 了 晚饭 去 看 京剧 。 
4.14 你 总 是 说 忙 ， 不 去 看 足球 比赛 。 明 天 我 们 队 跟 留学 生 队 跑 ， 
你 去 不 去 看 ? -明天 一 定 去 ， 下 了 课 我 们 一 起 去 ， 好 不 好 ? 
4.15. 昨天 你 看 了 电影 作 什么 了 ? - 
-昨天 我 看 了 电影 就 去 体育 场 打 篮球 了 。 
4.16. 还 有 两 分 钟 了 ， 你 去 上 课 吧 。 下 午 我 们 一 起 去 看 电影 。 
5.1. 我 昨天 给 他 打 [了 ] 电 话 ， 他 不 在 ， 不 知道 去 哪儿 了 (в обоих слу- 
чаях сообщение). 
52. 你 们 队 跟 谁 比赛 ? 几 比 几 ， 谁 赢 了 ? (осведомление) 
5.3. 他 又 不 作 练习 ， 又 去 看 比赛 了 。 真 气 人 | улрею) 
5.4. 他 昨天 滑雪 滑 得 怎 么 样 ? 能 不 能 参加 比赛 (осведомление) 
5.5. 他 不 在 。 我 没有 等 他 ， 留 了 一 个 条 子 就 走 了 (сообщение). 
5.6. 我 回 家 的 时 候 , 他 在 家 里 等 我 (сообщение). 
5.7. 你 在 家 里 等 我 了 吗 ? (осведомление) 
5 8， 这 个 星期 日 你 去 城 外 作 什么 了 ? 我 去 玩 儿 ， 没 作 什么 (ocee- 
домление; сообщение). 
5.9. 你 去 学 院 找 他 , 他 知道 不 知道 ? (уточнение) 
5.10. 我 给 孩子 买 了 一 双 冰 鞋 就 回 家 了 (сообщение). 
5.11. 昨天 我 去 学 院 找 他 了 А 你 可 以 问 帕 兰 卡 (подтверждение; уточ- 
нение). 
5.12. НДЕ НЕНЦ + ДЕШЕЛИ (хоррекуия). 
6.1. 你 说 你 看 ) 帕 兰 卡 和 十 波 今年 去 不 去 中 国 ? — 
-我 想 他 们 一 定 会 
6.2. 下 午 去 城 外 玩 儿 ， 好 吗 ? -我 不 去 ， 我 还 没 [有 二 理 行李 呢 。 
6.3. 王 明 病 了 ， 让 他 回 家 吧 。 古 波 也 能 跑 足 球 ， 让 十 波 参加 吧 。 
6.4. 明天 要 参加 比赛 ， 我 看 你 还 是 不 要 参加 今天 的 联欢 。 
6.5. 裁判 说 ， 这 个 球 不 算 ， 我 想 我 们 队 不 会 赢 。 
7.1. 我 昨天 去 买 电影 票 、 那 时 候 丁 云 和 帕 兰 卡 在 咖啡 馆 喝 曙 啡 


(глагол 3É не находится в главной предикации). 
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那个 歌 儿 你 唱 得 真 好 | (В оценочной конструкции есть пре- 

зумпция фактивности.) у 

7.3. 你 昨天 去 中 国 大 使 馆 参加 晚会 没有 ? (Фокус ремы в конце.) 

74. 丁 云 过 生日 那天 谁 跟 你 ФЕ 2 那个 人 跳 和 号 真 好 ! (Презумпция фак- 

тивности, цель сообщения — выяснение личности танцора.) 

7.5. ЖУ ЖШ = ЇЧ,  Ж=ЗАЩ (из-за наличия ZZ, ситуация 

представляется как данное.) 

81. 今天 是 星期 日 ， 我 们 一 起 去 公园 玩 儿 ， 好 吗 7 

8.2. 星期 天 你 休息 得 怎么 样 (Здесь употреблено слово 休息 , Tak как 

речь идето выходном дне.) 

8.3. 我 们 一 家 人 都 去 公园 了 ， 玩 儿 得 不 错 。 

8.4. 下 午 我 去 商店 J ,给 孩子 买 了 一 双 冰鞋 和 一 个 小 足球 ° 

8.5. 昨天 下 午 我 到 宿舍 找 你 了 ， 你 不 在 。 你 去 哪儿 了 ? 

8.6. 我 去 图 书馆 看 书 了 ， 真 对 不 起 。 

8.7. 我 没有 等 你 ， 留 下 了 一 个 条 子 就 走 了 。 

8.8. 你 喜欢 运动 吗 ? 你 喜欢 什么 运动 ? 

8.9. 我 喜欢 打 网 球 ， 也 常常 打 乒 乓 球 。 冬 天 我 喜欢 滑雪 。 

8.10. 我 滑雪 滑 得 不 太 好 。 

10. См. диктант к уроку 30. 

п. Зра. РЕЗ ЛВ 5 ЕТ Н RAR T ° 
我 想 吃饭 就 去 咖啡 馆 吃 饭 。 那 天 天 气 很 热 ， 我 很 想 游泳 。 
游 了 一 个 钟头 ， 累 了 。 我 想 小 梅 一 定 在 家 里 等 我 ， 就 去 花 
店 买 了 一 束 花 去 她 家 。 她 家 里 来 了 许多 朋友 ， 她 妈妈 和 和 爸爸 
众 着 喝 茶 、 谈 话 。 年 轻 人 都 在 跳舞 。 那天 我 玩 儿 得 真 不 错 。 
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六 。2.1. А: 今天 的 报 什么 时 候 来 ? 
В: 今天 的 报 就 要 来 了 。 
2.2. А: 电影 开始 了 没有 ? 
B: 没有 ， 很 快 就 要 开始 了 。 
2.3. А: 我 们 很 快 就 要 去 北京 了 。 
B: 我 真 不 愿意 你 离开 我 。 


к — 


八 。 
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24. А: 车 很 快 就 要 开 了 ， 我 该 走 了 。 
в: 祝 你 一 路 平安 ! 再 见 ! 

2.5. А: 他 们 坐 的 飞机 很 快 就 要 到 了 。 
B: 我 们 快 去 欢迎 他 们 • 


3.1. 飞机 几 点 起 飞 ? 十 点 起 飞 。 
现在 几 点 ? 差 五 分 十 点 。 
飞机 就 要 起 飞 了 。 

3.2. 飞机 几 点 到 ? 八 点 到 。 
现在 几 点 ? 七 点 五 十 。 
飞机 就 要 到 了 。 

3.3. 火车 几 点 到 ? 九 点 半 到 。 
现在 几 点 ? ЖЕ ° 
火车 快要 到 了 ° 

3.4. 船 什 么 时 候 开 ? 四 点 一 刻 开 
现在 几 点 ? 四 点 十 分 。 
船 快要 开 了 。 

3.5. 代表 团 哪 天 来 ? 五 号 来 。 
今天 几 号 ? 三 号 。 
代表 团 快要 来 了 。 

3.6. 比赛 哪 天 开始 ? 星期 三 开始 。 
今天 星期 几 ? 今天 星期 二 。 


比赛 快要 开始 了 。 


4.1. ЯЙ Т; 2. 别 难过 了 ; 3. 别 跳 了 ; 4. 别 找 了 ; 5. ЭЛ. Т. 


3.1. Да, например, 一 路 平安 . 

3.2. «Плавать по воздуху» и «начинать взлет». 
3.3. Ния. 

3.4. См. T. ° 1. 

3.6. Фактически это средний слог. 


4.1. 你 快 点 儿 ， 我 们 要 照相 了 。 

4.2. 你 明天 给 我 打 电话 ， 别 忘 了 。 

4.3. 她 怎么 样 ?她 和 爸爸、 妈妈 都 好 吗 ? 

4.4. 别 喝酒 了， 你 喝 得 太 多 了 。 明 天 还 要 比赛 呢 ! 
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КЕНИ. ИЕ 

4.5. 你 快 去 中 国 了 ， 事 儿 很 多 ， 可 是 今天 你 还 来 参加 我 们 的 联欢 ° 
非常 感谢 你 > 哪里 ， 这 是 我 应 该 作 的 。 

4.6. 好 了 ， 别 说 了 ， 火 车 快 开 了 。 

4.7. 上 课 了 吗 ? -还 没有 呢 ° 还 有 五 分 钟 。 

4.8. 来， 我 给 你 们 照相 。 人 很 多 ， 请 你 们 站 得 紧 一 点 儿 。 

4.9. 机 场 离 宿 售 很 和 还， 你 明天 起 得 时 一 点 儿 ， 我 们 七 点 半 就 要 离开 


宿舍 。 
4.10. 你 不 要 难过 了 。 你 学 习 很 认真 ， 学 习 总 是 很 好 ， 你 妈妈 一 定 会 了 
解 你 。 


4.11. 你 要 注意 身体 ， 一 路 平安 。 
| 4.12. 离开 图 书馆 以 前 ， 别 忘 了 还 书 。 
| 4.13. 你 还 难过 吗 ? 一 我 不 难过 了 。 
| 5.1. 他 们 要 参加 比赛 ， 坐 飞机 来 ， 明 天 就 要 到 了 。 
| 52. 你 是 不 是 快要 离开 莫斯科 了 ? - 
-没有 ， 谁 告诉 你 我 离开 莫斯科 ? 
5.3. 船 要 开 了 ， 快 点 儿 上 吧 • 
| 5.4. 今天 的 报 快要 来 了 吗 ? 我 要 看 看 代表 团 是 不 是 到 了 ° 
| 5.5. 好 了 “， 你 们 都 别 说 了 。 再 说 ， 王 老 师 要 不 高 兴 了 ° 
5.6. 请 大 家 注意 ， 飞机 快 (就 ) 要 起 了 。 
57. 我 很 快 就 要 离开 妈妈 了 ， 所 以 很 难过 (причина и следствие стоят 


согласно порядку, принятому в китайском языке). 

5.8. 那个 旅行 团 是 不 是 快要 到 了 ? 有 几 个 人 ? 什么 时 候 离 开 北京 ?要 
买 哪 天 的 票 ? 

5.9. 帕 兰 卡 的 爸爸 、 妈 妈 都 要 去 中 国旅 行 ， 可 是 我 不 知道 他 们 什么 时 
候 走 。 

5.10. 汽车 就 要 开 了 吗 ? - 对 ， 请 大 家 快 点 儿 上 车 。 

6.1. 你 什么 时 候 走 ? -我 明天 下 午 就 离开 北京 。 

6.2. 我 明天 下 午 就 要 离开 北京 了 ， 我 们 快要 分 别 了 ° 

6.3. 银行 队 又 进 了 一 个 球 ， 二 比 零 ， 我 们 [ 快 ] 要 输 了 。 

6.4. 还 有 五 十 分 钟 ， 我 们 不 会 输 。 

6.5. 他 们 坐 船 去 ， 明 天 走 。 

6.6. 这 些 留 学 生 下 个 星期 去 旅行 ， 坐 船 去 。 
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6.7. 汽 车 要 开 了 ， 请 大 家 快 一 点 儿 。 

6.8. 火车 晚上 八 点 开 [车 ] ， 你 们 早点 离开 家 。 

7.1. 他 吸烟 ， 我 不 愿意 跟 他 住 一 件 屋子 。 

7.2. 你 明天 要 时 点 起 床 。 早 上 八 点 有 课 ° 

7.3. 参加 联欢 的 事 ， 我 跟 他 说 了 ， 可 是 他 不 愿意 С 不 想 参 加 ) ° 

7.4. 好 了 ， 他 不 愿意 ( 想 ) 去 ， 你 一 个 人 去 吧 。 

7.5. 你 们 都 想 看 京剧 吗 ? 要 买 几 张 票 ? 

7.6. 她 是 丁 云 的 好 朋友 。 明 天 是 丁 云 的 生日 ， 我 想 她 会 来 。 

7.7. 您 放心 吧 。 我 很 愿意 帮助 您 。 

7.8. 我 想 我 们 明天 可 以 留 在 家 里 。 

7.9. 我 不 是 不 愿意 帮助 你 "我 很 想 帮助 你 ， 可 是 我 要 去 中 国旅 行 ， 
快走 了 ， 你 可 以 跟 丁 云 谈 一 谈 。 

8.1. 你 爸爸 、 妈 妈 都 好 吗 ? 

8.2. 这 个 人 外 语 好 不 好 ? 

8.3. 我 们 学 院 学 生 不 多 。 

8.4. 他 家 客厅 大 ， 厨 房 小 。 

8.5. 这 个 商店 衬衫 好 吗 7 

9.A.1. 请 问 ， 从 北京 来 的 飞机 到 了 没有 7 

9.A.2. 快要 到 了 “， 还 有 五 分 钟 。 

9.A.3. 啊 ， 李 先生 ， 您 来 了 ! - 你 们 好 ! 谢谢 你 们 来 接 我 。 

9.А.4. 您 的 行李 都 到 了 吗 ? 

9.A.5. 还 差 一 个 箱子 。 

9.A.6. 您 在 这 儿 等 一 等 ， 我 去 叫 车 。 

9.5.1. 火车 两 点 十 分 就 要 开 了 ， 快 上 车 吧 ! 

9.5.2. 你 到 了 那儿 就 给 我 来 信 。 祝 你 一 路 平安 。 

9.В.1. 我 快要 去 中 国旅 行 。 

9.B.2. 你 什么 时 候 走 ? 

9.B.3. 这 个 星期 六 就 走 。 

9.B.4. 你 坐 火车 去 还 是 坐 飞机 去 ? 

9.B.5. 我 参加 一 个 旅行 团 ， 我 们 坐 中 国民 航 的 飞机 。 

9.B.6. 你 们 旅行 团 有 多 少 人 ? 

9.B.7. 二 十 二 个 人 真 不 少 。 明 年 我 也 想 去 中 国 看 看 。 
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9.B.8. 对 。 
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你 教 中 国文 学 ， 应 该 去 看 看 。 
9.Г.1. 小 姐 , 


我 要 买 两 张 去 北京 的 飞机 票 • 


9.Г.2. 你 要 哪 一 天 的 ? 

ог. 我 要 四 月 十 二 日 中 国民 航 613 次 的 ， 还 有 票 吗 ? 
9.T.4. 请 问 ， 飞 机 什么 时 候 起 飞 ? 

9.T.5. 上午 七 点 十 分 。 -谢谢 你 。 


11.A. 古 : 
帕 : 


广播 里 汉语 说 得 很 清楚 ， 你 都 懂 了 吗 ? 
我 都 懂 了 ， 我 真 高 兴 。 

你 看 ， 那 两 个 穿 得 很 漂亮 的 寻 娘 请 大 家 喝 茶 吃 糖 。 
他 们 是 飞机 上 的 服务 员 吧 ? 


: 不 错 ， 她们 是 空中 小 姐 。 她 们 都 很 年 轻 ， 


工作 非常 认真 。 她 们 会 说 英 i НИЕ (под 25 подразуме- 


вается 天 空 — «небо»). 


: 我 们 跟 她 们 说 汉语 ， 她 们 一 定 会 很 高 兴 。 
: И 


快 十 二 点 了 ， 请 大 家 注意 ， 就 要 吃 午饭 了 ° 
午饭 有 面包 和 点 心 ， 还 有 四 个 中 国 菜 。 
菜 作 得 很 好 。 你 喜欢 吃 吗 ? 

中 国 菜 我 都 喜欢 吃 ° 


服务 员 с 对不起， 你 们 二 位 喝 咖啡 还 是 喝 茶 ? 


我 想 喝 咖 啡 。 你 呢 ， 古 波 ? 
我 们 快要 到 中 国 了 ， 我 要 喝 中 国 茶 ， 您 有 花茶 吗 ? 


服务 员 : 这 是 给 您 的 咖啡 ， 这 是 花茶 。 你 们 汉语 说 得 真 好 ° 


jH: 
t: 


真 流利 ° 
哪里 ， 我 们 还 说 得 不 太 好 。 
我 们 俩 都 是 去 中 国学 习 的 留学 生 。 


服务 员 : 。 欢迎 你 们 到 中 国学 习 | 
12.1. 王 英和 她 爱人 去 俄罗斯 工作 。 王 英 去 莫斯科 大 学 教 汉语 ， 她 爱 
人 在 一 个 公司 工作 ° 
12.2. 王 英 的 妈妈 来 给 他 们 送行 。 
123. 对 ， 现 在 四 点 十 分 ， 火 车 四 点 一 刻 就 要 开 了 。 
12.4. 分 别 的 时 候 他 们 很 难过 • 
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12.5. 妈妈 说 :“ 小 英 ， 我 们 快要 分 别 了 ， 我 真 不 愿意 离开 你 ° 


别 忘 了 ， 一 定 要 常 来 信 。” 王 英 说 : “ 妈妈 ， 你 别 难 过 了 。 


我 到 那儿 就 给 你 来 信 。 明年 我 们 就 要 回来 了 。 


你 要 注意 身体 。” 妈妈 说 :“ 火车 就 要 开 了 ， 你 快 上 车 吧 。 


祝 你 们 一 路 平安 。 问 你 们 的 学 生 安娜 和 萨 沙 好 ! > 
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五 。 


2.1. 请 你 帮助 我 拿 那个 箱子 。 

22. 到 北海 公园 坐车 去 快 一 些 。 

2.3. 你 能 告诉 我 丁 云 家 的 地 址 吗 ? 
2.4. 我 最 喜欢 看 京剧 。 

2.5. 你 听 我 念 课文 ， 好 不 好 ? 

2.6. 我 要 去 看 电影 ， 十 点 回来 ， 你 放心 。 
2.7. 你 能 教 我 开车 吗 ? 

2.8. 过 生日 你 可 以 送 她 一 束 花 儿 。 
2.9. 请 问 ， 这 个 生词 写 得 对 吗 ? 
2.10. 学 汉语 一 定 要 注意 语法 。 

3.1. 我 参加 了 那个 比赛 ， 你 参加 没 参加 ? 
3.2. 晚上 吃 了 狐 我 作 了 练习 ， 你 作 没 作 ? 
3.3. 我 办 签证 了 ， 你 办 没 办 ? 

3.4. 昨天 我 在 家 看 电视 了 ， 你 看 没 看 ? 
3.5. 晚上 我 作 了 中 国 菜 ， 你 作 没 作 2 
3.6. 星期 六 我 在 宿舍 听 了 唱片 ， 你 听 没 听 7 
4.1. 他 行李 准备 得 很 快 。 

4.2. 我 们 应 该 常常 念 课文 。 

4.3. 星期 天 你 们 过 得 好 吗 ? 

4.4. 这 个 生词 我 还 不 会 用 ° 

4.5. 我 们 老师 身体 不 太 健康 。 

4.6. 昨天 你 到 图 书馆 看 了 书 没有 7 

4.7. 他 家 房间 很 多 。 

5.1. 我 想 给 你 们 照相 。 


65 


Урок 32 


5.2. 他 跟 帕 兰 卡 一 起 跳舞 。 

5.3. 他 们 从 这 儿 坐 飞机 到 北京 。 
5.4. 我 朋友 请 我 给 从 他 买 一 项 帽子 。 
зз фанатов 
5.6. 我 常常 给 我 朋友 打 电 话 。 
5.7. 他 说 为 大 家 的 健康 干杯 。 
5.8. 我 没有 给 他 写 信 。 

6.1. Правильно. 

6.2. 你 想 不 想 研究 中 国文 学 ? 
6.3. 我 要 去 商店 买 东西 。 

6.4. Правильно. 

6.5. 我 们 上 了 飞机 ， 飞 机 就 起 飞 了 。 
6.6. Правильно. 

6.7. Жй— ЛОХ 。 
6.8. 他 们 赢 了 还 是 输 了 2 


6.9. 昨天 我 滑冰 了 ， ‚ 今天 我 又 要 滑冰 。 
6.10. Правильно. 


7.1. 明天 我 下 了 课 就 去 看 电影 。 
72. 昨天 我 去 他 家 的 时 候 ， 他 正 看 电视 呢 。 
73. 去 年 我 常常 参加 足球 比赛 。 
7.4. 冬 天 我 没有 滑冰 ° 

7.5. 他 起 床 起 得 很 里 ° 

7.6. 我 想 看 中 国电 影 。 

7.7. 他 们 让 我 唱 一 个 中 国民 歌 。 
7.8. 代表 团 坐 飞机 去 中 国 了 。 
7.9. 有 时 候 我 跟 他 -一 起 钓鱼 ° 
7.10. 老师 间 了 我 一 个 问题 。 
7.11. 同学 们 都 试 了 试 中 国 馈 子 。 
7.12. 学 生 队 跟 银行 队 赛 。 


六 。3.1. «Себя», «сам». 


3.2. Нет, 
3.3. Оно требуется в случае сообщения или анонса. 


4.1. 我 到 了 莫斯科 ， 就 去 看 我 的 俄罗斯 朋友 们 ° 


и 


Урок 32 


4.2. 你 多 吃 一 点 儿 ， 别 客气 ， 我 们 的 家 就 象 你 自己 的 家 。 

4.3. 女儿 快要 走 了 ， 妈 妈 心 里 很 难过 ， 她 器 了 。 

44. 学 院 离 宿舍 不 远 ， 不 用 坐车 。 

4.5. 很 晚 了 ， 丁 云 一 个 人 回 宿舍 我 不 放心 ， 你 送 送 她 ， 好 吗 ? 

4.6. 你 告诉 她 ， 让 她 注意 身体 ， 努 力学 习 ， 不 要 想 家 。 

4.7. 孩 子 离开 家 ， 答 爸 、 妈 妈 总 是 不 放心 ° 

4.8. 这 个 孩子 总 是 笑 ， 你 看 ， 他 又 笑 了 。 

4.9. 那 儿 离 北 京 很 远 ， 她 又 没有 朋友 ， 所 以 常常 想 家 。- 
-是 啊 ， 所 以 我 很 不 放心 。 

4.10. 我 很 喜欢 丁 云 。 她 很 热情 ， 愿 意 帮 助 朋友 ， 她 就 好 象 我 的 
妹妹 ° 

4.11. 你 想来 我 们 的 国家 学 习 ? 欢迎 ， 欢 迎 ! 

5.1. 你 朋友 明天 能 不 能 去 参加 舞会 ? 

5.2. 别 等 了 ， 他 今天 不 会 来 了 。 

5.3. 大 夫 说 你 应 该 ( 要 ) 注意 身体 。 

5.4. 那 ( 这) 个 问题 可 以 以 后 再 谈 。 

5.5. 他 告诉 我 他 很 快 就 要 走 了 。 

5.6. 你 愿意 教 我 法 语 吗 ? 
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6. 小 王 每 天 都 睡 得 很 晚 ， 所 以 里 上 不 想起 床 。 这 一 天 他 也 起 得 很 晚 。 
他 看 了 看 床 旁边 桌子 上 的 钟 。 啊 ， 八 点 一 刻 。 八 点 钟 他 要 上 语法 
课 ! 小 王 没有 吃饭 就 去 学 院 。 他 进 教室 的 时 候 八 点 半 了 ， 老 师 正 
在 给 同学 们 上 课 。 小 王 心 里 很 难过 。 老 师 说 :“ 请 你 以 后 早点 来 


上 课 。” 小 王 心 里 想 ， 我 以 后 一 定 要 早 睡 早起 了 。 
7.1. 我 买 了 很 多 中 文 杂志 。 
1) Осведомление: МЕГ 么 杂志 7 我 买 了 中 文 杂 志 
2) Разъяснение: 35 Г ЛЕНА ЗК ГАУ 
3) Уточнение: 你 买 了 中 文 杂 志 吗 2 你 买 没 居中 文 杂志 ? 


你 买 了 т ? 


4) Подтверждение: 我 买 了 中 文 杂志 。 我 买 中 文 杂 志 志 
5) Коррекция: 我 没 买 中 文 杂志 “， 我 夹 了 英文 杂志 
7.2. 他 参观 了 我 们 的 宿舍 ° 


Урок 32 


1) Анонс: 他 参观 我 们 的 宿舍 了 ! 
2) Осведомление: 他 参观 了 什么 地 方 ? 他 参观 什 АНГ? 
3) Разъяснение: 他 参观 了 我 们 的 宿舍 ° 
4) Уточнение: 他 参观 你 们 的 宿舍 吗 ? 
他 参观 没 参 观 你 们 的 宿舍 ? 他 参观 你 们 的 宿舍 没有 7 
5) Подтверждение: 他 参观 了 我 们 的 宿舍 。 他 参观 我 们 宿舍 了 。 
6) Коррекция: 他 没有 参观 我 们 的 宿舍 ， 他 参观 了 我 们 的 图 书馆 
7.3. 我 想 买 一 本 英汉 词典 。 
1) Осведомление: 你 想 买 什么 词典 ? 谁 想 买 英汉 词典 ? 
2) Разъяснение: 我 想 买 英汉 词典 。 我 想 买 英汉 词典 。 
3) Уточнение: 你 想 买 英汉 词典 吗 7 
4) Подтверждение: 我 想 买 英汉 词典 。 
5) Отрицание: 我 不 想 买 英汉 词典 Š 
74. 王 老 师 教 我 们 语法 。 
1) Осведомление: 谁 教 你 们 语法 ? 王 老 师 教 你 们 什么 ? 
2) Разъяснение: 王 老 师 教 我 们 语法 。 王 老 师 教 我 们 语法 。 i 
3) Уточнение: 王 老 师 教 你 们 语法 吗 ? 王 老 师 教 不 教 你 们 语法 7 
4) Подтверждение: [不 错 › ] 王 老师 教 我 们 语法 
5) Коррекция: 王 老 师 不 教 我们 语法 ， 他 教 我 们 口语 。 
7.5, 我 明天 下 了 课 要 去 看 电影 。 
1) Осведомление: 明天 你 什么 时 候 去 看 电影 ? 
2) Разъяснение: 明天 我 下 了 课 去 看 电影 。 
3) Уточнение: 明天 你 去 看 电影 吗 2 明天 你 去 不 去 看 电影 ? 
4) Подтверждение: 明天 我 去 看 电影 。 
5) Коррекция: л ‚ 我 去 参观 一 个 工厂 。 
8. 帕 : 咀 ' 古 波 ， 你 知道 吗 ， 丁 云 要 跟 一 个 中 国 代表 团 来 我 们 学 院 ° 
古 : 是 吗 ? 那个 代表 团 来 作 什么 ? 
IB : 来 参观 我 们 的 学 生 城 。 
十 : 代表 团 人 很 多 吗 7 
帕 : 人 不 少 ， 有 十 四 个 人 。 
古 : 他 们 什么 时 候 来 ? 
: 明天 下 午 两 点 [来 ]。 
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Урок 33 
Ж ° 2.1. 昨天 上 午 八 点 代表 团 开始 参观 飞机 工厂 ’ 十 一 点 三 十 分 离开 那儿 › 


他 们 参观 了 三 个 多 钟头 。 
2.2. 1957 年 那 位 老 华 侨 去 美国 ， 现 在 他 还 在 那儿 教书 ， 他 已 经 在 美国 


ТЕ. 
23. 她 九 点 二 十 分 开车 ， 九 点 五 十 分 到 朋友 家 ， 她 在 路 上 走 了 半 小 
时 。 


2.4. 一 九 九 九 年 十 月 他 开始 写 这 本 书 ， 现 在 他 已 经 写 了 五 年 多 了 。 
2.5. 帕 兰 卡 和 十 波 去 年 到 北京 ， 明 年 回国 ， 他 们 要 住 三 年 。 
2.6. 我 弟弟 每 天 晚上 九 点 半 睡 觉 ， 第 二 天 六 点 起 床 ， 他 每 天 睡 八 个 半 
钟头 ° 
3.1. 他 们 谈话 谈 了 两 小 时 。 他 们 谈 了 两 小 时 的 话 。 
3.2. 我 今天 滑冰 要 滑 很 长 时 间 。 我 今天 要 滑 很 长 时 间 冰 。 
33. 弟弟 喜欢 照相 , 他 照相 照 了 一 个 早上 。 
弟弟 喜欢 照相 ， 照 了 一 个 早上 相 。 
3.4. 你 办 手续 ， 办 了 多 长 时 间 ? 你 办 了 多 长 时 间 手 续 ? 
3.5. 他 找 词典 ， 找 了 一 个 下 午 。 他 找 了 一 个 下 午 词典 ° 
3.6. 小 王 洗澡 洗 了 一 个 小 时 。 小 王 洗 了 一 小 时 澡 。 
3.7. 我 今天 念 了 一 个 半 小 时 课文 。 
我 今天 念 课文 念 了 一 个 半 小 时 
3.8. 他 看 了 一 个 晚上 球赛 。 他 看 球赛 看 了 一 个 晚上 。 
3.9. 我 们 学 了 两 年 英语 了 。 我 们 学 英语 学 了 两 年 了 。 
3.10. 我 们 看 了 半 小 时 京剧 就 走 了 。 
我 们 看 京剧 看 了 一 个 晚上 。 
3.11. 他 们 买 了 半 小 时 的 东西 。 他 们 买 东西 买 了 很 久 。 
3.12. 我 们 要 坐 三 天 的 火车 。 我 们 坐 火 车 要 作 三 天 。 
4.1. 我 每 天 六 点 十 分 起 床 ， 起 床 以 后 锻炼 半 个 小 时 。 
42. 我 念 课文 。 我 从 六 点 四 十 念 课文 念 到 七 点 十 五 分 。 
4.3. 我 七 点 三 十 五 分 坐车 去 学 校 ， 路 上 坐车 要 坐 二 十 分 钟 。 
4.4. 我 们 上 午 上 四 小 时 的 课 ， 从 八 点 上 到 十 二 点 。 
4.5. 12 点 半 午饭 以 后 我 休息 一 个 半 小 时 ° 
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4.6. 下午 我 听 一 小 时 录音 ， 听 录音 以 后 从 三 点 到 四 点 还 要 看 一 小 时 杂志 。 
ал. 我 有 时 候 踢 足 球 ， 从 四 点 半 到 五 点 半 ; 有 时 候 去 看 朋友 ° 
五 点 四 十 我 坐车 回 家 。 
4.8. 我 晚上 从 七 点 半 到 九 点 复习 一 个 半 小 时 。 
49. 九 点 半 到 十 点 我 听 新 闻 。 十 点 半 睡 觉 。 
4.10. 我 每 天 睡 八 小 时 ° 
4.11. 我 已 经 学 了 半年 中 文 。 
4.12. 第 一 本 汉语 书 我 学 了 三 个 半月 。 


5.1. Говорящий считает, что после расставания прошло много време- 
HH — 5 лет. Конечное Í употреблено в значении «и это долго». 

5.2. Говорящий считает, что срок пребывания за границей человека, 
о котором говорится, больше, чем он ожидал. Это — сообщение 
о продолжительности состояния. 

5.3. Говорящий получает ответ на вопрос «Сколько времени вы зани- 
мались китайским языком?». 

5.4. Сообщение или ответ на вопрос о времени ожидания. 

5.5. С помощью повтора глагола 等 говорящей дает понять, что он 
слишком долго ждал. 


七 。3.1. 美 国 华侨 . 
3.2. Порядок действий. 
3.3. Речь идет о многократном действии, поэтому требуется модаль- | 
ный глагол необходимости. 
3.4. «Слава Китая» и «славный Китай». 


3:52 PS. 


3.6. «Она болтала по телефону целый час». 

4.1. 你 学 了 几 年 汉语 了 ? 你 汉语 学 了 几 年 ? 汉语 你 学 了 几 年 ? 

42. 我 希望 能 到 北京 大 学 去 学 一 年 中 国 现代 文学 (nocne 希望 необхо- 
дим глагол «мочь»). 

4.3. 我 第 一 次 出 国 。 请 问 ， 什 么 东西 要 报关 ? 

4.4. 到 北京 要 坐 多 长 时 间 的 飞机 ? 路 上 很 辛苦 吧 。 

4.5. 他 每 天 听 录 音 要 听 两 个 多 小 时 ， 所 以 发 音 非常 好 (要 указывает на 
волеизъявление и фактическую необходимость). 

4.6. 到 了 北京 ， 我 第 一 天 就 去 看 京剧 。 

4.7. 你 从 法 国 来 ， 是 不 是 ? 请 让 我 看 看 你 的 护照 (让 看 — «показать»). 
4.8. 从 这 里 到 机 场 很 远 ， 我 开车 送 你 去 。 

4.9. 很 久 时 间 没 见 了 ( 好久 不 见 了 )， 你 好 吗 ? 
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4.10. 我们 认识 二 十 多 年 了 ， 他 在 莫大 语文 系 教 现代 文学 。 
ап. 丁 云 病 了 。 一 个 多 月 没有 上 课 了 (конечное 了 свидетельствует 
0 превышении нормы). у 
412. 火车 上 那个 孩子 学 了 六 年 多 小 提琴 了 (подчеркивается значение 
«и это много»). : | ` 
4.13. kris › ЗЕЕ ° 
5.1. 他 走 了 已 经 两 个 星期 了 (подчеркивается длительность срока. Ср. 
фразу: 他 走 了 两 个 星期 . То же имеет место в следующих двух 中 pa- 
зах). 

5.2. 今天 早上 我 唱歌 唱 了 两 个 多 小 时 。 
5.3. 图 书馆 的 那 本 书 我 已 经 找 了 三 天 
5.4. 你 要 去 北京 fE; 少时 间 2 
5.5. 李 老 师 教 了 我 们 三 年 汉语 。 
5.6. 你 每 天 睡 几 个 小 时 的 觉 ? 
5.7. 今天 我 们 坐车 回 家 ， 路 上 走 了 五 十 多 分 钟 (здесь выделяется время). 
5.8. 你 : 们 星期 六 上 几 小 时 的 课 ? 4 
5:9; 我 那个 朋友 踢 足 球 踢 了 十 多 年 了 ， 他 可 以 当 教练 (Bropoe 了 им- 
плицирует значение «и это долго»). 
5.10. 1} 波 病 了 ， 他 已 经 一 个 多 星期 没 上 课 了 (длительность срока под- 
черкивает конечное 了 ). 
5.11. 一 年 级 的 学 生 每 天 要 听 几 个 小 时 的 录音 ? 
5:12. 我 小 弟弟 从 五 岁 就 开始 学 小 提琴 了 (подчеркивает значение «и это 
рано»). 
6.1. 妹妹 睡 了 两 个 多 小 时 了 , 应 该 起 床 了 (норма уже превышена). 
6.2. ДИ kE Ж, Y БИЛГЕЛЕ Г (говорящий дает понять, что для 
него два банана — уже больше нормы). 
6.3. 他 已 经 十 五 了 ， 还 不 会 游泳 (HecMoTpg на возраст, норма не дос- 
тигнута). ° | 
6.4. 我 学 了 两 年 日 语 ， 想 再 学 一 年 (3mecB модальность отсутствует 一 
это простое сообщение). Њен 
6.5. 我 学 了 三 年 法 语 Е, 不 想 再 学 了 (подчеркивается значение пре- 
вышения личной нормы). 
6.6. 丁 老师 回国 已 经 五 年 了 ! (подчеркивается значение «и это долго»). 
6.7. 车 上 已 经 坐 了 五 个 人 了 ， 不 能 再 坐 了 (норма уже достигнута и ee 


нельзя превысить). 
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七 " 741. 来 了 多 少 人 ?— WK JU 2 РЕЉА › 
7.2. 我 们 学 校 有 十 几 个 同学 想到 城 外 去 玩 儿 ° 
73. 快 点 儿 走 ， 还 有 十 多 分 钟 电影 就 要 开始 了 • 
та. 从 莫斯科 到 北京 坐 飞机 ， 六 个 多 小 时 就 到 了 。 
7.5. 中 国 大 使 馆 送 给 我 们 学 校 一 百 多 本 书 。 

7.6. 这 里 很 大 ， 能 坐 几 百 个 人 。 
77. 我 们 分 别 四 个 多 月 了 。 
7.8. 外 语 学 院 有 四 十 多 个 〈 位 ) 老师 。 
7.9. 翻译 这 本 书 要 两 年 多 的 时 间 ° 
7.10. 我 睡 了 一 个 多 小 时 的 党 。 我 睡觉 睡 了 一 个 多 小 时 。 
7.11. 商店 里 有 二 十 几 ( 多 ) 顶 小 孩 帽子 ， 你 想 买 几 顶 ? 
7.12. 今天 我 又 等 了 你 一 个 多 小 时 。 
8.1. 他 小 时 候 就 喜欢 音乐 。 
8.2. 弟弟 现在 就 要 吃 点 心 ， 真 气 人 ! 
83. 他 已 经 五 十 多 了 • 
8.4. 还 有 五 分 钟 了 ， 你 快 上 车 吧 。 
8.5. 帕 兰 卡 的 爸爸 和 妈妈 今年 就 要 来 北京 。 
8.6. 十 一 点 了 ， 该 睡 了 ° 
9. «Затем», «еще». 
9.1. 老 先 生 问 那 个 小 孩子 叫 什么 名 字 ， 去 哪儿 ? 
又 (还 > 问 他 在 北京 有 没有 认识 的 人 。 


По-русски можно сказать «Пожилой господин посмотрел на ребенка 
и спросил его: Ты кого-нибудь знаешь в Пекине?». Союз «и» в этом слу- 
чае связывает два действия, что для китайского языка недопустимо, по- 
этому нужно писать «а еще спросил...». Здесь повествование ведется от 
третьего лица, задавшего три вопроса, перед третьим вопросом может 
стоять и 又 и, поскольку имеется значение «кроме А и Б еще и В». 


9.2. 你 间 那 个 孩子 他 叫 什么 名 字 ， 去 哪儿 ° 

你 再 问 问 他 在 北京 有 认识 的 人 没有 。 
(Здесь в побудительном модусе предлагается еще что-то сделать.) 
10.1. Я сегодня не пойду в кино. Я навещу приятеля, ему что-то не- 
здоровится. 


I will not go to the cinema today. I have to visit a friend. Hei is not feeling 
well. 
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10.2. Этот пожилой господин — писатель. 

That old gentlemen is а writer. 

10.3. Папа Ли Додо 一 музыкант, мама 一 писатель[ница]. 

Li Duoduo’s father is а musician, her mother 15 а writer. 

10.4. Ван Лаоши — прекрасный преподаватель. 

Wang Laoshi is а very good teacher. 

10.5. В поезде в этот момент [какая-то] маленькая девочка пела c Ma- 
терью. 

In the train а little girl was singing songs with her mother. 

10.6. Этот пожилой господин — знаменитый писатель. 

That old gentlemen is а famous writer. 

10.7. Ты иди в кино, а я пойду к другу. 

You go to the cinema, I will go to see a friend. 

10.8. Подожди немного, мне еще надо купить книжку. 

Wait a minute, I want to buy а book. 

В 1, 5 и 6 сочетание 一 个 обязательно, B 3, 7 一 He нужно, в 2, 4 тре- 
буется с точки зрения стилистики. B предложении 10.8 一 本 вводит 
новую информацию. 

11.1. 我 去 广 州 了 ， 在 那 儿 住 了 两 个 多 星期 (сообщается новая инфор- 
мация, Г необходимо). 

11.2. 你 去 莫斯科 看 朋友 吗 ? 不 , 我 去 玩 儿 (ситуация уже имела Me- 
сто, говорящего интересует цель). 

11.3. 王 先生 和 他 爱人 从 城 外 回来 了 (предложение имеет характер co- 
общения). ` = 

11.4. 今 天 下 午 你 去 商店 没有 ? (了 избыточно при употреблении 没有 .) 
11.5. 昨天 谁 跟 谁 赛 ? 你 看 了 吗 ? (Первый вопрос касается участника 
уже известного действия, 了 в конце требуется для подтверждения 
факта.) 

11.6. ПА ЕВЕ ИРА МЕЗЕ Г 几 本 书 (перед объектом, обозначаю- 
щим количество, Í необходимо). 

11.7. 丁 云 从 北京 来 这 儿 学 习 俄语 (факт приезда Дин Юнь известен. 
Говорящего интересует цель). 

11.8. 哪个 队 赢 了 ， 哪 个 队 输 了 ? (В сообщении о результате действия 
необходимо T) | ` 

11.9. 我 从 朋友 那儿 来 ， 现 在 已 经 很 晚 了 ， 可 不 可 以 住 你 这 儿 (в пер- 
вой части предложения, содержащей НТД, предполагается, что факт 
приезда известен. Во второй части Í модальное указывает на то, что 
норма уже превышена). 


12.1. Позвольте взглянуть на ваш паспорт. — Пожалуйста, вот мой 
паспорт. 
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12.2. Есть ли у вас вещи, которые необходимо внести B декларацию? 
12.3. Сколько у вас мест багажа? 
12.4. У меня нет ни вина, ни сигарет, здесь мои личные вещи. 


13.1. 请 问 ， 您 是 从 北京 来 的 张 先生 吗 ? 
13.2. 是 的 ， 我 是 张 林 ， 您 是 一 。 
ПСЖ, 欢迎 你 到 我 们 学 校 来 。 
13.3. 谢谢 ， 认 识 你 :我 很 高 兴 
13.4. 希望 你 在 这 儿 过 得 很 好 。 
13.5. 路 上 辛苦 了 吗 ? 
13.6. 很 长 时 间 没 看 见 了 。 你 去 哪儿 了 7 
13.7. 有 志 者 事 竞 成 。 
14.1. 请 给 我 看 看 您 的 护照 。 好， 这 是 我 的 护照 。 
您 有 几 件 行李 ? 两 件 。 里 边 都 是 自己 用 的 东西 。 
有 烟 、 酒 吗 ? 有 几 包 烟 ， 没 有 酒 。 
有 要 报关 的 东西 吗 ? 没有 。 
‚А: 很 长 时 间 没 见 了 ° 你 去 哪儿 了 7 
B: 我 去 中 国 了 。 
A: 作 生意 吗 ? 
В: Ко. ‚ 我 去 学 习 。 
你 在 哪个 学 校 学 习 7 
б ы 。 我 想到 北京 大 学 继续 学 习 。 
15.1. 火车 上 拉 小 校 提琴 的 那个 男孩 子 叫 什么 名 字 ? — 他 叫 赵 华 。 
15.2. 他 到 北京 去 作 什 么 ? - 他 到 北京 去 考 音乐 学 院 。 
15.3. 他 学 了 多 长 时 间 的 小 提琴 ? — 他 学 了 六 年 了 。 
15.4. 他 家 在 哪儿 ? 他 跟 谁 一 起 去 北京 ? - 他 家 在 云南 ， 他 一 个 人 去 
北京 。 
15.5. 看 地 图 ， 云 南 离 北 京 很 远 ， 是 不 是 ? -是 啊 ! — 
赵 华为 什么 一 个 人 坐 火 车 去 北京 ? 
他 在 北京 有 没有 认识 的 人 ? 一 他 在 北京 没有 认识 的 人 。 
他 爸爸 是 工人 ， 妈 妈 是 服务 员 ° 他 们 工作 很 从， 没有 时 间 送 他 。 
他 说 他 今年 十 一 岁 ， 不 用 他 们 送 。 
15.6. 跟 赵 华 说 话 的 那 位 老 先生 是 谁 ? - 那 位 老 先生 是 音乐 学 院 的 老 
师 ， 一 个 有 名 的 音乐 家 ° | 


14. 


~ 
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15.7. 那 位 老 先 生 让 赵 华 到 北京 以 后 去 找 谁 ? - 

- 那 位 老 先生 有 个 姐姐 在 北京 ， 他 让 赵 华 到 北京 以 后 去 找 她 。 
他 给 了 赵 华 他 姐姐 的 地 址 。 

15.8. 那 位 老 先生 下 车 以 前 还 说 了 什么 ? - 那 位 老 先 生 下 车 以 前 还 说 ， 
他 要 去 给 他 姐姐 打 电 话 。 停 了 停 又 说 :“ 孩子， 有 志 者 事 竞 成 ， 
祝 你 一 路 平安 ! > 

16.1. 你 从 美国 到 北京 坐 船 路 上 走 了 几 天 ? 。。 走 了 一 个 多 星期 。 
那 很 辛苦 吧 ? 还 可 以 。 

16.2. 你 在 中 国 住 多 长 时 间 ? — 

-我 想 住 一 个 月 ， 到 一 些 大 城市 去 旅行 参观 。 
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六 。3.1. 请 你 再 说 一 遍 ° 
3.2. 大 夫 说 我 的 血压 不 正常 ， 明 天 还 要 来 量 一 下 儿 ° 
3.3. 今天 的 汉字 老师 让 我 们 写 两 忆 。 
3.4. 他 最 近 进 了 两 次 城 。 
3.5. 这 个 问题 很 难 ， 请 让 我 想 一 下 儿 。 
3.6. 我 现在 没有 时 间 ， 你 能 等 一 下 儿 吗 ? 
3.7. 他 们 跟 工 人 队 比 赛 ， 赢 过 一 次 ， 也 输 过 一 次 。 
4.1. 我 去 过 北京 ， 参 观 过 北京 大 学 ， 访 问 过 一 个 工厂 ， 看 过 长 城 还 了 
解 过 人 民生 活 。 
4.2. 我 小 时 候 得 过 肺炎 。 今 年 检查 过 身体 ， 检 查 身体 的 时 候 ， 大 夫 给 
我 听 过 心脏 ， 量 过 血压 。 他 说 :《 你 心脏 、 血 压 都 很 正常 》。 


七 。4.1. 我 去 医务 所 检查 过 几 次 ， 大 夫 说 心脏 没 问题 ° 
4.2. 这 个 表 你 填 得 不 对 ， 请 你 再 填 一 遍 。 
4.3. 张 文 研究 俄罗斯 文学 研究 了 很 多 年 ， 他 以 前 在 北京 外 语 学 院 教 
过 书 。 
4.4. 我 已 经 参观 过 长 城 ， 还 想 再 去 一 次 。 
4.5. 你 找 图 书馆 ? 图 书馆 在 宿舍 后 边 ， 我 也 去 那儿 ， 跟 我 走 吧 。 
4.6. 我 到 内 科 检 查 过 ， 大 夫 说 心 胜 和 血压 都 正常 ， 没 有 问题 。 
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47. 我 病 了 两 个 多 星期 ， 现 在 好 一 点 儿 了 ， 今 天 想 去 医务 所 让 大 夫 听 
听 心 脏 ， 量 一 下 儿 血 压 。 | 

4.8. 大 夫 说 我 血压 不 很 正常 ， 让 我 不 要 锻炼 。 

4.9. 你 到 北京 两 个 多 月 了 ， 都 去 过 哪些 地 方 ? 

4.10.《 红楼 梦 ) 这 本 书 真 不 错 ， 我 已 经 看 过 两 凯 了 。 

411. 真 粳 糕 ， 他 的 名 字 又 写 得 不 对 。 

4.12. “ 差 之 毫 厘 ， 失 之 千里 ”你 学 过 这 样 的 成 语 吗 ? 

5.1. 小 李 俄 语 说 得 很 好 ， 他 已 经 当 了 两 年 的] 翻译 了 。 

52. 丁 云 没有 离开 过 家 ， 所 以 很 想 她 妈妈 。 

5.3. 这 条 路 很 远 ， 我 没 走 过 。 

5.4. 我 听 过 他 拉 小 提 骏 ， 他 拉 得 很 好 。 

5.5. 小 王 得 了 肺炎 ， 他 已 经 三 个 星期 不 上 课 了 ( 没 上 课 ) ° 

5.6. 我 学 英文 以 前 , 已 经 学 了 (过 ) 一 点 日 文 (здесь взаимозаменяе- 

мость связана со словом 一 点 . Оно вносит неопределенность, но He 

отрицает, что такой факт был, хотя неважно когда). 

5.7. 我 以 前 没 当 过 翻译 ， 不 知道 能 不 能 作 这 个 工作 。 

5.8. 北海 你 :去 过 ( T ) 几 次 ? 在 那里 照 过 相 没有 2 (Говорящего инте- | 

ресует количество посещений, поэтому различие нейтрализуется.) 

5.9. 我 和 弟弟 昨天 看 了 《 XIN 》 这 个 电影 。 
太 好 了 ， 你 看 过 吗 ? 

5.10. 作 了 作业 以 后 你 检查 过 ( 了 ) 没有 ? 

5.11. 日 文 我 学 过 ， 现 在 都 筷 了 。 

5.12. 到 北京 以 后 ， 我 已 经 给 家 里 的 人 写 过 ( 了 ) 几 封 信 ， 可 是 他 们 
还 没有 给 我 写 信 

5.13.《 家 》 这 本 书 你 看 过 没有 ? 你 想 不 想 看 ? 我 可 以 借 给 你 。 

5.14. 管 爸 让 你 准备 行李 ， 你 准备 了 吗 ? 

5.15. 他 用 过 筷子 ， 他 会 用 ， 你 不 用 教 他 。 

5.16. 小 李 会 英文 和 德 文 ， 最 近 还 学 了 一 点 日 文 。 

5.17. 一 个 月 以 前 他 去 看 过 你 ， 你 忘 了 。 

5.18. 你 量 血压 了 吗 ? 量 了 (过 ) 血压 以 后 ， 就 可 以 走 了 (здесь раз- 

ница между значениями «по крайней мере один раз» и «имел место 

факт» нейтрализуется, как и в предложении 5.12). 


Урок 34 77 


5.19. 他 学 过 德 文 ， 现 在 不 学 了 。 
5.20. 这 件 事 我 已 经 跟 他 谈 过 ， 他 说 不 好 办 ° 
5.21. 我 们 已 经 谈 了 “， 没 有 问题 。( 不 会 有 问题 。) 
5.22. 小 张 得 了 肺炎 ， 他 现在 在 医院 里 。 
5.23. 古 波 开 过 (了 ) 几 年 车 ? -他 开 了 (过 ) 五 年 车 (B фокусе ремы 
нейтрализуется противопоставление 过 и 了 при значении «сколь- 
ко»). 
6.1. 那个 电影 太 好 了 “， 我 看 了 好 几 次 了 。 
6.2. 你 去 过 几 次 俄国 ? 我 小 时 候 去 过 一 次 ， 现 在 已 经 忘 
6.3. 请 你 再 找 一 ТЛ”, 没有 这 本 词典 ， НЫЕ 。 
6.4. 我 们 休息 一 下 儿 再 走 ， 路 还 很 远 呢 。 
6.5. 我 们 昨天 跳 了 三 个 小 时 的 舞 ， 玩 儿 得 真 高 兴 。 
6.6. 下 课 已 经 两 个 小 时 了 ， 小 张 还 在 踢 足 球 ° 
6.7. 这 本 书 很 难 仅 ， 我 还 要 再 看 一 遍 。 
6.8. 你 去 哪儿 了 ? 大 夫 已 经 来 过 两 次 了 。 
他 说 你 血压 不 正常 ， 要 再 量 一 量 。 
6.9. 他 昨天 给 女 朋 友 写 信 ， 写 了 两 个 多 小 时 。 
6.10. 我 已 经 三 天 不 喝 咖 啡 了 ， 总 想 睡觉 。 
6.11. 你 可 不 可 以 在 那里 停 一 下 儿 车 ? 
6.12. 王 老 师 来 了 已 经 很 和 了 ° 他 很 快 就 要 走 了 。 
6.13. 你 能 不 能 给 我 听 听 ( — F JU ) 心脏 ? 
6.14. 你 在 北京 的 时 候 ， 张 先生 看 过 你 两 次 ° 
他 来 真 斯 科 快 三 个 星期 了 。 你 也 应 该 去 看 看 他 。 
7.1. 王 先生 最 近 就 要 离开 北京 了 ， 你 今天 就 给 他 打 电 话 ° 
72. „келме , 还 会 唱歌 。 
7.3. 他 希望 回国 以 前 在 你 那里 再 工作 两 个 月 。 
7.4. 我 有 一 个 朋友 ， 他 儿子 日 语 说 得 很 好 。 
那 孩 子 小 时 候 就 学 过 日 语 。 ( 那 孩子 имеет выделительное значе- 
ние). 
7.5. 院落 最近 得 过 肺炎 ， 他 现在 又 病 了 。 
8. 刘 老师 的 个 子 大 不 大 ? 刘 老 师 的 个 子 不 太 大 。 
他 身体 怎么 样 ? 他 身体 不 很 好 。 
他 头发 和 眼睛 黑 不 黑 ? 他 头发 和 眼睛 都 很 黑 。 
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9.1. 你 的 心脏 ( 胃 、 血 压 ) 怎么 样 ? 最 近 好 点 儿 吗 ? 

92. 最 近 好 点 儿 了 ° 

9.3. 我 很 愿意 在 你 们 学 校 教 俄语 。 

9.4. 我 很 希望 去 北京 大 学 工作 一 年 ， 在 俄语 系 教 俄语 。 

9.5. 谢谢 您 的 介绍 ， 我 们 再 研究 一 下 ， 以 后 告诉 您 。 

10. 你 检查 了 心脏 吗 ? 怎么 样 ? ”检查 了 ， 医 生 说 心脏 正常 。 
血压 呢 ? 血压 他 也 量 过 ， 没 问题 。 
那 太 好 了 。 

11.1. 你 今天 晚上 在 家 吗 ? -有 什么 事 儿 吗 ? 

11.2. 帕 兰 卡 来 找 过 你 。- 是 吗 ? 有 什么 事 儿 吗 ? 

11.3. 请 你 来 一 下 儿 。- 有 什么 事 儿 吗 ? 

11.4. 你 上 哪儿 去 了 7 - 怎么 ， 有 事 儿 吗 ? 

11.5. 你 今天 什么 时 候 回 家 ? -七 、 八 点 钟 吧 。 有 什么 事 儿 吗 7 

11.6. 你 现在 很 忙 吗 ? -怎么 ， 有 事 儿 吗 ? 


11.7. 今 天 有 什么 事 儿 吗 ? 

12. 3, 4. 

13. 1) Неловкость; 2) досада с оттенком извинения; 3) паника; 4) за от- 
сутствием события употребление данного выражения неуместно; ` 
5) раскаяние, так как говорящий выразил упрек; 6) в этой ситуации ` 
упрек неуместен. 

14.2. В этом случае надо говорить 知道 了 。 


15. 1) Е АЕ, 王女 士 , 王 同志 ; 2) 王 老 师 , ЕЖЕ; 3) 王 教授 ; 4) ЈЕ; 
5) 王 小 姐 ; 6) 老 王 ; 7) +Z. 
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。2.1. 车 来 了 ， 请 大 家 准备 上 车 。 

22. 上 课 了 ， 请 大 家 不 要 说 话 。 

23. 时 间 到 了 ， 我 该 走 了 。 

24. 休息 了 ， 不 要 听 唱 片 ， 好 吗 ? 

2.5. 吃饭 了 ， 今 天 吃 中 国 饭 ° 
2.6. 已 经 十 一 点 了 ， 该 睡觉 了 。 
2.7. 下 雪 了 ， 天 气 冷 了 ， 可 以 去 北海 滑冰 
2.8. 晴天 了 ， 我 们 可 以 到 颐和园 去 玩 儿 了 。 
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3.1. 帕 兰 卡 请 李 老 师 喝 咖啡 了 。 

3.2. 秋天 的 时 候 香山 的 红叶 很 漂亮 。 树 上 的 叶子 都 红 了 ， 可 以 看 红 
叶 。 

3.3. 北京 最 好 的 天 气 是 秋天 ， 秋 天 不 冷 也 不 热 。 天 天 都 晴天 ° 

3.4. 在 大 风 大 雪 的 天 气 ， 梅 花 不 怕 风 ， 不 怕 雪 ， 开 得 很 好 ， 所 以 大 家 
都 喜欢 梅花 。 梅 花 是 中 国 的 国花 ， 从 古 时 候 到 今天 ， 文 学 家 为 梅 
花 写 了 不 少 诗 。 

° 3.4. Оно свидетельствует о сочинительных связях между компонен- 

тами. 

3.5. Слово 有 оформляет одну из разновидностей такого предложения. 

3.6. Следует добавить оборот с предлогом 到 ，c помощью которого 

передается значение «до какого времени». 

3.7. Как полный иероглиф #] — это «брить», кроме того, так сокра- 


щается иероглиф с ключом «ветер» — «дуть (о ветре)». В обоих слу- 
чаях присутствует идея быстрого движения по поверхности. 


4.1. 我 离开 家 的 时 候 ， 天 气 还 很 好 。 现 在 刊 风 了， 要 下 雨 了 。 

4.2. 有 人 告诉 我 ， , 在 中 国 很 多 地 方 都 有 梅花 ° 梅花 真 好 看 ! ! (При от- 
сылке к неодушевленному объекту во множественном числе 它们 не 
употребляется, надо повторить объект.) 

43. УК , 不 能 去 公园 照相 了 (Т обозначает перемену состояния). 
44. 从 北大 到 粘 和 园 不 很 远 ， 坐 车 十 分 钟 就 到 了 (就 передает значе- 
ние «быстрее, чем можно было предположить»). 

4.5. ЖАЛЕ Y › Н] ЖК Т ° 你 想 游泳 吗 ? 

4.6. 今天 下 午 我 很 忙 ， 有 一 个 朋友 来 看 我 (здесь лучше употребить 1, 
а He 有 事 儿 ) 

47. 下 雪 了 ， 你 去 看 病 要 多 穿 点 儿 (слово 时 候 можно опустить, по- 
скольку связь ясна из порядка слов). 

4.8. 这 几 天 天 天 刊 风 (здесь употреблено 这 , a не 那 , поскольку вклю- 
чени последний день). 

4.9. 他 不 怕 冷 ， 他 怕 热 。 

4.10. 这 本 书 可 不 可 以 再 借 我 看 一 个 星期 

4.11. 有 人 在 拉 小 提琴 ， 是 不 是 你 :弟弟 ? 拉 得 真 好 ! 

4.12. 他 以 前 是 翻译 ， 现在 当 老 师 了 (了 маркирует изменение ситуации). 
413. 我 觉得 这 里 的 天 气 气 夏天 最 好 。 

4.14. 他 病 了 ° 从 星期 一 到 今天 没 上 课 (когда имеется начальная Bpe- 


менная точка, необходимо указать и конечную точку: 到 今天 ). 
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4.15. ФК) ЖА > А-КЕ АИША, › ИНФ (при na- 
личии 开始 конечную временную точку можно не указывать). | 
4.16. 北京 冬天 太 冷 ， 没 有 梅花 (в переводе глагол «цвести» заменен ` 
глаголом наличия). aa 

5.1. 天 晴 了 ， 太 好 了 。 我 们 可 以 去 城 外 游泳 了 (первое и последнее 了 
обозначают изменение ситуации). | 
5.2. 现在 十 一 点 了 ， 我 一 点 有 课 ， 今 天 不 去 书店 了 吧 (первое Г обо- 
значает достижение нормы, последнее — уговор изменить решение). 
5.3. 现在 是 秋天 了 C 秋天 到 了 ) ， 树 上 的 叶子 都 红 了 。 

5.4， 不 远 了 ， 从 这 里 到 莫斯科 河 十 分 钟 就 到 了 (первое 了 противо- 
поставлено второму, указывая Ha скорое достижение цели). 

5.5. 我 们 这 里 四 月 天 气 已 经 不 冷 了 。 

5.6. 小 王 十 二 岁 了 ， 还 不 能 一 个 人 进 城 (B данном случае с помощью ` 
了 передан факт достижения ‘возраста, ‘когда можно ехать одному). | 


5.7. 我 喝 了 两 杯 咖 啡 了 , 不 想 再 喝 了 (второе 了 противительное, по- ` 
скольку норма уже превышена). 

5.8. 这 个 星期 四 是 我 姐姐 的 生日 ， 她 今年 十 八 岁 。 
5.9. 看 , 雨 还 很 大 呢 ， 你 今天 不 要 走 了 ( 呢 отражает противопостав- ` 
ление «слабый/сильный»). 

5.10. 七 点 了 ! 七 点 五 分 有 一 个 中 国电 影 。 

5.11. 现在 两 点 ， , 我 四 点 要 去 医务 所 透视 。 

5.12; 小 王 以 前 很 4 伯 开 车 ， 现在 会 了 ， 不 怕 了 (оба 了 обозначают из- 


менение ситуации). 


5.13. 最 近 我 又 很 忙 了， 没有 时 间 看 足球 赛 。 | 
5.14. 你 现在 就 走 吗 ? Ж 今天 太 热 了 ° 我 不 去 了 ， 你 一 个 人 去 吧 (пер- | 


вое т обозначает превышение нормы, второе — изменение планов). 
6.1. 你 再 坐 坐 吧 | 

6.2. 时 间 不 早 了 ， 我 该 走 了 。 

6.3. 不 坐 了 ， 我 还 有 事 儿 ， 再 见 ! 

6.4. 以 后 再 谈 吧 。 

6.5. 十 一 点 了 “， 该 睡觉 了 。 

6.6. 七 点 了 ， 该 起 床 了 。 

6.7. 希望 你 常 来 。 

6.8. 王 先生 在 吗 ? 有 人 找 他 。 
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69. 好 ,我 就 来 。 

6.10. 你 们 那儿 天 气 怎么 样 ? 

6.11. 这 儿 的 天 气 你 习惯 吗 ? 

6.12. 开始 我 觉得 太 热 ( 冷 ) ， 现 在 已 经 习惯 了 。 

7.“ 莫 斯 科 的 天 气 ”。 | 
莫斯科 在 俄罗斯 的 北方 (cesep)。 冬 天 很 冷 ， 下 雨 刮 风 ， 温 度 (rew- 
neparypa) 有 时 候 到 零下 三 十 度 。 莫 斯 科 的 冬天 很 长 ， 有 半年 多 的 
时 间 。 从 十 月 开始 一 直到 三 月 天 气 都 很 冷 。 春 天 很 短 ， 春 天 一 到 
夏天 也 就 开始 了 。 
夏天 是 一 年 里 最 好 的 季节 ， 不 冷 也 不 热 。 许 多 莫斯科 人 在 城 外 者 
有 一 个 小 房子 ， 还 有 花园 和 莱 (cài овощи) 园 。 许 多 人 家 里 种 了 很 
多 漂亮 的 花 儿 。 到 了 夏天 ， 城 里 的 人 很 少 ， 汽车 也 不 多 ， 莫 斯 科 人 
都 到 他 们 城 外 的 房子 去 休息 了 。 莫 斯 科 城 外 有 很 多 树林 和 小 河 ， 
可 以 游泳 的 雨 。 
秋天 的 时 间 不 很 长 ， 但 有 时 候 夏 天 还 不 象 秋天 那么 暖和 。 这 样 的 
秋天 不 很 正常 ， 但 是 大 家 都 想 有 几 天 暖和 的 天 气 ， 都 希望 冬天 晚 
一 些 到 来 。 
莫斯科 的 冬天 虽然 xora 那么 长 ， 那 么 冷 ， 但 是 下 雪 以 后 ， 树 林 
里 都 是 白白 的 雪 ， 非 常 好 看 。 喜 欢 滑雪 的 人 总 希望 这 个 长 长 的 冬 
天 早 一 些 到 来 

8. Подписи слева направо и сверху вниз с добавлениями: 
刮 风 了 ， 要 下 雨 了 。 
下 雨 了 ， 外 面 还 有 几 件 衣服 呢 ! 
你 再 坐 一 会 儿 吧 ， 外 面 下 雨 呢 。 你 看 ， 雨 下 得 多 大 ! 
雨 不 下 了 ， 天 哺 了 。 
雨 大 了 ， 不 能 去 公园 了 。 

9. А: 明天 我 就 要 回国 了 。 
B: 是 吗 ? 你 去 多 少时 间 7 
A: 这 里 太 热 。 我 先 去 三 个 月 ， 十 月 再 回来 。 十 月 北京 的 天 气 已 经 

不 很 热 了 。 

В: 是 啊 。 十 月 这 里 天 气 最 好 ， 不 冷 也 不 热 。 
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А: 你 伯 热 ， 夏 天 最 好 离开 北京 。 
等 你 回来 了 ， 我 们 可 以 去 香山 看 红叶 。 
B: 好 啊 。 我 知道 很 多 外 国人 都 喜欢 在 这 时 候 到 北京 来 参观 。 
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六 。2.1. 那 边 墙 上 挂 着 什么 ? 
22. 车 上 没 放 着 葡萄 酒 。 
2.3. 宿舍 的 门 开 着 呢 ， 他 不 在 里 边 ， 去 哪儿 了 ? 
2.4. 帕 兰 卡 使 着 一 束 花 去 看 朋友 。 
2.5. 她 今天 穹 着 一 件 绿 衬衫 。 
2.6. 李 老 师 喜 欢 站 着 给 我 们 上 课 。 
27. 古 波 笑 着 说 :“ 我 要 那 张 邮票 。， 
2.8. 在 大 风 大 雪 的 天 气 ， 梅 花 还 开 着 。 
七 。3.2. 就 [是 ] ° 
3.3. Значения «я-мых». 
3.4. Китайское придаточное предложение условия чаще оформляется 
С ПОМОЩЬЮ «...ТО». 
3.5. Если известна исходная точка действия, ее нужно опустить. 
3.6. Все иероглифы во фразе необходимы. 
3.7. «-но», «у». 


3.8. Не оформляются. 
3.9. Нет. 


4.1. 我 去 邮局 的 时 候 ， 营业员 总 是 热情 地 回答 我 的 问题 。 
42. 你 知道 怎么 样 用 生子 吗 ? 

43. 看， 这 个 字 应 该 这 样 写 。 

4.4. 那个 孩子 器 着 说 4 我 不 愿意 去 学 校 。” (При обсуждении пове- 


дения другого человека лучше употребить 那 .) 

4.5. 帕 兰 卡 一 看 屋 里 有 梅花 ， 高 兴 地 说 :“ 我 最 喜欢 梅花 ! 。 (一 看 

делают фразу более динамичной, cp. 4.9.) 

+6 大 天 给 他 检查 身体 以 后 ， 和 着 对 他 说 < 你 的 心脏 和 惫 者 入 
正常 。 

4.7. 你 为 什么 这 样 喜 欢 梅花 ? 

4.8. 寄 平 信 要 两 个 星期 ， 你 为 什么 不 寄 航 空 信 2 (Если речь идет об 


отправке письма, обязательно нужен глагол $.) 
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49. 银行 营业 员 一 听 ， 安娜 汉语 说 得 那样 好 ， 高 兴 地 问 « 你 学 了 多 
长 时 间 的 汉语 ? > 

4.10. 外 面 刊 着 大 风 ， 下 着 大 雪 ， 可 是 屋 里 生 着 火 ， 不 党 得 冷 。 

4.11. 他 高 兴 地 说 :“ 雨 不 下 了 ， 可 以 走 了 。” 

4.12. 亚 非 学 院 的 学 生 很 多 ， 有 的 学 汉语 ， 有 的 学 日 语 ， 有 的 学 非洲 
语言 

4.13. 小 李 昨 天 来 了 ， 我 们 在 一 起 听 了 一 [个 ] 晚 上 的 音乐 (здесь слово 


一 имеет значение «целый»). 
4.14. 你 问 一 下 王 老 师 ， 他 这 个 星期 什么 时 候 有 空 儿 。 你 说 ， 我 们 想 


去 看 他 。(3necp 这 个 нельзя заменить на 那个 , HockONpky речь идет 


об этой неделе.) 

4.15. 今天 天 气 很 热 ， 颐和园 的 人 很 多 。 有 的 在 游泳 ， 有 的 照相 。 我 钓 
ант. 

5.1. 天 气 预 报 说 ， 明 天 要 刊 大 风 

52. 快走 ， 要 刊 大 风 了 ° 

5.3. 十 二 点 二 十 了 ,该 [ 快 ] 下 课 了 。 

5.4. 我 今天 晚上 听 了 天 气 预 报 ， 明 天 晴天 ， 我 们 可 以 去 颐和园 了 。 

5.5. 北京 夏天 的 天 气 总 是 很 热 ， 最 热 的 时 候 到 零 上 四 十 多 度 。 到 了 和 

Ж, 天 气 就 凉 (了 подразумевает изменение ситуации.) 

5.6. 现在 是 冬天 了 ， 可 以 滑冰 了 (оба 了 отмечают переход в новое 


состояние). 
5.7. 小 张 说 ， 王 老 师 病 了 。 今天 不 上 课 了 (первое 了 обозначает про- 
шедшее время, второе 一 переход в новое состояние). 
5.8. 上 课 了 ， 请 同学 们 不 要 说 话 了 。 
5.9. 北京 春天 常常 刮 大 风 ， 可 是 去 年 很 少 刊 风 I 
5.10. 昨天 下 过 (了 ) 雪 ， 下 课 以 后 我 们 可 以 去 树林 滑雪 ° 
5.11. 天 气 凉 了 ， 你 要 多 穿 点 儿 ， 注意 身体 。 
5.12. 莫斯科 春天 不 冷 也 不 热 ， 夏天 是 莫斯科 最 好 的 季 玉 。 
6.1. 那 张 案 子 放 在 我 的 窗户 前 面 。 
一 一 那 张 桌 子 在 我 的 窗户 前 面 放 着 。 
6.2. 我 的 房间 里 放 着 一 张 床 。 一 一 那 张 床 在 房间 里 放 着 。 
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6.3. 我 桌子 上 放 着 我 常 看 的 书 和 一 个 小 电视 。 
一 一 我 常 看 的 书 和 一 个 小 电视 放 在 桌子 上 边 。 
6.4. 床 对 面 的 墙 上 挂 着 一 张 中 国 画 儿 。 
一 一 那 张 中 国 画 儿 在 床 对 面 的 墙 上 挂 着 。 
6.5. 墙 上 挂 着 几 张 照片 。 一 一 那 几 张 照片 在 墙 上 挂 着 。 
7.1. 这 封 信 上 已 经 贴 了 两 张 邮票 。 
72. 这 封 信 上 贴 着 中 国 邮票 。 
7.3. 商店 的 柜台 上 放 着 衬衫 、 ЖТ, ВЕРНИ • 
7.4. 昨天 里 上 我 去 小 张 家 的 时 候 ， 他 还 睡觉 呢 C 他 还 睡 着 觉 呢 》。 
7.5. АМЗЕЕВА ? 
7.6. 李 先 生 正在 休息 ， 请 你 晚 一 点 儿 再 来 ° 
7.7. 奶奶 在 休息 ， 你 们 不 要 大 声 地 唱歌 • 
7.8. 小 李 穿 着 新 裙子 去 参加 舞会 了 。 
79. 丁 云 指 着 那个 留学 生 问 我 : “她 是 不 是 法 国人 ? > 
7.10. 从 早上 到 现在 他 一 直 在 外 边 站 着 (в переводе необходимо mo6a- 
вить конечную временную точку). 
7.11. 你 们 今天 走 [ 着 ] 去 ， 还 是 坐车 去 ? 
7.12. 我 去 河 边 找 小 王 的 时 候 ， 他 正在 河 里 游泳 呢 。 
7.13. ТШТ, 今天 不 会 有 足球 赛 (здесь Т, как ив 7.14, задает нача- 
ло процесса, который продолжается в момент речи). 
7.14. 张 先生 已 经 睡 了 。 е 你 明天 再 给 他 打 电 话 。 
7.15. 小 张 在 检查 身体 ， 你 等 一 等 。 
7.16. 客厅 里 有 很 多 人 ， ‚ 有 的 站 着 说 话 ， 有 的 坐 着 喝酒 ， 有 的 吸着 烟 


听 音 乐 。 
7.17. 丁 云 的 如 妈 笑 着 对 帕 兰 卡 说 : < 我 们 的 家 就 象 你 自己 的 家 ， 你 不 
要 客气 。，” 
8.1. 墙 上 挂 着 中 国 地 图 。 一 一 墙 上 没 挂 中 国 地 图 。 
一 一 墙 上 没有 地 图 。 ”一 一 墙 上 挂 着 的 不 是 中 国 地 图 。 
8.2. 他 坐 着 写 信 呢 。 一 一 他 没 写 信 。 
一 一 他 不 是 坐 着 写 信 。 
8.3. 床下 放 着 一 双 鞋 。 一 一 床下 没 放 峙 。 


一 一 床下 没有 放 鞋 。 ”一 床下 没有 鞋 。 
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8.4. 客厅 里 的 灯 开 着 。 一 一 客厅 里 的 灯 没 开 着 。 
一 一 客厅 里 的 灯 关 着 呢 ° 

8.5. 他 们 看 着 书 回答 问题 。 
一 一 他 们 回答 问题 的 时 候 没有 看 书 • 


8.6. 外 面 刮 着 大 风 ， 下 着 大 雪 。 ”一 一 外 面 没有 刊 风 也 没有 下 雪 。 
8.7. 丁 云 穿着 新 裤子 。 一 一 丁 云 没 穿 新 裤子 。 

一 一 丁 云 穿 的 裤子 不 是 新 的 。 
8.8. 他 们 笑 着 谈话 呢 ° 一 一 他 们 没有 笑 。 

一 一 他 们 谈话 的 时 候 没有 笑 • 


9.1. 墙 上 没 挂 世界 地 图 。 墙 上 挂 着 的 不 是 世界 地 图 。 
9.2. 外 面 没 刮 风 也 没 下 雪 。 

9.3. 银行 的 门 没 开 着 。( 银行 的 门 是 关 着 的 。 ) 

9.4. 他 进来 的 时 候 ， 我 没有 打 电 话 〈 我 不 在 打 电话 ) 。 
9.5. 小 张 去 看 女 朋友 的 时 候 ， 手 里 没 拿 花 儿 。 

10.1. 小 王 每 天 很 认真 地 锻炼 。 

10.2. 你 说 什么 ? 请 你 说 得 大 声 点 儿 。 

10.3. 上 课 的 时 候 不 要 大 声 地 说 话 。 

10.4. 玛 莎 热情 地 教 本 云 滑雪 ° 

10.5. 帕 兰 卡 注意 地 听 老 师 介绍 中 国 音乐 。 

10.6. 我 已 经 吃 得 不 少 了 ， 不 想 再 吃 了 。 

10.7. 菜 作 得 很 好 ， 你 多 吃 一 些 。 

10.8. 你 少 吸 点 儿 烟 ， 吸 得 太 多 对 身体 不 好 

10.9. 小 王 难过 地 说 : “ 我 真 不 愿意 离开 你 。” 


11. 1, 3 — мнение; 2, 4, 5 一 ощущение. 

12. 了 выполняет видовременную функцию только B 12.4. 

13. Допустима. 

14.1. Повторение действия; незаменимо. 

14.2. При уже сделанном А предстоит сделать Б; незаменимо. 

14.3. В дополнение к А нужно еще H Б; 还 要 можно заменить Ha 
应 该 再 . 

14.4. Ситуация, описанная глаголом с 再 , еще не имела места, и она 
повлечет за собой негативные последствия, заданные контекстом 
(«больше нельзя»); незаменимо. 

15. 1) условная; 2) причинно-следственная. 
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16.1. Губо как взглянул, сразу увидел... 
16.2. Часовой, стоящий на улице, как услышал, сразу... 
16.3. Паланка, как взглянула на девочку на снимке, тут же... 


17.1. а) 请 问 ， 邮 局 离 这 儿 远 不 远 ? 

17.1. 6) 请 问 ， 那 儿 有 信箱 ? 

17.2. a) 请 问 ， 打 国际 电报 在 几 号 窗口 ? 

17.2. 6) 请 问 ， 寄 挂号 信 在 几 号 窗口 ? 

17.2. в) 请 问 ， 买 邮票 、 信 封 和 明信片 在 几 号 窗口 ? 

17.2 г) 请 问 ， 寄 包 庄 在 几 号 窗口 ? 

17.3. а) 牌子 上 写 着 “ 邮票 ， 挂 号 ”的 那个 窗口 能 不 能 买 信 封 、 明 信 
片 和 信纸 7 

17.3. 6) 请 问 ， 到 乌克兰 的 平 信和 到 俄罗斯 的 航空 信 要 多 少 天 

17.3. в) 请 问 ， 寄 到 乌克兰 的 挂号 信 要 贴 多 少 邮票 ? 

17.4. а) 你 寄 平 信 还 是 寄 航 空 信 ? 

17.4. б) 要 不 要 挂号 ? 〈 挂号 不 挂号 ? ) 

17.5. а) 我 的 信 很 重 ， 里 面 有 照片 ， 要 不 要 再 贴 邮 票 ? 

17.5. б) 我 应 该 再 贴 多 少 邮票 ? 

17.6. а) 可 以 打 俄 文 ( 英文 ) 电报 吗 ? 请 给 我 一 张 电报 纸 。 

17.6. 6) 下 边 还 要 不 要 写 我 的 姓名 和 地 址 7 

17.6. в) 您 看 ， 这样 可 以 吗 ?( 写 得 对 吗 ? ) 

18.1. 啊 ,我 忘 了 。 

18.2. 你 知道 吗 ， 小 王 很 热情 ， 你 可 以 问 他 。 

18.3. 对 ， 我 就 要 这 样 的 帽子 ( 裙子 ， ә 。 

184. 你 看 ， 这 就 是 邮局 ( 医务 所 ° ‚ 银行， 车 站 )。 

18.5. 你 看 ， 外 边 乔 着 大 风 ， 下 着 大 雪 ， 天 气 非常 冷 ， 你 多 穿 些 。 

18.6. а) 我 去 过 跨 和 园 ， 你 呢 ?6) 我 没 去 过 颐和园 ， 你 呢 ? 

18.7. 好 啊 ! 我 从 早上 到 现在 还 没 吃 一 点 东西 。 

18.8. а) 你 看 ， 已 经 五 月 了 ， 应 该 暖和 了 “， 可 是 现在 还 这 样 冷 ， 天 气 
真 不 正常 ! 

18.8. б) 你 看 ， 已 经 九 月 了 ， 应 该 凉快 了 ， 可 是 现在 还 这 样 热 ， 天 气 
真 不 正常 ! 

19. А: 请问 ， 邮 局 还 开 着 吗 7 
B: 还 开 着 ， 你 快 去 。 | 
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А: 请 问 ， 寄 包 右 在 几 号 窗口 ? 
B: 就 在 这 儿 。 
А: 我 要 寄 一 个 包裹 到 莫斯科 ， 要 多 少 天 ? 
B: 要 两 个 星期 。 里 边 装着 什么 ? 
А: 一 双 冰 鞋 ， 三 条 衬衫 。 
B: 这 是 包 庄 单 ， 您 到 那儿 坐 着 写 吧 ， 请 写 得 清楚 点 儿 。 
A: 好 。 请 问 ， 要 不 要 写 我 的 中 国 的 地 址 7 
B: 请 看 看 墙 上 的 图 片上 写 着 “ 怎样 写 包 庄 单 ”。 
А: 请 看 ， 这 样 可 以 吗 ? 
B: “莫斯科 ”前 面 还 要 写 “ 俄国 " 两 个 字 。 
A: BÍ › Вл Г ° 
B: 这 是 挂号 收据 ， 请 收 好 。 
A: 谢谢 。 

21; Сөчанёнив: 
我 住 在 城 外 。 我 们 的 家 是 一 个 不 大 的 房子 。 房 子 前 边 有 一 个 小 花 
园 ， 从 大 门 进 去 是 客厅 ， 窜 厅 旁 边 是 我 的 房间 。 我 房间 不 大 ， 但 
是 很 好 看 。 门 对 面 有 一 个 很 大 的 窗户 ， 窗 户 前 边 放 着 我 的 书桌 ， 
书桌 前 有 一 把 椅子 。 桌 子 上 放 着 我 用 的 书 和 一 个 小 电视 。 我 的 床 
就 放 在 窗户 左边 。 我 房间 的 墙 上 挂 着 我 们 一 家 人 的 相片 : 88 、 
妈妈 、 姐 姐 和 我 。 晚 上 睡觉 以 前 我 常常 到 花园 里 去 走 走 。 起 床 以 
后 也 要 去 花园 里 铀 炼 ° 

22. Рассказ по картинке. 
一 位 老 太 太 到 商店 去 买 东 西 。 店 里 写 着 “中 国名 酒 ” 几 个 大 字 。 
柜台 上 放 着 很 多 酒 。 明 天 是 她 儿子 的 生日 ， 应 该 买 瓶 过 生日 的 酒 • 
她 看 了 很 久 ， 最 后 买 了 一 瓶 芭 台 酒 、 检 汁 和 矿泉 水 ， 放 在 包 里 拿 
着 回 家 去 。 
路 上 她 走 进 一 个 公园 ， 公 园 里 有 很 多 人 。 有 的 坐 着 谈话 ， 有 的 在 
打球 ， 有 的 一 个 人 锻炼 。 还 有 一 个 女 学 生 站 着 唱歌 。 这 位 老 太 太 
也 想 坐 着 休息 休息 。 但 是 一 想 明 天 是 她 儿子 的 生日 ， 还 没有 买 礼 
物 呢 。 书店 离 这 里 不 远 ， 就 很 快 地 从 公园 出 来 去 书店 买书 了 ° 
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= о Ключи K диалогам по картинкам. | 
1. Первые две картинки связаны с ситуациями, имевшими место 
в прошлом 一 谈 过 去 的 经 验 。 | 


Для левой картинки можно предложить такие диалоги: 


你 过 去 学 过 汉语 吗 ? 我 过 去 学 过 一 点 儿 汉 语 。 
你 来 过 中 国 没有 ? 没有 ， 我 第 一 次 来 中 国 。 
Диалоги для правой картинки могут быть следующие: 

你 看 过 那些 中 国 书 ? 我 看 过 巴金 的 (家 》。 

你 想 看 什么 书 1 我 想 借 矛 盾 的 《子夜 》。 


2. Следующая пара картинок связана c продолжающимися действия- ` 
ми или состояниями 一 描述 持续 的 动作 或 状态 。 

Сцену Ha первой можно охарактеризовать так: 

那个 男 的 坐 着 等 服务 员 ， 她 手 里 拿 着 一 瓶 啤酒 。 

Изображение Ha второй: 

那个 老 先生 的 桌 上 放 着 很 多 书 ， 他 手 里 拿 着 一 支 笔 。 

3. Третья пара картинок связана с длительностью определенных дей- 
ствий 一 谈 动作 或 某 一 状态 持续 的 时 间 。 

Для первой картинки уместны фразы: 

我 等 了 二 十 分 钟 了 или 我 来 了 半 个 钟头 了 。 

На второй картинке показана беседа двух мужчин: 

我 在 这 儿 工作 了 五 年 了 。 我 在 这 儿 住 了 三 年 了 。 

4. Четвертая пара картинок изображает изменения в природе 一 表示 | 
情况 的 变化 。 

Первая отражает следующую ситуацию: 

树 上 的 叶子 绿 了 很 久 了 или 花 儿 开 了 两 个 星期 了 。 

О второй можно сказать следующее: 

下 雨 了 za 不 下 雨 了 。 


5. Последняя пара картинок обозначает характер действия 一 描述 ， 


Картинка слева 一 那个 男人 正在 着 急 地 找 他 的 衬衫 

Картинка справа — 下 车 的 人 热情 地 帮助 一 位 老人 下 车 。 
T. ° 2.1. 服务 员 热 情 地 问 我 们 要 什么 ? 

2.2. 大 夫 认真 地 检查 他 的 心脏 。 

2.3. 帕 兰 卡 着 急 地 问 古 波 :“ 妈妈 的 信 呢 ? 快 给 我 ! 
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2.4 他 高 兴 地 告诉 我 ， 这 次 他 的 考试 成 绩 很 好 。 
2.5. 王 老 师 让 他 大 声 地 念 课文 。 
2.6. 最 近 她 身体 不 太 好 ， 要 更 多 [地 ] 参 加 锻炼 。 
3.1. 昨天 我 吃 了 饭 就 去 医务 所 了 。 
3.2. 我 们 还 上 一 个 月 的 课 就 放 暑 假 了 ° 
3.3. 外 边 还 下 雪 吗 ? 
3.4. 时 间 还 早 ， 你 休息 一 下 儿 再 去 吧 ° 
3.5. 这 张 明 信 片 很 好 ， 我 还 想 买 一 些 。 
6. 这 些 练习 很 难 ， 我 想 再 检查 一 遍 。 
3.7. 了 .已 经 十 二 点 了 ， 谁 还 在 唱歌 ? ? 
3.8. 这 个 词 我 又 忘 了 Š 
3.9. 明天 还 刊 风 吗 ? 
3.10. 他 还 要 在 这 儿 学 习 两 年 ° 
4. 有 两 个 小 孩儿 在 树 下 边 举 着 念 英语 ， 一 个 穿着 白 衬衫 ， 一 个 穿着 
绿 衬衫 。 我 站 着 听 他 们 念 ， 他 们 念 得 很 慢 、 很 清楚 。 

穿 自 衬衫 的 孩子 不 仿 了 ， 他 大 声 地 说 “ 你 含 得 不 对 5 穿 绿 衬 
衫 的 孩子 也 着 急 地 说 :“ 你 错 工 ， 我 没 错 。 书 上 写 着 呢 ， 这 个 词 
我 们 学 过 。 ”这 时 候 ， 我 笑 着 间 这 个 孩子 ，“ 这 个 词 你 学 过 吗 ? 
你 再 看 一 看 书 吧 。” 他 拿 着 书 ， 认 真 地 看 了 看 ， 说 : “我 错 了 。” 

我 间 他 们 :“ 你 们 学 了 多 长 时 间 的 英语 了 ? ”他 们 说 : < 这 
学 了 两 年 了 。 ”我 说 :“ 你 们 很 努力 ， 一 定 能 学 得 很 好 。 

5.1. 他 病 了 很 长 时 间 。 Срок действия необходимо указывать после 
глагола. 
52. 这 个 问题 应 该 这 样 回答 ° Указательное местоимение как образ 


действия должно предшествовать глаголу. 

5.3. 小 张 在 河 边 钓 着 鱼 。 Показатель №, обозначающий длящееся 
состояние, располагается сразу после глагола. 

5.4. 这 个 电 景 УВ ГК • • При наличии субъекта действия, объекта 
действия и количества "действий, объект действия как данное и тема ста- 
вится перед субъектом, чтобы освободить место для количества, а 了 
ставится после глагола в качестве показателя прошедшего времени. 
5.5. 她 在 前 边 站 着 ° Локатив (место) всегда находится B препозиции 
после субъекта действия. 
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5.6. 他 以 前 到 过 英国 学 英文 。 Фраза не требует исправления: сначала _ 
указывается конечная точка действия, а затем его цель. 

5.7. 我 以 前 不 会 照相 ， 现 在 会 照相 了 了 。 Для указания перехода в но- 
Boe состояние 了 должно стоять в конце предложения. | 
5.8. 古 波 要 努力 [地 ] 学 习 中 文 。 Обстоятельство (образ действия) по- 


мещается перед сказуемым (глаголом). 


° 3.3. Иногда можно. 

3.4. Только в этом случае можно отобразить соотношение длитель- 
ности в четырехслоге. 

3.6. Относительной краткостью звучания. 


ал. 大 夫 正在 给 他 看 病 呢 。 

42. 他 今天 穿 了 一双 新 对 。 

4.3. 你 学 了 这 首 诗 以 后 ， 就 能 了 解 这 位 诗人 。 

4.4. 梅花 树 快 开花 了 | 

4.5. 这 位 营业 员 以 前 在 离 我 家 不 远 的 那个 邮局 工作 [过 ] (при наличии 
РД слово 过 избыточно). 

4.6. ЖЕТЕКИП ? 

4.7. 刊 网 了 ， 快 下 雨 了 。 

4.8. 他 利用 假期 工作 ， 挣 了 一 点 儿 钱 。 

4.9. 别 在 那儿 站 着 ， 请 坐 下 。 
4.10. 我 觉得 很 奇怪 ° 为 什么 梅花 在 下 雪 的 时 候 开花 ? (Можно mpo- 
сто начать: 真 奇怪 ) 

4.11. 这 次 考试 ， 我 汉语 考 得 非常 好 ， 英语 差 一 点 儿 。 

4.12. 帕 兰 卡 的 汉语 进步 很 快 ， , 她 已 经 可 以 开始 学 专业 了 。 

4.13. 别 着 急 ， 你 还 会 有 机 会 练习 口语 ° 

4.14. 你 们 什么 时 候 放 寒假 ? 

5.1. 过 一 个 星期 就 要 放 暑 假 了 。 

5.2. 新 明 啡 馆 在 哪儿 ? 我 还 没 去 过 呢 • 

5.3. 邮局 营业 员 指 着 右边 的 窗口 热情 地 说 :“ 在 那儿 可 以 买 邮 票 。” 
5.4. 小 张 学 过 俄 i 在 也 学 过 英语 。 你 可 以 用 俄 ; 理 跟 他 谈话 。 | 
5.5. 你 : 吃 吧 ! ! 一 别 客气 ， 我 吃 了 饭 了 。 (Конечное 了 противительное.) 
5.6. 老 李 喜欢 站 着 看 电视 ， 我 们 都 觉得 很 奇怪 。 
5.7. 汽 车 里 放 着 很 多 行李 ,我 们 走 着 去 吧 。 
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5.8. 小 王 早上 来 过 ， ' 他 等 了 一 会 儿 就 走 了 。 


5.9. 你 们 还 在 看 书 呢 ? 电影 很 快 就 要 开始 了 ° 
5.10. 王 老 师 正在 给 新 来 的 留学 生 介绍 语 言 学 院 。 你 别 等 他 了 (гово- 


рящий просит собеседника поступить иначе). 
5.11. 他 在 那个 工厂 已 经 工作 [了 ] 五 年 了 (второе 了 имеет значение «и 


это много»). 

5.12. МАРТ ， 我 们 可 以 走 了 (оба 了 модальные). 

6.1. 小 张 总 是 一 个 人 来 我 们 家 ° 

6.2. 快 考试 了 ， 大 家 都 要 好 好 地 复习 学 过 的 语法 。 

6.3. 我 想 为 我 们 的 友谊 干 一 本 ! 

6.4. 睡觉 以 前 最 好 少 吃 一 些 。 

6.5. 天 晴 了 ， 我 们 可 以 去 城 外 高 高 兴 兴 地 玩 儿 一 天 。 

6.6. 这 些 练习 很 难 ， 要 认真 地 作 ° 

6.7. 我 觉得 你 的 口语 不 太 好 ， 希 望 你 更 多 地 练习 听 和 说 。 

6.8. 古 波 想 挣 点 儿 钱 ， 暑假 跟 帕 兰 卡 一 起 到 南京 去 玩 儿 。 

6.9. 丁 云 出 国 后 常常 给 妈妈 写 信 。 最 近 又 来 过 一 封 信 。 

7.1. 天 气 还 是 很 冷 ， 你 出 去 的 时 候 多 穿 一 点 儿 衣服 。 

72. 又 下 雪 了 。 明 天 可 以 再 到 城 外 去 玩 儿 一 天 。 

73. 今天 下 午 我 还 要 去 商店 买 一 些 水 果 。 

7.4. 这 件 大 衣 已 经 很 旧 了 ， 你 还 要 再 穿 一 个 冬天 吗 ? 

7.5. 我 们 今天 没有 香花 ， 请 明天 再 来 。 

7.6. 我 现在 还 没有 钱 买 车 ， 以 后 找 了 工作 挣 了 些 钱 再 买 。 

7.7. 我 回 家 以 后 就 给 小 张 打 电话 。 

7.8. 你 别 再 去 了 ， ' 你 一 个 人 去 我 不 放心 。 

7.9. 你 再 看 一 看 这 张 照片 ， ,你 一 定 认识 他 ° 

8. Сочинение 暑假 生活 . 

暑假 里 北京 的 天 气 很 热 。 我 很 里 就 起 床 ， 学 校 的 花园 里 没有 人 。 
我 大 声 地 读 汉语 ， 有 时 候 大 声 地 唱 中 国歌 儿 。 过 了 一 个 小 时 ， 我 开车 
到 河 边 去 游泳 ， 就 回 到 宿舍 休息 。 我 每 天 都 要 睡 很 长 的 时 间 。 下 午 
五 点 钟 吃 了 晚饭 ， 天 气 已 经 不 那么 热 。 我 有 时 候 去 图 书馆 看 书 ， 有 时 
候 去 看 朋友 。 晚 上 睡觉 以 前 一 定 要 看 汉语 的 电视 节目 。 
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Урок 38 
六 。2.1. 这 种 笔 比 那 种 笔 便 宜 。 


се 


2.2. 他 的 历史 知识 比 我 的 多 • 

2.3. 这 学 期 他 比 我 进步 得 快 。 

2.4. 我 睡觉 睡 得 比 我 哥哥 时 一 个 钟头 。 
2.5. 他 比 他 朋友 大 三 岁 。 

2.6. 古 波 比 帕 兰 卡 多 看 了 五 次 中 国电 影 。 
2.7. 今天 比 昨天 更 热 。 

2.8. 他 妹妹 不 比 他 更 会 开车 。 

3.1. 那 种 自行 车 的 质量 没有 这 种 好 。 
3.2. 我 去 年 没有 今年 忙 。 

3.3. 我 们 学 校 的 邮局 没有 这 个 邮局 大 。 
3.4. 我 的 成 绩 没 他 好 。 

3.5. 这 位 先生 写字 没有 那 位 女士 好 看 。 
3.6. 我 身体 没有 我 同学 健康 。 


3.1. В значении «мерить» он произносится вторым тоном, «количест- 
во» — четвертым тоном. 

3.2. Династия Тан ( 唐 ). 

3.3. Официальные 一 元 , 角 , 分 ; разговорные — E, 毛 , 27. 

3.4. Скорее 3600. 

3.5. Нет. 

3.6. Знак 工 подразумевает тонкую и тщательную работу. 

3.7. Функция, аналогичная «у вас» из словосочетания «у вас здесь». 
3.8. Между объектом действия и повторенным глаголом или между 
得 и оценочным словом. 

3.9. При оценочном предикате в конструкции с 比 . 

3.10. Слово ЈЕ 一 современное разговорное, ЈЕ — литературное, 
кроме того, ЈЕ. обозначает всю ногу, а 1 一 ступню. 

3.11. 4#[]. 

3.12. Неодушевленные предметы обычно не замещаются местоиме- 
нием. | 
3.13. Сравниваемое качество в такой конструкции должно быть по- 
ложительным. 

3.14. Его собственное чтение zhi，HO как упрощенное написание 
счетного слова он читается 211. 


4.1. 这 种 瓷器 质量 非常 好 ， 价 钱 也 不 贵 ， 可 以 买 。 
42. 小 张 学 历 史 ， 是 北京 大 学 历史 系 三 年 级 的 学 生 。 
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4.3. 中 国人 很 喜欢 梅 伦 ， 有 人 说 梅花 是 中 国 的 国花 。 

44. 这 套 茶具 茶 碗 没有 那 套 多 ， 可 是 茶 碗 上 的 画 比 那 套 好 看 。 

4.5. 暑假 时 间 比 寒假 长 ， аон 

4.6. 十 张 明 信 片 七 块 五 毛 * 三 张 邮票 三 块 ， 一 共 十 块 五 毛 。 

4.7. 百货 货 大 楼 景德镇 的 瓷器 真 漂亮 ， 价钱 也 (又 ) 不 比 别 的 地 方 贵 (упо- 

требление 也 предполагает «и цена не дороже»; 又 一 более утриро- 

ванно «к тому же»). 

4.8. 请 你 介绍 一 下 儿 中 国 瓷器 的 生产 情况 。 

4.9. 一 共 二 十 块 零 二 毛 ， 你 这 是 二 十 五 块 ， 找 你 四 块 八 。 

4.10. 他 睡 得 没有 我 晚 ， 我 每 天 都 十 二 点 睡觉 。 

4.11. 我 买 了 三 个 茶 硫 ， 一 个 茶 壹 ， 一 共 二 十 五 块 八 毛 四 ， 不 贵 。 

5.1. 这 本 词典 是 我 的 ， 你 的 没有 我 的 新 • 

5.2. 我 们 比 一 比 ， 看 哪 件 裙子 长 。 我 觉得 这 件 绿 的 比 那 件 蓝 的 长 一 
№. 

53. 这 条 裤子 的 质量 不 比 那 条 差 ， 买 了 吧 。 

54. 我 汉字 写 得 很 慢 ， 你 比 我 写 得 更 (还 ) 慢 (更 употребляется, если 

это хорошо, 还 — если плохо). 

5.5. 古 波 汉语 比 以 前 说 得 好 ， 可 是 比 安 德 列 差 得 多 。 

5.6. 上 海 啤酒 比 北京 啤酒 便宜 ， 可 是 没有 北京 啤酒 好 [ 喝 ] 。 

57. 我 们 的 冬天 又 冷 又 长 ， 你 们 这 儿 冷 的 时 候 也 很 长 吗 ? 

5.8. 这 种 自行 车 比 那 种 贵 ， 可 是 质量 也 比 那 种 好 。 

5.9. 我 们 的 汉 i 并 老师 很 年 轻 ， ‚ 教 我 们 英语 看 的 老师 也 很 年 轻 ， 可 是 没有 

她 年 经 。 

5.10, 这 次 考 历史 小 王 考 得 很 好 。 小 李 考 得 也 不 错 ， 可 是 没有 小 王 好 ° 

5.11. 北京 的 夏天 比 莫斯科 热 ， 可 是 冬天 没有 莫斯科 冷 。 

5.12. 大 学 队 没有 银行 队 踢 得 好 ， 每 次 都 输 (总 是 输 ) 。 

5.13. 这 套 茶具 有 那 套 好 看 吗 ? 我 看 ， 没 有 那 套 好 看 ， 也 比 那 套 贵 。 

5.14. 我 喜欢 这 双 鞋 ， 这 双 鞋 比 那 双 漂亮 ， 也 比 那 双 便宜 。 

6. 我 参观 了 两 个 自行 车 工厂 ， 一 个 老 厂 ， 一 个 新 厂 。 新 厂 比 老 厂 大 ， 
工人 也 比 老 厂 多 。 可 是 新 厂 的 历史 没有 老 厂 那么 长 。 新 厂 的 年 轻 工 
人 比 老 工人 多 ， 五 百 多 个 工人 中 就 有 三 百 多 个 年 轻 工 人 。 新 厂 的 
生产 今年 比 去 年 有 很 大 的 发 展 ， 质 量 也 比 以 前 有 了 很 大 的 提高 。 
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7.1. 这 个 节目 比 那 个 节目 有 意思 。 

72. 我 的 的 鱼 不 比 他 多 。 

7.3. 这 个 营业 员 没 有 那个 营业 员 热情 。 

7.4. 你 游 得 有 他 快 吗 ? 

8.1. 他 起 床 没 有 我 起 得 星 。 

8.2. 我 英文 进步 没有 他 快 。 

8.3. 你 比 小 王 注意 锻炼 。 

8.4. 那 种 酒 没有 这 种 便宜 。 

8.5. 小 王 没有 小 张大 。 

8.6. 他 爱人 比 我 会 作 饭 。 

8.7 那 本 书 没有 这 本 有 意思 ° 

9.1. а) А: 你 唱歌 唱 得 很 好 。 明 天 有 音乐 会 ， 你 唱 个 歌 儿 ， 好 吗 ? 

B: 哪里 ， 我 唱 得 不 很 好 。 小 王 唱 得 比 我 好 ° 让 他 唱 吧 ! 

9.1. 6) А: 你 写字 写 得 很 好 ， 画 画 儿 也 画 得 很 好 ， 明 天 你 参加 比赛 ， 

好 吗 ? | 
В: 哪里 ， 我 写字 画 画 儿 都 不 很 好 ， 小 张 写 得 比 我 好 > 画 得 也 
比 我 好 ， 让 他 参加 吧 ! 

9.1. B) А: 你 足球 踢 得 很 好 ， 明 天 你 参加 比赛 ， 好 吗 ? 

B: 哪里 ， 我 踢 得 不 很 好 ， 小 李 踢 得 比 我 好 ， 让 他 参加 吧 ! 

9.2. 请 问 ， 你 们 这 个 邮局 可 以 订 报 、 订 杂志 吗 ? 

9.3.“ 人 民 日 报 ” 订 一 年 多 少 钱 ? 半年 呢 ? 

9.4. а) 这 种 葡萄 酒 很 好 ， 可 以 买 一 瓶 党 党。 

9.4. 6) 这 本 书 很 好 ， 可 以 买 。 

9.4. 可 这 种 奎 很 好 看 ， 价钱 不 贵 ，25 块 一 双 ， 可 以 买 。 

9.5. 这 套 茶具 一 共有 几 个 茶杯 ? 哪里 的 瓷器 ? 多 少 钱 一 套 ? 

9.6. 请 给 我 四 张 五 毛 的 邮票 ， 十 张 八 分 的 邮票 。 一 共 多 少 钱 ? 

9.7. 我 没有 零钱 ， 给 你 五 块 ， 请 аре. 

11. 丁 云 : МЕ, 我 想 把 一 套 次 器 茶具 送 人 ， 您 们 有 没有 景德镇 的 ? 
售货员 : 景德镇 的 茶具 现在 没有 ， 您 看 这 套 怎 么 样 ， 是 唐山 作 的 。 
JT =: 质量 怎么 样 ? 

售货员 : : 质量 也 很 好 ° 茶 索 上 的 画 儿 是 齐白石 的 画 儿 ， 也 很 便宜 ° 
一 共 三 十 五 块 [ 零 ] 五 毛 :。 
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丁 云 : 好 ， 我 就 买 这 套 。 
售货员 : 您 这 是 五 十 块 ， 找 您 十 四 块 五 毛 。 
12.1. 他 比 别人 都 画 得 快 ， 还 有 时 间 ， 所 以 给 蛇 添 了 几 只 脚 。 
12.2. 应 该 给 没 添 脚 的 人 唱 。 
12.3. 蛇 没 有 脚 ， 画 了 脚 就 不 是 蛇 了 ， 所 以 那 壶 酒 就 没 给 那个 青年 人 ° 
12.4. 一 个 人 作 了 多 余 的 事 儿 ， 就 可 以 说 他 < 画蛇添足 ”。 
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六 。4.1. 他 跟 他 爱人 一 样 都 是 售货员 。 


4.2. 我 跟 我 朋友 一 样 以 后 都 学 历史 。 
4.3. 古 波 跟 帕 兰 卡 一样 都 买 了 《 现代 汉语 词典 》。 
4.4. 小 王 跟 小 张 一 样 今年 都 是 二 十 三 岁 。 
4.5. 他 跟 你 一 样 都 学 过 两 年 多 法 语 。 
4.6. 现在 我 和 弟弟 一 样 都 是 一 米 七 五 。 
5.1. А: 新 工厂 比 老 工厂 多 多 少 工 人 ? 
В: 新 工厂 比 老 工 厂 多 六 十 二 个 工人 。 
5.2. А: 这 件 棉 只 比 那 件 长 多 少 ? 
В: 这 件 棉 只 比 那 件 长 六 公分 。 
5.3. А: 他 比 妹妹 大 几 岁 ? 
B: 他 比 妹 妹 大 三 岁 。 
5.4. А: 这 辆 比 那 辆 贵 多 少 ? 
В: 这 辆 比 那 辆 贵 二 十 块 。 
5.5. А: 小 张 比 他 同学 早 到 学 院 几 分 种 ? 
В: 小 张 比 他 同学 早 到 五 分 种 。 
5.6. А: 我 们 班 比 他 们 班 少 学 了 几 课 ? 
В: 我 们 班 比 他 们 班 少 学 了 两 课 。 
6.1. 我 骑 车 骑 得 跟 他 不 一 样 快 。( 我 骑 得 没 他 快 。) 
6.2. 这 种 布 的 质量 跟 那 种 布 不 一 样 。( 这 种 布 比 那 种 布 好 。) 
6.3. 他 说 中 国 话说 得 没有 中 国人 好 。 
6.4. 我 这 个 月 花 的 钱 跟 上 个 月 不 一 样 多 。( 我 花 的 钱 没 有 上 个 月 多 。) 
6.5. 我 们 国家 首都 的 天 气 跟 这 儿 不 一 样 。 
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6.6. 他 们 学 校 开学 的 时 间 跟 我 们 学 校 不 一 样 ， 他 们 比 我 们 早 一 天 
开学 。 

3.1. Маньчжурские войска назывались «знаменными». В результате 

слово 旗 приобрело значение «маньчжурский». 

3.2. Одежда, которая велика. 

3.3. ЊЕ (HE прозвучит неуважительно, так как имеет значение «жир- ` 

ный»). 

3.4. К прошлому, cp.: 前 天 , 上 个 月 ,去 年 . 

3.5. Если имеет место вежливый ответ или сомнение. 

3.6. По-русски принято говорить «сто», «тысяча двести», по-китай- 

ски — «один сто», «одна тысяча двести». 


3.7. Перед —, реже перед 跟 . 


3.8. Антонимические сочетания передают значение свойства (призна- 
ка), по которому производится сравнение (в данном случае «длина» | 
и «скорость»). 


4.1. 你 的 脚 比 我 的 小 一 点 儿 ， 我 穿 你 的 鞋 不 太 合适 (слово 合适 имеет 
значение «удобный» прежде всего применительно к одежде). | 
4.2. 已 经 不 早 了 , 我 下 次 再 来 (фраза 已 经 晚 了 обычно связывается 
co значением «опоздал»). 

4.3. 这 个 星期 比 上 个 星期 暖和 一 些 。 

4.4. 这 种 布 多 少 钱 一 米 ? 

4.5. 你 明天 能 骑 自 和 Жж? 要 不 我 开车 去 接 你 (要 不 — «в против- 


HOM случае»). 


4.6. 今 天 下 雪 ， 路 不 好 ， 开 车 要 注意 点 儿 。 
4.7. 小 王 现在 好 一 些 了 ， 他 说 他 下 星期 来 上 课 (противопоставление | 


上 F относительно времени — это противопоставление прошлого 
и будущего). 
4.8. 那 两 项 帽子 颜色 不 一 样 , 一 顶 是 蓝 的 , 一 项 是 黑 的 (J можно за- | 


менить на 这 , однако 两 ЈИ нельзя заменить на 3% 16). 

4.9. ВАНИЕ, ПЕНЫ ВОГ 
4.10. 这 些 明 信和 片 跟 那些 一 样 , 都 是 一 毛 一 张 (необходимо уточнение 
«размерности», ср. 4.12). 


4.11. 你 比 她 高 得 多 ， 我 看 你 还 是 买 一 件 长 一 点 的 裙子 
4.12. 这 些 香 藻 是 给 弟弟 的 ， 你 已 经 多 吃 了 一 个 。 

5.1. 这 两 件 衬衫 的 价钱 一 样 ， 这 件 五 块 三 ， 那 件 也 是 五 块 三 。 
52. 我 跟 小 张 一 样 高 ， 他 一 米 七 ， 我 也 一 米 七 。 
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53. 这 条 裤子 眼 那 条 裤子 一 样 长 ， 这 条 八 十 五 公分 ， 那 条 也 是 八 十 五 
公分 。 

5.4. 我 们 两 个 人 一 样 大 ， 他 今年 十 九 岁 ， 我 也 是 十 九 岁 。 

5.5. 她 们 两 个 都 很 年 轻 ， 小 王 二 十 五 岁 ， 小 李 二 十 三 岁 。 

5.6. 我 们 看 的 那 两 种 自行 车 都 不 便宜 ， 一 种 三 百 二 十 块 ， 一 种 三 百 
五 十 块 。 

6.1. 这 两 种 葡萄 都 很 便宜 ， 你 要 买 多 少 ? 

6.2. 他 的 英文 比 我 说 得 流利 多 了 。 

6.3. 这 种 绸 子 比 我 昨天 看 见 的 薄 一 些 ， 可 是 颜色 没有 那 种 漂亮 。 

6.4. 我 想 买 一 双 跟 你 那 双 一 样 的 冰鞋 。 

6.5. 莫 斯 科 的 春天 跟 北京 的 春天 不 一 样 ， 莫 斯 科 的 春天 不 常 刊 风 ° 

6.6. 我 们 的 脚 [大 小 ] 不 一 样 ， 你 的 鞋 我 不 能 穿 。( 我 穿 不 合适 ) 

6.7. 一 共 要 作 八 个 练习 ， 你 少 作 了 两 个 。 

6.8. 我 今天 新 买 的 表 也 快 三 分 种 。 

6.9. 在 工厂 工作 比 在 学 校 学 习 辛苦 得 多 。 

6.10. 今年 暑假 我 花 的 钱 比 去 年 少 得 多 ， 可 是 去 的 地 方 也 比 去 年 少 。 

6.11. 姐姐 和 妹妹 的 裙子 都 很 短 ， 她 们 喜欢 穿 短 裙子 。 

6.12. 这 两 套 茶具 的 价钱 一 样 不 一 样 ? 哪 一 套 便宜 [ 些 ] ? 

6.13. 你 今天 为 什么 又 晚 来 了 一 个 小 时 ? 

6.14. 我 妈妈 比 答 爸 年 轻 一 些 ， 妈 妈 今 年 四 十 三 岁 ， 爸爸 四 十 五 岁 。 

6.15. 你 的 表 比 我 的 慢 五 分 钟 ， 我 的 不 快 也 不 慢 • 

6.16. 这 条 裤子 比 那 条 肥 [ 些 ] ， 你 穿 不 合适 。 

6.17. 这 种 自行 车 的 质量 差 一 些 ， 我 看 ， 你 还 是 买 那 一 种 吧 ， 那 一 种 

比 这 种 只 贵 二 十 块 钱 (сослагательное наклонение в оригинале пере- 

дает значение «если бы я был на твоем месте»). 

6.18. 明天 是 小 王 的 生日 ， 他 只 比 我 大 两 个 月 。 

6.19. 他 们 两 个 人 的 姓 不 一 样 ， 一 个 姓 王 ， 一 个 姓 汪 ， 王 是 第 二 声 ， 
汪 是 第 一 声 。 

6.20. 你 和 小 李 谁 胖 谁 瘦 ? 我 觉得 小 李 比 你 瘦 一 点 儿 。 

6.21. 我 买 这 双 鞋 。 这 双 比 那 双 合适 得 多 ， 也 比 那 双 便宜 得 多 (в ne- 

реводе уместно дважды использовать конструкцию с Ш). 


7. Вопрос 1: 你 认识 这 两 个 人 吗 ? 这 两 个 人 我 都 认识 ， 是 我 的 好 朋友 ° 
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穿 蓝 色 中 山 装 的 是 大 张 ， 穿 中 式 小 棉 只 的 是 小 王 。 他 们 俩 跟 我 -一样 ， 

都 喜欢 踢 足 球 。 

Вопрос П: 他 们 两 个 人 谁 大 谁 小 ? 学 习 什么 ,成绩 怎么 样 ? 

大 张 比 小 王 大 两 岁 。 他 跟 小 王 一 样 是 外 语系 法 语 专业 的 学 生 。 

他 们 学 习 得 很 努力 ， 成 绩 都 不 错 。 小 王 说 法 语 没有 大 张 说 得 流利 › 

可 是 语法 学 得 比 他 好 ° 

Вопрос Ш: 小 王 和 大 张 都 喜欢 什么 ? 小 王 喜 欢 唱歌 、 跳 舞 。 大 张 跟 

他 不 一 样 ， 喜 欢 看 京剧 。 

Вопрос ГУ: 他 们 俩 以 后 想 要 作 什 么 工作 ? 他 们 俩 想 要 作 的 工作 也 不 

一 样 。 小 王 想 当 翻 译 ， 大 张 想 当 老师 ， 他 觉得 教书 很 有 意思 。 

7.1. 这 是 大 张 和 小 王 ， 大 张 穿着 中 山 装 ， 小 王 没 穿 中 山 装 。 

7.2. 他 们 两 个 在 看 足球 比赛 。 

7.3. 考 试 的 时 候 ， 大 张 回 答 问题 回答 得 很 流利 。 

7.4. 这 时 小 王 正在 教室 里 准备 语法 考试 。 

7.5. 下 课 以 后 ， 大 张 去 看 京剧 ， 他 喜欢 看 京剧 。 

7.6. 小 王 喜欢 唱歌 跳舞 。 已 经 不 时 了， 可 是 他 还 不 想 走 。 

8. 短 文 :“ 我 的 两 个 朋友 ” 

我 的 两 个 朋友 小 张 和 小 李 都 在 一 个 学 校 学 习 英 语 。 小 张 学 了 
四 年 ， 小 李 学 了 三 年 。 小 张 比 小 李 多 学 了 一 年 ， 但 是 他 说 英 
语 没有 小 李 说 得 流利 ， 语 法 也 比 小 李 差 。 小 张 认识 的 英国 朋 
友 很 多 ， 小 李 认 识 的 英国 朋友 没有 他 多 。 小 张 去 过 两 次 英国 ， 
小 李 只 去 过 一 次 。 但 是 他 有 一 个 英国 女 朋 友 ， 叫 玛丽 。 他 们 在 一 
o и ‚ 所 以 小 李 的 英语 进步 比 小 张 快 。 

9.1. 我 觉 这 条 裤子 (裙子 ， ВА И) ХН СК О) 
A 试 ? 

9.2. 我 要 定 作 一 件 旗袍 ( 短 棉 只 ) ， 要 买 几米 布 ， 请 您 给 我 量 一 量 。 

9.3. 我 要 定 作 一 件 旗 袍 ( 短 棉 只 ) ， 您 看 我 要 买 几米 绸 子 。 

9.4. 那里 很 远 ， 我 看 ， 你 还 是 不 要 骑 自 行车 去 吧 。 

9.5. 长 短 、 肥 瘦 都 合适 ， 买 了 吧 。 

9.6. 太 感谢 您 了 。 

9.7. а) 汽车 很 多 ， 骑 车 要 注意 一 点 儿 。 
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9.7.6) 天 气 不 好 ， 开 车 要 注意 点 儿 • 

9,7. ву 你 常常 生病 ， 要 注意 点 儿 。 

9.8. 你 放心 吧 。 

9.9 请 给 我 看 看 那 双 鞋 ( 让 我 看 看 那 双 鞋 ) 。 我 可 以 试 试 那 双 鞋 吗 ? 
我 穿 28 公 分 的 《 我 穿 四 十 二 号 ) 。 

910. а) 很 合适 ; 真 合适 ; 非常 合适。 

9.10. 6) 小 了 一 点 儿 ; 小 了 半 号 ° 

9.10. в) 大 了 一 点 儿 ; 大 本 一 号 。 

9.11. 很 长 时 间 没 见 了 ， 你 身体 好 吗 ? 
БЕШЛИ СВЕ) -点 儿 了 ， 也 年 轻 了 • 

9.12. 哪 里， 我 比 以 前 老 了 。 我 觉得 你 比 以 前 年 轻 了 。 

9.13, 你 在 这 儿 觉得 怎么 样 ?这儿 的 天 气 你 觉得 怎么 样 ? 

9.14. 这 儿 的 人 很 热情 ， 我 觉得 跟 在 自己 家 里 一 样 。 

9.15. 快 一 点 了 ， 您 在 这 儿 吃 饭 吧 。 别 客气 ， 在 这 儿 就 跟 在 自己 家 里 
一 样 , 请 吧 o 

9.16. 不 用 了 ， 我 还 有 事 ， 要 早点 走 。 

9.17. 不 星 了 ， 我 该 走 了 。 

10.1. 小 王 比 小 李 大 一 岁 ， 可 是 没有 小 李 高 。 小 王 象 他 妈妈 。 

10.2. 我 涪 英语 没有 我 姐姐 说 得 流利 ， 可 是 语法 学 得 比 她 好 我 跟 姐 姐 
一 样 也 喜欢 唱歌 跳舞 。 我 们 俩 想 要 作 的 工作 不 _- 样 。 我 想 
研究 中 国文 学 ， 我 姐姐 党 得 当 翻译 很 有 意思 ` 
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+ *2.1. А: 你 在 作 什么 呢 ? 

В: 我 在 听 音 乐 呢 ° 
А ВАВ ° ИШТИ T ВЕТ? 
В: 我 没有 听见 。 好 ， 我 去 看 一 看 。 

2.2，A: 昕 ， 外 边 刮 风 了 ， 你 昕 见 吗 ? 
В: 我 里 就 听见 了 。 

2.3，A: 这 个 故事 你 听见 了 吗 ? 
B: 我 听见 过 一 遍 了 ， 还 想 再 听 ° 


100 Урок 40 


2.4. A: 你 去 哪儿 了 7 
о 
A: 你 看 见 古 波 和 帕 兰 卡 没有 ? 他 们 俩 也 进 城 了 。 
В: 我 没有 看 见 他 们 ° 
2.5.A: 张 大 夫 呢 ? 
B: 我 看 见 他 在 公共 汽车 站 等 人 呢 。 
2.6. А: 你 看 那儿 ， 那 儿 有 一 个 公用 电话 。 
о ен 
А: 你 往 左 看 。 
B: 对 ， 我 看 见 了 。 
3.1. 我 同学 是 上 海 人 ， ‚ 他 说 上 海 话 我 不 能 听 懂 。 
32. 这 个 练习 不 难 ， 我 们 都 作对 了 。 


‚ 3.3. 明年 他 们 就 能 看 懂 中 文 报 了 。 


А 


3.4. 这 本 书 不 是 老师 给 我 们 介绍 的 那 本 ， 我 买 错 了 。 
3.5. 已 经 十 点 多 了 ， 明 天 的 考试 他 还 没有 准备 好 呢 ° 
3.6. 昨天 我 刚 开 始 学 习 滑 冰 ， 还 没有 学 会 呢 。 
4.1. 你 的 鞋 还 没 修好 ， 请 明天 再 来 拿 。 
‚ШЕ 电话 坏 了 ， 修 好 了 没有 ? 
这 句 话 翻译 得 很 对 ， 可 以 这 样 说 。 
4.3. 快 穿 好 大 衣 ， 他 们 已 经 在 等 你 了 
„о, 我 还 没 穿 好 大 衣 呢 。 
这 不 是 你 的 词典 ， 你 拿 错 了 。 
к 你 看 ， 这 里 面 有 我 的 名 字 。 
4.5. 这 件 事 不 办 好 ， 不 能 走 。 我 的 签证 已 经 办 好 了 。 
4.6. 他 说 汉语 说 得 不 很 清楚 ， КГ? 
А ИИИ, ВИМЕ Г ° 


° 3.4. 地 铁 一 это сокращение от 地 下 铁道 


3.8. Нет. 

3.9. Значение причины и цели. 

3.12. Учитывая его чтение в слове «переулок», можно. 

4.1. 他 刚 起 床 ， 还 没 吃 早饭 呢 (говорящий с помощью противитель- 
ного ПЁ | выражает аргументацию). 
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42. 你 看 见 小 王 ， 请 告诉 他 ， 他 的 表 我 已 经 修理 好 了 。 

4.3. 下 一 站 是 终点 站 。 下 车 的 时 候 ， 请 带好 自己 的 东西 。 

44. 去 百货 大 楼 怎么 坐 五 路 公共 汽车 ， 你 坐 错 了 。 

4.5. 请问， 换 十 路 电车 在 下 一 站 下 车 ， 对 吗 ? 

4.6. 往 外 走 ， 下 一 站 就 是 北海 公园 。 

4.7. 电影 七 点 半 开 始 ， 你 怎么 会 不 知道 (2: здесь можно заменить 
Ha 能 , придав больший оттенок упрека.) 

4.8. 他 讲 语法 讲 得 怎么 样 ?你 们 都 懂 吗 ? 

4.9. 李 先 生 买 了 一 辆 汽车 ， 可 是 他 还 没 学 会 开车 (в данном случае 
можно без 一 辆 , HO тогда не будет передан факт новизны или значи- 
тельности события). 

4.10. 你 走 的 方向 不 对 ， 你 要 去 车 站 怎么 往 北 走 呢 ? 

4.11. 爸爸 不 在 家 ， 他 去 城 里 办 事 了 。 

4.12. 这 就 是 十 一 路 电车 ， 快 上 车 。 

4.13. 拿 好 东西 ， 往 前 走 ， 我 们 下 一 站 下 车 。 

4.14. 你 坐 错 了 ， 这 是 十 二 路 公共 汽车 ， 去 百货 大 楼 要 坐 十 四 路 。 
5.1. 老师 今天 问 了 我 三 个 问题 ， 我 都 回答 对 了 (回答 对 значит «отве- 
тил правильно»). 

52. 行李 已 经 准备 好 了 ， 可 以 走 了 。 

53. 小 王 让 你 们 不 要 等 他 ， 他 修好 自行 车 再 去 (в данном случае 再 
означает «потом»). 

54. 你 认错 了 ， 那 不 是 小 张 的 弟弟 。 

5.5. 我 只 [看 ] 见 过 她 一 次 ， 不 知道 她 叫 什么 名 字 ° 

5.6. 丁 云 给 你 写 的 信 你 看 懂 了 吗 ? 

5.7. 你 的 表 什么 时 候 修理 好 ? 

5.8. 这 次 我 考 得 不 好 ， 写 错 了 许多 字 。 

5.9. 他 学 游泳 已 经 学 了 两 个 月 ， 还 没有 学 会 。 

5.10. 你 到 了 北京 ， 一 定 要 学 会 骑 自行 车 。 

6.1. 别 着 急 ， 我 等 你 ， 你 吃 了 饭 ， 我 们 一 起 去 公园 玩 儿 ° 

6.2. 这 个 月 我 修理 汽车 了 ， 花 了 不 少 钱 (первое 了 означает, что дан- 
ный факт имел мает), | 


6.3. 我 昨天 整理 了 箱子 ， 可 是 没 整理 完 。 
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6.4. ЖТ ЕТЖ, ЕГИ, ФИГНИ, ЕЖА Г 
(Т замещает результативные морфемы, поскольку речь идет о нали- 
чии ряда действий). 


6.5. 我 们 现在 不 去 看 电影 ， 吃 了 饭 再 去 。 
6.6. 小 王 作 了 练习 ， 我 看 见 了 (здесь ничего He сообщается о резуль- 
тате действия). 


7. 语法 练习 我 作 了 ， 可 是 没有 作 完 ， 还 有 两 个 练习 没 作 ° 

6.8. 明天 考试 ， 语 法 我 还 没 复习 好 呢 ° 

7.1. 你 订 作 的 棉 突 作 好 了 • 

72. 我 妈妈 年 轻 的 时 候 穿 过 旗袍 ， 好 要 必 时 间 不 窗 了 。 

7.3.《 红楼 梦 》 我 已 经 看 完了 ， 可 以 借 给 你 看 

74 翻译 练习 我 作 好 ( 9) T ， 可 以 看 电视 了 - 

7.5. 赵 华 从 小 就 会 拉 小 提琴， 他 妈妈 常 说 < 你 要 学 好 小 提琴 ， 
以 后 可 以 考 音乐 学 院 ° 

7.6. 我 看 过 《 红楼 梦 》， 我 觉得 这 本 书 很 有 意思 。 

7.7. 你 练 完小 提琴 以 后 ， 到 商店 去 买 面包 ° 

7.8. 你 看 过 《 红楼 梦 》 , 这 本 书 怎么 样 ? 

7.9. 语 法 练习 我 还 没有 作 完 (好 )， 你 可 不 可 以 等 我 一 下 儿 ? 

8.1. 古 时 候 ， 有 一 个 人 坐车 到 很 远 的 地 方 办 事 。 车 上 放 着 一 个 很 大 的 
箱子 。 他 让 赶 车 的 人 不 停 地 赶 ， 马 跑 得 非常 快 。 路 上 一 位 老人 看 见 
他 这 样 着 急 ， 就 问 他 去 哪儿 。 坐 车 的 人 告诉 他 : “我 要 去 楚 国 ”。 
老人 听见 了 就 告诉 他 :“ 楚 国 在 南边 ， 你 怎么 往 北 走 呢 ? > 

8.2. 坐车 的 人 说 :“ 没 关系， 您 放心 ， 我 的 马 跑 得 很 快 ”。 老 人 告 
诉 他 : “ 你 方向 不 对 ， 马 跑 得 快 也 不 能 到 楚 国 。 我 看 ， 您 还 是 快 
往 回 走 吧 ”。 

83. 坐车 的 人 一 听 ， 很 不 高 兴 地 说 : “ 我 已 经 走 了 十 天 了 ， 您 怎么 让 我 
往 回去 呢 ? 你 看 看 ， 赶 车 的 人 很 年 轻 ， 身 体 很 好 ， 赶 车 也 赶 得 好 。 — 

34. 车 也 是 新 的 ， 车 后 面 的 箱子 里 有 很 多 钱 。 

8.5. 你 放心 吧 ， 再 见 ! » 

8.6. 老人 一 看 ， 马 跑 得 更 快 ， 离 楚 国 也 更 远 了 。 

9.1. а) #18 ， 南小 街 在 哪儿 ? 

9.1. 6) 请 问 ， 从 这 儿 到 南小 街 要 不 要 坐车 ? 

9.1. в) 请 问 ， 到 南小 街 怎 么 走 ? 
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9.1. г) 请 间 ， 南 小 街 十 号 在 哪儿 ? 

9,2. а) 请 间 ， 地 铁 站 在 哪儿 7 

9.2. 6) 请 间 ，111 公共 汽车 站 在 哪儿 ? 

9.2. 电车 站 离 这 儿 远 吗 ? 

9.3. a) 不 用 坐车 ， 走 路 几 分 钟 就 到 了 。 

9.3. б) 要 坐 1 路 公共 汽车 ， 三 站 就 到 了 。 

9.3. в) 要 坐 103 路 公共 汽车 ， 坐 两 站 再 换 电车 。 

9,3. 我 不 知道 ， 到 了 那儿 你 再 问 一 问 吧 。 

9.3. 四 不 远 ， 只 有 一 百 多 米 。 

9.4. а) 从 这 儿 往 前 走 ， 右 边 有 红绿灯 ， 你 看 见 了 吗 ?到 了 那儿 ， 往 右 
ва > 就 是 中 山 路 (ориентирование по сторонам света характерно для 
китайского менталитета). 


9.4. б) 往 东 走 ， 到 了 路 口 再 往 北 走 。 

9.5. а) 上 车 要 排队 ， 我 们 排 好 队 。 

9.5. 6) 车 怎么 不 来 ?已 经 等 了 很 长 时 间 了 。 

9.5. в) 别 着 急 ， 再 等 一 等 

9.5. О И ГЕН! 〈 看 ， 车 来 了 ， 快 跑 ! ) 
9.6. а) 同志 们 ， 往 里 走 ， 里面 有 地 方 (座位 )。 

9.6. 6) 买 两 张 票 到 北海 公园 终点 站 。 

9.6. в) 老大 和 爷 ， 老 大 娘 ， 你 们 [两 位 ] 请 坐 。 

9.6. 7) 到 了 北海 公园 请 告诉 我 们 一 下 ， 好 吗 ? 

9.6. n) 到 北海 公园 还 有 几 站 7 

9.6. е) 还 有 三 站 ， 我 也 去 北海 。 

9.6. ж) 下 一 站 就 是 北海 公园 ° 

9.7. а) 往外 走 ， 我 们 下 一 站 下 车 。 

9.7. б) 同志， 你 下 车 吗 ? 

9.7. в) 劳 驾 ， 我 要 下 车 。 

9.8. а) 您 [ 坐 ] 错 了 ， 那 路 车 不 去 颐和园 。 

9.8. б) 可 以 在 北京 大 学 下 车 > 在 那儿 换 115 路 公共 汽车 去 颐和园 (no- 
китайски надо обязательно указать нужную остановку). 


9.9. 我 是 北京 大 学 ， 我 要 一 辆 出 租 汽车 (小 巴 ) 去 飞机 场 ( 火车 站 ° 


| 
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10.1. A: 小 张 ， 从 这 里 去 南小 胡同 远 吗 ? 
了 B: 不 太 远 ， 先 坐 无 轨 到 朝阳 | ] 大 街 ， 下 车 以 后 再 坐 公 共 汽 车 。 
А: 换 几 路 公共 汽车 ? 
В: 是 302 号 公共 汽车 吧 。 你 在 朝阳 门 大 街 下 车 以 后 再 问 一 问 。 
ЖЖЖ 
А: 对 不 起 ， 请问， 去 南小 胡同 从 这 里 坐车 吗 ? 
B: 坐 去 东 四 的 105 号 电车 。 
А: 要 坐 几 站 ? 
B: 坐 三 站 就 是 南小 胡同 。 
ЖЖЖ 
А: 这 是 南小 胡同 吗 ? 
В: 没 错 ° 
А: 12 号 离 这 儿 远 吗 ? 
B: 不 远 ， 走 几 分 钟 就 到 了 。 
. A: 请问， 到 颐和园 坐 什 么 车 ? 
B: 从 这 里 去 。 可 以 坐 115 路 公共 汽车 。 
A: 在 什么 地 方 下 车 ? 还 要 不 要 换 车 ? 
B: 不 用 换 车 ， 坐 到 终 点 站 下 车 就 到 了 。 
. 因为 坐 马 车 的 人 要 到 楚 国 办 事 ， 楚 国 在 南边 ， 可 是 赶 车 的 人 不 停 
地 赶 着 车 往 北 边 走 。 
12.2. 他 说 马车 是 新 的 ， 上 个 月 刚 做 好 ， 马 车 上 放 着 一 个 很 大 的 箱子 ， 
箱子 里 放 着 很 多 钱 ， 不 怕 路 远 。 赶 车 的 很 年 轻 ， 身 体 很 好 ， 赶 车 
也 赶 得 非常 好 。 

12.3. 已 经 走 了 十 天 。 

12.4. 他 不 能 到 楚 国 ， 因 为 楚 国 在 南边 ， 可 是 他 坐 的 马车 往 北 边 去 。 

12.5. 如 果 有 人 想到 什么 地 方 去 ， 可 是 方向 错 了 ， 就 可 以 说 :“ 这 样 

ВИК, 走 十 天 也 不 能 到 。 

13. 古 时候 ， 有 一 个 人 坐 着 马车 到 很 远 地 方 去 办 事 儿 ， 马 跑 得 非常 快 。 
路 上 ， 一 位 老人 看 见 他 ， 就 间 他 这 样 着 急 要 去 哪儿 。 老人 知道 他 
598, ,就 告诉 他 ， 楚 国 在 南边 ， 他 走 错 了 。 可 是 那个 人 告诉 老 
人 ， 他 的 马车 是 新 的 ， 车 上 的 箱子 里 放 着 很 多 钱 ， 赶 车 的 很 年 


10. 


~ 


12. 


— 
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轻 ， 赶 车 也 赶 得 非常 好 ， 让 老人 放心 。 他 说 完了 ， 就 让 赶 车 的 赶 着 
车 往 前 走 ， 马 跑 得 更 快 了 。 
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Ж ° 2.1. A: 你 看 见 他 的 时 候 ， 他 在 作 什么 ? 
В: 他 在 锻炼 呢 。 
A: 现 在 他 锻炼 完了 没有 ? 
В: 我 想 他 还 没有 锻炼 完 呢 ° 
2.2，A: 你 们 见 到 系 主任 的 时 候 ， 他 在 作 什么 ? 
B: 他 在 跟 李 老师 谈话 呢 。 
| A: 现 在 他 们 谈 完 了 没有 ? 
| В: 我 想 他 们 还 没有 谈 完 。 
| 2.3，A: 昨 天 你 到 他 们 宿舍 的 时 候 ， 他 们 在 作 什么 ? 
B: 他 们 在 找 照片 呢 。 
A: 他 们 找到 了 没有 ? 
B: 他 们 说 还 没有 找到 。 
2.4，A: 上 午 你 怎么 没有 来 ? 
B: 我 去 火车 站 接 我 权 权 了 。 
A: 你 接 到 了 没有 ? 
B: 他 坐 飞 机 来 了 ， 我 没 接 到 。 
2.5. А: 你 在 念 课文 吗 7 
B: 不 ， 我 在 记 生词 呢 • 
A: 这 一 课 的 生词 你 都 记 住 了 吗 ? 
B: 没有 ， 我 只 记 住 了 一 些 。 
з. 一 位 老人 给 儿子 写 信 ， 说 家 里 要 买 些 东 西 ， 让 他 寄 点 儿 钱 去 。 半 个 
月 以 后 ， 老 人 收 到 儿子 的 回信 ， 信 上 说 ， 他 没有 收 到 那 封 要 他 寄 
钱 的 信 。 
4.1. 他 住 在 宿舍 。 
他 住 在 三 层 。 
他 住 三 零 九 号 
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4.2. 他 站 在 桌子 前 边 。 

他 们 坐 在 椅子 上 。 

老师 还 没 讲 完 课 。 

他 们 还 没有 回答 完 老师 的 问题 呢 。 
4.3， 我 眼 赵 华 光 坐 在 一 起 。 

我 坐 在 一 排 十 号 。 

坐 在 我 们 旁边 的 是 古 波 和 帕 兰 卡 。 
4.4. 我 的 自行 车 放 在 一 个 饭店 前 边 。 

车 上 放 着 一 个 大 箱子 。 

箱子 里 放 着 葡萄 酒 和 矿泉 水 。 


° 3.6. «Искать» и «найти». 


4.1. 那个 地 方 他 找 了 一 个 上 午 ， 也 没 找到 › 

4.2. 今年 暑假 你 [ 想 ] 留 在 北京 吗 ? 

4.3. 这 个 售票 员 对 坐车 的 人 很 关心 Š 

4.4. 丁 云 一 收 到 帕 兰 卡 的 来 信 ， 就 给 她 写 了 一 封 回 信 。 
4.5. 你 可 以 告 告诉 我 这 一 句 诗 的 意思 吗 ? (是 什么 ? ) 

4.6. 星期 六 晚上 我 们 跳 完 舞 已 经 快 十 二 点 了 。 

4.7. 我 奶奶 虽然 已 经 退休 了 ， 可 是 她 还 在 家 里 作 研究 工作 。 
4.8. 那 本 书 我 翻译 完了 ， 感 谢 你 对 我 的 帮助 。 

4.9. 王 阿 姨 ， 我 们 想 留 小 兰 在 我 们 家 里 住 几 天 ， 可 以 吗 ? 
4.10. 妹妹 比 姐姐 聪明 ， 可 是 没有 姐姐 漂亮 。 

4.11. 他 很 忙 ， 我 不 好 意思 让 他 给 我 翻译 这 封 信 。 

5.1. 地 址 写 错 了 ， 信 没有 寄 到 ° 

5.2. 信封 上 的 地 址 ， 你 写 得 对 不 对 ? 

5.3. 我 希望 你 :以 后 能 找到 一 个 理想 的 工作 (в сообщении имя сущест- 
вительное всегда принимает —4У. 

5.4. 有 没有 热 水 ? 我 想 洗 一 个 澡 。 

5.5. 他 想 买 一 双 鞋 ， 走 了 好 几 个 商店 ， 还 是 没 买 到 。 

5.6. 你 怎么 还 没 洗 完 澡 。 

5:7. 车 里 的 人 很 多 东西 都 拿 好 ë 

5.8. 出 租 汽车 到 机 场 的 时 候 : 飞机 还 没 飞 呢 。 

5.9. 考 完 试 以 后 ， 我 们 可 以 高 高 兴 兴 地 玩 儿 一 天 Š 
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5.10. 看 见 王 老 师 请 对 他 说 我 们 非常 感谢 他 对 我 们 的 关心 。 
5.11. 我 等 他 ， 等 到 三 点 钟 ， 他 没 来 我 就 走 了 。 

5.12. 车 我 停 在 咖啡 馆 前 面 了 ， 你 看 见 没有 ? 

5.13. 我 洗 了 澡 ， 再 给 他 打 电 话 (можно сказать и 我 洗 完 澡 ). 

5.14. 他 的 名 字 和 地 址 我 都 记 住 了 ， 你 放心 我 能 找到 。 

6.1. 这 些 水 果 给 你 ， 你 拿 着 。 

6.2. 家 里 给 你 来 的 信 ， 你 都 收 到 了 吗 ? 

6.3. 明天 上 午 我 不 能 跟 你 谈 ° 我 要 去 车 站 拿 箱子 。 

6.4. 收据 你 交 给 邮局 的 哪 一 个 营业 员 了 7 

6.5. 我 给 你 买 的 书 已 经 请 了 一 个 朋友 带 到 北京 。 

6.6. 你 的 行李 多 不 多 ? 这 个 小 箱子 可 不 可 以 带 给 我 的 一 个 朋友 (здесь 
необходим показатель нового. Согласно контексту, чтобы избежать 
проблем, лучше сказать, что чемодан маленький). 


6.7. 练习 作 好 了 ， 交 给 老师 ° 

6.8. 钱 和 收据 请 收 好 ， 不 要 忘 在 主子 上 • 

6.9. 箱子 很 大 , каз ° 

6.10. 钱 和 电报 都 交 到 二 号 窗 П (в данном случае 都 необходимо, по- 
скольку упоминаются два предмета). 


71. 看 见 了 丁 云 的 信 ， 我 真 高 兴 ， 非 常 感谢 你 。 

ТО ОЛИНА КИ акаи 
了 ， 就 来 看 我 。 

73. 你 刚 讲 的 那个 故事 真 (很 有 意思 ， 我 已 经 记 住 了 。 

7.4. 丁 云 的 妈妈 工作 很 忙 ， 我 们 真 不 好 意 үа 

7.5. 王 老 师 的 女儿 真 C 非常 ) 聪明 。 她 会 说 英语 ， 也 会 说 法 语 。 

16. 帕 兰 卡 的 爸爸 、 妈 妈 都 去 过 中 国 ， 跟 他 们 在 -起 我 们 觉得 很 愉快 。 

8.1. 你 一 考 完 试 ， 就 给 我 打 电话 ° 

82. 小 弟弟 一 听 广播 ， 高 兴 地 说 :“ 我 们 的 足球 队 赢 了 1 > 

83. 你 一 进 城 就 化 了 很 多 钱 。 下 次 我 跟 你 一 起 去 。 

8.4. 她 一 看 ， 也 笑 了 : 照片 上 的 那个 阿姨 就 是 帕 兰 卡 。 

8.5. 梅 花 一 开 ， ,让 你 也 来 看 看 。 

8.6. 我 真 不 想 离开 你 ， 你 一 到 中 国 就 给 我 来 信 • 

87. 我 一 想 ， НИЕ ЖЕНЕКЕЙ ЖЕМ. 

8.8. 车 停 住 了 ， 别 佳 一 看 ， 开 车 的 是 他 爸爸 。 
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8.9. 小 兰 一 说 , 大 家 都 笑 了 。 

9.1. 虽然 天 气 很 冷 ， 我 们 还 是 参加 比赛 了 

9.2. 那 首 诗 很 长 ， 

9.3. 他 虽然 只 学 了 一 年 半 汉 语 ， 口 语 已 经 说 得 很 流利 了 。 

9.4. 翻译 练习 虽然 很 难 ， са. 

10.1. а) ДИФ, ЗЕ НЕТ, б) 车 闸 坏 了 > в) 什么 时 候 能 
修好 ? т) 能 不 能 快 一 点 儿 ， 我 明天 上 午 要 用 ° 

10.2. a) 怎么 了 ? 6) 你 下 个 星期 一 来 拿 吧 。 в) 星期 六 晚上 怎么 样 ? 

10.3. а) 电影 票 呢 ? С 地 址 呢 ? ) 你 看 见 没 有 7 

10.3. 6) И + 放 在 哪儿 了 ? 别 着 急 ， 再 找 找 .… 

103. г) ж ЕЁ. ( ЖЕ) 放 着 的 是 什么 ? (你 手 里 拿 着 的 是 什么 ? ) 

10.3. ди, 票 ( 地址 在 桌子 上 (床上 、 书 里 、 本 子 里 ) 呢 。 

10.4. а) | ТОРУ 7 по ? 6) 他 会 在 哪里 呢 ?B) 你 到 阅览 室 ( 体育 
场 、 宿 合 ) 看 看 。r) 我 去 过 了 ， 没 有 找到 。 用 我 留 一 个 条 子 ， 
请 人 交 给 他 ， 好 吗 ? e) 这 儿 有 纸 。 

12.1. «...Я прежде схожу за меркой, потом приду». Cka3aB это, OH Bep- 

нулся домой. 

12.2. Когда он прибежал в магазин c меркой, магазин уже закрылся. 

12.3. Проделав такой путь и не купив туфель, он очень огорчился. 

12.4. Когда его друг заметил, что он не купил туфель, то спросил его... 

12.5. Его друг сказал: «Ты ведь покупал туфли себе, почему же не 

померил? Зачем тебе понадобилась мерка?» 

12.6. Хотя можно и примерить, но я больше доверяю мерке. 

12.7. Один старик написал письмо сыну, который далеко жил. 


12.8. Мальчик мой, нужно кое-что купить, пришли мне немного денег. 
12.9. Письмо, в котором ты просил меня прислать денег, я не получил. 


13.1. а) 你 身体 好 吗 ? 工作 很 忙 吧 ? 

13.1. б) 您 真是 “ 老 又 伏 杨 ， 意 在 干 里 ”( 人 老 心 不 老 ; 活 到 老 ° 
工作 到 老 ) ° 

13.2. а) 我 们 见 过 面 ， 可 是 还 不 认识 。 б) 我 们 时 就 认识 

13.3. x ыр 欢迎 你 们 ， 请 进 。 6) 太 好 了 。 в) 唱 得 ( 拉 得 … ° 

…) 真 好 。 

13.4. мыл ЧП, 总 是 没 找到 一 个 合适 的 时 间 。 

13.5. 这 个 成 语 ( 这 首 诗 ) “ RAE ° 意 在 千里 ”是 曹操 的 诗 ， 
意思 是 什么 ? 
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=. ЖРО ? 他 还 没有 爸爸 高 ， 他 快 有 爸爸 高 了 。 
2. 爸爸 比 儿子 高 ， 儿 子 没有 爸爸 高 ， 爸 爸 比 儿子 高 得 多 了 。 
3. 一 号 楼 比 二 号 楼 高 ， 二 号 楼 没有 一 号 楼 高 ° 
4. 那 种 收音 机 比 这 种 收音 机 贵 九 十 元 ， 这 种 没有 那 种 贵 。 
5. 小 王 有 小 张 跑 得 快 吗 ? 小 王 没 小 张 跑 得 快 。 小 张 比 小 王 跑 得 快 。 
6. 这 张 画 儿 跟 那 张 画 儿 一 样 不 一 样 ?这 两 张 画 儿 不 一 样 ， 但 是 都 委 
好 看 。 我 想 左边 的 那 张 比 右边 的 更 好 看 。 


五 。2.1. А: 你 下 星期 能 看 完 这 本 书 吧 ? 
B: 我 这 星期 就 能 看 完 这 本 书 了 。 
` 2.2. A: 我 不 想 今天 去 了 。 
B: 我 们 还 是 明天 一 起 去 吧 。 
. A: 他 们 在 看 病 吧 ? 
B: 不 ， 他 们 检查 身体 呢 。 
2.4. А: 咱们 听 什 么 呢 ? 
B: 咱们 听 新 闻 广播 吧 。 
.A: 听 ， 刮 风 了 。 
В: 还 下 着 雨 呢 。 
3. A: 运动 会 开始 了 没有 ? 
B: 刚 开始 ， 太 极 拳 已 经 打 完 了 。 我 星期 二 给 你 的 信 ， 你 收 到 了 吗 ? 
A: 收 到 了 。 知 道 你 们 今天 开 运动 会 ， 我 很 想来 看 。 一 上 完 课 我 
就 骑 车 来 了 。 只 用 了 半 个 小 时 就 骑 到 了。 
В: 你 骑 得 真 快 。 你 吃 了 午饭 没有 ? 
| А: 没有 ， 我 看 见 商店 里 有 面包 就 买 了 两 个 。 
| B: 你 真是 一 位 好 观众 。 咱 们 就 站 在 这 儿 看 吧 ? 
А: 坐 在 主席 台 旁 边 比 这 儿 好 。(B последних двух репликах 在 


можно рассматривать как результативный компонент. Ср. рус. «усесть- 
ся»). 


В: 好 吧 。 我 们 一 起 去 。 
A: 你 看 ° ЕЖЕ 已 经 开始 了 ° 
古 波 和 小 张 快 跑 到 终点 了 。 


2. 


> 


2. 


л 
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七 。4.1. 这 个 车 间 比 那个 [车 间 ] 大 。 
4.2. 外 理学 院 学 生 比 钢铁 学 院 [学 生 ] 少 得 多 。 
43. 帕 兰 卡 自行 车 骑 得 没有 古 波 快 。 
4.4. 这 件 衣服 比 那 件 便宜 十 二 块 ， 可 是 质量 没有 那 件 好 。 
4.5. 这 个 工厂 的 生产 发 展 得 有 那个 工厂 快 吗 ? 
et 
7. 你 听 到 的 那个 故事 ， 跟 我 讲 的 那个 故事 一 样 不 一 样 ? 
аан уси ИРА 
4.9. ПАВЕ ЕТАН ° 
4.10. 我 喜欢 滑冰 ， 可 是 我 更 喜欢 滑雪 。 
4.11. 这 次 比赛 ， 小 张 又 打破 了 自己 的 记录 。 
4.12. 帕 兰 卡 游泳 游 得 不 错 ， 到 现在 还 保持 着 学 校 的 记录 ° 
4.13. 古 波 和 小 张 跑 到 终点 的 时 候 ， 大 家 都 为 他 们 热烈 鼓掌 。 
4.14. 你 们 排 好 队 ， 准 备 好 ， 我 们 很 快 就 要 到 电影 院 去 了 。 
6.1. 弟弟 的 专业 跟 我 不 一 样 。 
6.2. 今天 的 风 比 昨天 小 得 多 了 。 
6.3. 你 的 孩子 有 他 的 孩子 大 吗 ? 
6.4. 夏天 北京 比 这 儿 热 。 
6.5. 他 跟 我 一 样 高 。 
6.6. 我 中 有 舞 跳 得 没 她 好 ， 让 她 跳 吧 。 
6.7. 那 辆 自行 车 比 这 辆 便宜 二 十 块 。 
6.8. 我 觉得 那个 地 方 没有 颐和园 有 意思 。 
6.9. 小 张 比 他 同学 星 到 五 分 钟 。 
7.1. 我 们 坐 错 车 了 ， 来 晚 了 。 
7.2. 那个 球 他 们 接 住 了 。 
73. 这 课 的 生词 你 都 记 住 了 吗 ? - 记 住 了 。 
7.4. 你 的 行李 我 都 放 在 车 上 了 ° 
7.5. 自行 车 修理 好 了 ， 你 来 拿 吧 。 
7.6. 收 信人 的 姓名 你 没 写 错 吗 ? — 没 写 错 。 
77. 我 找 过 他 ， 可 是 没 找到 。 
7.8. 小 张 今天 来 了 ， 我 在 学 校 看 见 他 了 。 
7.9. 那 本 书 你 买 到 了 吗 ? 
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8.1. 汉 字 小 张 写 得 很 好 。 
8.2. 小 李 跳 舞 跳 得 很 好 。 
8.3. 游泳 丁 云游 得 很 好 。 
8.4. 开 车 古 波 比 小 张 开 得 好 ° 

小 张 开 车 没有 古 波 开 得 好 。 
8.5. 学 习 小 王 比 我 好 。 我 学 习 没 有 小 王 好 ，。 
8.6. 跑 百 米 古 波 跑 得 比 小 张 快 。 

跑 百 米 小 张 跑 得 没有 古 波 快 。 

小 张 跑 百 米 没有 古 波 跑 得 快 。 
8.7. 英 语 丁 云 说 得 比 小 李 好 。 

英语 小 李 说 得 没有 丁 云 好 。 

小 李 说 英语 没有 丁 云 说 得 好 。 

小 李 说 英语 说 得 没有 丁 云 说 得 好 ° 
8.8. 汉字 古 波 写 得 比 帕 兰 卡 好 。 

古 波 写 汉字 写 得 比 帕 兰 卡 好 。 

帕 兰 卡 汉 字 写 得 没有 古 波 好 。 

帕 兰 卡 写 汉 字 没 有 古 波 写 得 好 。 
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六 。3.1. 你 先 下 楼 去 等 我 ， 我 一 会 儿 就 下 去 。 
3.2. 古 波 和 帕 兰 卡 刚 下 了 飞机 ， 小 张 就 在 机 场 等 着 他 们 ° 
3.3. 她 觉得 今天 有 一 点 儿 热 ， 她 就 没有 出 去 。 
3.4. 他 听 说 书店 里 有 《 李自成 》 这 本 小 说 ， 他 就 去 买 了 。 
3.5. 要 是 十 波 听 复 了 老大 爷 的 话 ， 他 们 就 不 会 坐 错 车 了 。 
3.6. 要 是 商店 里 有 纲 面 儿 的 棉 只 ， 帕 兰 卡 就 买 一 件 送 她 妹妹 ° 
5.1. А: 水 真 好 ， 你 们 快 下 来 。 B: 好 ， 我 们 就 来 。 
5.2. А: 这 儿 好 看 极 了 ， 快 上 来 ! B: 太 高 了 ， 我 不 能 上 去 。 
5.3. А: 里 面 有 什么 ? 我 们 去 看 看 。 ”B: 里 面 太 挤 了 ， 我 不 去 。 
5.4. А: 我 们 从 西边 上 山 。 B: 从 东边 下 山 。 


七 。4.1. 对 不 起 ， 我 可 以 打 个 电话 吗 ? 
4.2. 对 不 起 ， 我 总 了 这 件 事 。 
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43. 虽然 比赛 九 点 才 开 始 ， 他 八 点 就 来 了 。 

4.4. 我 虽然 星 就 听 说 过 景山 公园 ， 今 天 才 有 机 会 来 参观 。 
4.5. 小 张 不 在 。 他 刚 出 去 ，[ 他 ] 很 快 就 回来 。 

4.6. 我 不 进去 了 ， 你 能 不 能 告诉 他 ， 我 们 明天 到 故宫 去 参观 。 
ал. 上 个 月 我 哥哥 给 我 买 了 两 本 中 国 小 说 ， 我 给 我 妹妹 寄 去 了 一 -本 。 
4.8. 要 是 坐 公共 汽车 太 挤 ° 我 们 就 骑 自行 车 去 。 

4.9. 来 晚 一 点 儿 没关系 ， 不 要 来 得 太 晚 了 ° 

4.10. 电影 票 你 已 经 买 了 吗 ? 你 想 得 真 周到 ， 谢 谢 你 。 
4.11. 你 对 北京 很 了 解 ， 能 不 能 给 从 我 们 当 向 导 ， 好 好 儿 介绍 介绍 ? 
4.12. 这 个 地 方 美 极 了 。 我 以 前 没有 来 过 。 

4.13. 我 带 照 像 机 来 了 ， 你 们 就 站 在 这 儿 ， 我 给 你 们 照 一 张 。 
4.14. 一 会 儿 我 们 从 西边 上 山 ， 再 从 东边 下 来 ， 从 东 门 出 去 ， 好 吗 ? 
4.15. 一 谈 到 景山 公 园 ， 我 就 想到 尝 崇祯 皇帝 和 李自成 的 故事 。 
4.16. 我 听 说 王 老 师 买 了 一 辆 摩托 车 。 

5.1. 小 王 现在 不 在 家 ， 他 跟 两 个 同学 到 北海 去 了 ° 

5.2. 我 上 完 课 想 进 城 去 买书 。 

53. 妈妈 快 过 生日 了 ， 我 起 和 她 寄 一 些 钱 去 。 

5.4. 请 你 告诉 古 波 ° 我 今天 回来 得 很 晚 ， 让 他 明天 来 找 我 。 
5.5. 明天 下 午 ， 我 要 到 机 场 去 接 一 个 朋友 ° 

56. 语法 书 和 本 子 ， 小 王 都 给 我 送 到 家 里 来 了 。 

5.7. 我 给 你 带 了 一 些 点 心 来 ， 吃 吧 ， 不 要 客气 ° 

5.8. 请 到 图 书馆 去 ， 王 老师 在 那里 等 你 。 

5.9. БИВА) 我 今天 不 回去 了 。 

5.10. 你 明天 来 上 课 的 时 候 ， 请 你 带 来 那 本 书 。 

5.11. 买 票 的 钱 ， 请 交 到 我 这 儿 来 。 

5.12. 你 快 一 点 儿 ， 他 们 已 经 下 山 去 了 。 

5.13. 他 们 都 进去 了 ， 外 面 没有 人 了 。 

5.14. 这 是 李 老 师 打 来 的 电话 ， 他 病 了 “， 今 天 不 来 上 课 了 。 
5.15. 王 老 师 上 楼 去 了 ， 他 让 你 等 他 一 会 儿 。 

6.1. 要 是 你 想 早 一 点 去 ， 就 不 要 吃 早饭 了 。 

62. 你 要 是 不 想 去 ° 就 留 在 家 里 休息 吧 。 

6.3. 他 不 高 兴 了 “， 我 就 没有 再 问 了 • 
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6.4. 他 们 两 个 都 不 会 说 英语 ， 我 们 就 说 俄语 吧 
6.5. 要 是 你 穿 得 多 一 些 ， 就 不 会 生病 了 。 
7.1. 他 说 什么 ， 我 听 了 半天 才 听 懂 。 
7.2. 已 经 八 点 了 ， 你 怎么 现在 才 来 ? 
73. УЖЕ, 我 五 点 就 起 床 了 ° 
74. 小 张 就 来 ， 请 你 等 一 等 。 
7.5. 这 套 茶具 很 好 看 ， 我 就 买 这 一 套 。 
7.6. 我 令 天 才 收 到 他 的 电报 ° 今天 才 知道 他 要 来 。 
8.1. А: ЗАВ, КОШКІ 
В: 是 啊 ， 我 们 出 去 走 走 ， 怎 么 样 ? 
A: 好 啊 ， 到 公园 去 玩 儿 ° 还 是 到 书店 去 看 看 ? 
В: 今天 是 星期 六 ， 公 园 里 人 很 多 ， 去 书店 吧 。 
А: 也 好 ， 我 正 想 买 几 本 书 呢 。 
8.2. А: 你 怎么 还 不 走 ? 我 等 你 等 了 很 长 时 间 了 。 
В: 你 先 回 去 吧 ， 我 还 有 一 点 儿 事 ， 一 会 儿 笛 走 。 
оа й 我 该 回去 了 。 
B: 你 等 一 等 ， 他 们 还 在 售票 处 买 票 呢 。 
8.4. А: 已 经 不 时 了 › 我 送 你 回去 吧 。 
В: 不 用 了 。 我 坐 出 租 〈 小 巴 ) 回去 ， 你 放心 吧 。 
9.1. 打 个 电话 . 


9.2. В предложении 4.6. 了 обозначает изменение ситуации, в 4.9. 
указывает на превышение нормы. 

9.3. Предусмотрительные действия собеседника вызывают у говоря- 
щего желание его похвалить. 

9.4. В случае отсутствия 就 в прош. вр. исчезает эффект противопос- 
тавления («раньше времени»). 

9.5. Конструкциями 从 .…, 再 从 .… 

9.6. Í нужен для обозначения перехода в новое состояние — изме- 
нение планов относительно завтрака. 

9.7. Нужно. 都 указывает, что предикат относится к обоим предметам. 


10.1. 请 到 门口 (楼 下 、 论 园 ) 去 ， 有 人 找 你 。 

10.2. 哪 位 向 志 委 了 小 孩儿 С 小 狗 、 钱包、 火车 票 ) ? (Китайцы в дан- 
ной ситуации вместо «найти» говорят «потеряться».) 

10.3. а) 请 问 ， 王 院 长 〈 主任 ) 在 吗 ? 

10.3. 6) 可 以 进来 吗 ? (Здесь не употребляется 去 , поскольку гово- 
рящий входит в личную сферу слушающего.) 
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10.4. а) 在 , 请 进去 吧 ° (Говорящий находится вне кабинета.) 
10.4. 6) 在 ， 他 在 里 面 等 您 呢 ， 请 进去 吧 。 
10.5. 啊 ， 你 来 了 ! 快 进来 吧 ! 
10.6. а) 你 忙 吧 。 我 该 走 了 《〈 我 该 回去 了 • 
10.6. 6) 谢谢 。 你 不 要 出 来 了 。 
10.7. а) 有 什么 问题 ， 你 再 来 找 我 。 
10.7. 6) 好 ° 我 不 送 了 ， 慢 走 。 
10.8. а) 今天 天 气 真 好 ， 下 午 我 们 出 去 走 走 ， 怎 么 样 ? 
10.8. б) 咱们 进 城 去 吧 。 听 说 最 近 书 店 里 有 一 些 新 书 。 
10.9. a) 好 啊 ， 咱 们 到 哪儿 去 呢 ? 
10.9. 6) 城 里 太 挤 ， 还 是 到 公园 去 吧 。 
10.9. в) 也 好 ( 好 吧 )。 可 是 不 能 回来 得 太 晚 ， 晚上 我 有 事 儿 。 
10.10. а) 我 要 的 小 说 《 李自成 》， 你 买 来 了 没有 ? 
10.10. 6) 买 来 了 ， 可 是 我 没 带 来 ， 留 在 家 里 了 ， 明 天 我 给 你 送 来 吧 。 
10.10. в) 不 用 了 ， 还 是 我 去 拿 吧 。 
10.10. r) 明天 上 午 我 要 进 城 给 你 送 去 。 
10.11. а) 太 感谢 您 了 。 
10.11. б) 不 用 谢 ( 不 客气 ) 。 
10.11. в) 你 想 得 真 周到 。 
10.12. a)《 红楼 梦 》(《 李自成 》) 这 本 小 说 ， 你 看 过 没有 ? 
10.12. б) 你 应 该 看 看 这 本 书 。 
10.13. а) 这 个 地 方 美 极 了 ， 你 带 照 像 机 来 了 吗 ? 快 过 来 给 我 照 一 张 。 
10.13. 6) 好 ， 你 们 就 站 在 那儿 ( 在 这 儿 ) ° 
10.14. а) 你 想 得 真 周到 。 | 
10.14. 6) 你 们 想 得 真 周到 ， 谢 谢 你 们 。 
10.14. в) 好 极 了 ( 太 好 了 ) ， 你 想 得 真 周到 。 
12. Диалог І: (在 旅馆 ) 
Жи: 李 云 亭 先生 住 几 号 房间 ? 
服务 员 : “ 啊 ， 李 云 亭 刚 走 了 。 他 要 坐 晚 上 八 点 半 的 火车 回 西 安 去 。 他 等 
电报 等 到 七 点 多 钟 ， 才 离开 这 儿 。 你 要 是 早 来 半 个 小 时 ， 他 就 
能 收 到 这 封 电报 了 。 
ЖИ: ”这 位 先生 穿 的 是 什么 衣服 ? 


服务 


老 高 : 
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д: НШ ВЕРЕ 
谢谢 你 。 再 见 


Диалог П: (在 车 站 ) 


高 : ”先生 ， 我 是 邮局 送 电 报 的 ， 这 儿 有 一 封 电报 ， 要 找 一 个 人 … 


请 您 广播 一 下 儿 ° 


员 :好 ， 我 现在 就 广播 。 去 西安 的 李 云 亭 先生 ， 请 您 快 到 广播 室 来 
一 下 儿 ， 有 你 的 电报 … 
您 是 李 云 亭 先生 吗 ? 
是 啊 ， 我 是 李 云 亭 。 


这 是 您 的 电报 ， 请 在 这 儿 写 上 您 的 名 字 。 

这 是 工厂 给 我 来 的 电报 ， 让 我 先 留 在 这 儿 ， 还 有 事 要 办 。 
( 李 云 亭 激动 地 对 老 高 说 ) 太 感 谢 您 了 ! 

不 用 谢 。 再 见 。 

аз. е (不 要 作 不 颁 要 作 的 事 ) ` 

13.2. ВИННИ C 应 该 听 别 人 的 话 ) 。 

13.3 老 怠 伏 杨 ， 志 在 千里 ( 人 虽然 老 了 ， 还 想 多 作 些 事 ) 。 


Урок 44 
六 。2.1. 图 片上 的 字 ， 你 看 得 清楚 吗 ? 字 太 小 ， 我 看 不 清楚 ° 


2.2. 这 么 大 的 行李 一 个 人 拿 得 了 吗 ? 这 件 行李 虽然 大 ， 但 是 不 太 重 ， 
我 一 个 人 拿 得 了 。 

2.3. 这 间 房子 住 得 下 四 个 人 吗 ? 这 间 房 子 很 大 ， 住 得 下 四 个 人 ° 

2.4. 我 们 明天 去 访问 一 位 退休 老 工人 ， 你 去 得 了 吗 ? 明天 我 没 空 儿 ° 
ег" 

2.5. 这 本 小 说 你 买 得 到 吗 ? 这 本 小 说 书店 里 没有 ， 现在 买 不 到 。 

2.6. 他 住 的 地 方 你 找 得 到 吗 ? 我 有 他 的 地 址 ， 一 定 找 得 到 。 

2.7. 这 个 活 儿 很 重 ， р а 

2.8. 外 边 还 在 下 雨 ， 你 们 出 得 去 吗 ? 雨 太 大 ， 我 们 出 不 去 了 。 

3.1. 老师 用 中 文 讲 语法 ， 你 听 得 懂 上 听 不 懂 ? 老师 讲 得 很 慢 ， 也 很 清楚 ， 
ИЕ • 

32. 学 校 的 礼堂 坐 得 下 作 不 下 两 千 人 ? 这 个 礼堂 很 大 ， 我 想 坐 得 下 
两 千 人 。 
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33. 今天 下 午 见得 到 见 不 到 那 位 顾问 ? 上 午 他 去 检查 工作 了 ， 见 不 到 
那 位 顾问 。 

3.4. 你 们 学 校 修建 的 新 楼 今年 完 得 成 完 不 成 ?工人 们 都 在 努力 干 ， 
今年 完 得 成 。 

3.5. 我 们 不 作 车 了 ， 你 走 得 动 走 不 动 ?路 不 太 远 ， 我 走 得 动 。 

3.6. 这 个 照 像 机 的 镜头 修得 好 修 不 好 ? 没 问 题 ， 修 得 好 。 

3.7. 这 首 古 诗 的 意思 你 看 得 懂 看 不 履 ? 这 首 古诗 生词 很 多 ， 我 看 不 懂 。 

3.8. 他 们 的 间 题 你 现在 回答 得 了 回答 不 了 ? 我 要 想 一 想 ， 他 们 的 问题 
我 现在 回答 不 了 。 


七 。4.1. 我 哥哥 学 建筑 ， 他 对 中 国 古典 建筑 很 有 研究 。 
4.2. 我 爸爸 岁数 大 了 ， 干 不 了 重活 儿 。 他 五 年 前 就 退休 本 。 
43. 这 个 城市 有 一 千 多 年 的 历史 。 
4.4. 车 快 来 了 ， 你 们 别 走 开 ， 走 开 了 找 不 到 你 们 ° 
4.5. 那 条 路 有 多 宽 ?他们 说 最 宽 的 地 方 有 一 百 米 宽 。 
4.6. 你 这 么 喜欢 艺术 ， 为 什么 要 学 语言 学 呢 7 
4.7. 这 个 礼堂 很 大 ， 可 以 坐 得 下 两 二 人 。 
4.8. 门 开 不 开 ， 所 以 我 们 都 在 教室 外 面 等 着 。 
4.9. 他 这 么 忙 ， 我 下 次 再 去 看 他 吧 。 (我 就 下 次 [再 ] 去 看 他 吧 。 ) 
4.10. 小 朋友 们 快 过 来 ， 跟 我 们 一 起 照 张 相 吧 。 
4.11. 这 是 典型 的 中 国 古典 音乐 。 你 喜欢 吗 ? (Сначала необходимо KJIac- 
сифицирующее предложение, а затем — вопрос.) 
5.1. 东西 不 多 ， 你 放心 ， 我 一 个 人 拿 得 了 ( 能 拿 ) 。 
5.2. 桌子 很 重 ， ыар ` ЖП А—ЕШЕ ° 
5.3. 等 车 的 人 很 多 ， 这 辆 车 坐 不 下 ， 我 们 坐 下 一 辆 。 
5.4. 请 你 告诉 李 先 生 ， 我 身体 不 太 好 ， 明天 去 不 了 了 (不 能 去 )。 
5.5. 我 们 的 厨房 太 小 , 这 张 桌子 放 不 下 ° 
5.6. 现在 还 早 ， ,我 用 不 了 一 个 小 时 就 能 到 你 那儿 ° 
5.7. 这 么 多 饺子 我 一 个 人 吃 不 了 ， 这 些 留 着 明天 吃 ， 好 不 好 ? 
5.8. 大 衣 太 多 了 ， 挂 不 下 ， 放 在 床上 吧 。 
5.9. 照 像 机 的 镜头 坏 了 ， 修 不 了 ( 不 能 修 )， 要 换 一 个 新 镜头 。 
5.10. 已 经 很 晚 了 ， 我 们 今天 走 不 了 ， 明 天 再 走 吧 。 
5.11. 奶奶 岁数 大 了 ， 这 样 高 的 山 ， 她 上 不 去 ( 不 能 上 去 • 
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5.12. 这 是 几 路 公共 汽车 ? 我 眼睛 不 太 好 ， 看 不 见 〈 看 不 清楚 ) ° 

5.13. 小 张 学 了 两 年 英文 ， ， 英文 报纸 他 看 得 懂 ( 能 看 懂 ) 。 

5.14. 寄 到 莫斯科 的 包 右 ， ， 两 个 星期 收 得 到 吗 (能 收 到 吧 ) ? (При перево- 

де на китайский язык глагол «дойти» заменяется глаголом «получить». ) 

5.15. 我 累 了 ， 骑 不 动 了 ， 我 们 去 咖啡 馆 喝 杯 茶 ， 好 吗 ? (Упоминание 

о велосипеде излишне, поскольку ясно, что речь не идет о лошади.) 

5.16. 小 王 的 地 址 是 金鱼 胡同 29 号 ， 你 记得 住 ( 能 记 住 ) 吗 ? 记 不 住 ， 
就 写 在 本 子 上 。 

5.17. 我 今年 考 不 上 ( 不 能 考 上 ) 大 学 ， 明 年 再 考 。 

5.18. 箱子 太 小 了 ， 这 么 多 书 能 放 得 下 吗 ? 

6.1. 咀 ， 是 小 王 吗 ? 我 是 丁 云 。 

6.2. a) 你 说 什么 ? 请 你 说 得 慢 点 儿 ; ‚ 我 听 不 清楚 。 

6.2. 6) ……， 请 你 :说 得 大 声 шј, ТГ 

6.3. а) 我 身体 不 太 好 ， 明 天 来 不 了 了 ° 

НИ о и Ра 

6.4. 是 吗 ? АЗИ Т, ИЯ ° 

6.5.a) ЖТ ° 你 今天 去 图 书馆 吗 ? 

6.5.6) 对 了 ° 今天 是 星期 几 ? 

6.6. a) 请 你 告诉 他 一 下 儿 ， 他 要 的 书 现在 买 不 到 。 

6.6. 6) ------ 让 他 给 我 打 个 电话 。 

6.7. 你 放心 吧 ， 

6.8. 这 么 好 的 天 气 п, 你 还 是 跟 我 们 一 起 去 吧 š 

7.1. а) 星期 六 我 们 骑 车 去 景山 公园 ， 好 吗 ? 

7.1. 6) 星期 六 我 们 几 个 人 骑 车 去 景山 公园 。 你 想 去 吗 ? 

7.2. а) 我 很 想 去 ， 可 是 我 去 不 了 。 

7.2. б) 我 很 想 去 ， 可 是 我 怕 去 不 了 。 

7.2. в) 星期 六 下 午 一 点 有 一 个 朋友 要 来 看 我 。 

7.2. г) 星期 六 下 午 一 点 有 一 个 朋友 要 来 看 我 ， 咱 们 十 二 点 以 前 回 得 
来 吗 ? 

7.3. а) 我 想 回 得 来 。 

7.3. 6) 我 想 回 不 来 。 

7.4. 这 么 好 的 天 气 ， 你 还 是 跟 我 们 一 起 去 吧 。 

7.4. a) 好 吧 ! 
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74. б) ЖИ, ЖЖЖТ. 


8.1. 


8.2. 


8.3. 


о 


А: 天 安 门 有 两 个 狮子 象 真 的 一 样 。 

В: 是 吗 ? 

А: 是 啊 ， 还 有 一 个 华表 ， 也 是 典型 的 中 国 建筑 。 

А: 小 张 的 爷爷 已 经 退休 了 。 

B: 是 吗 ? 

А: 是 啊 。 可 是 他 爸爸 现在 是 工地 的 顾问 ， 奶 奶 身体 很 好 ， 还 能 
在 街道 上 作 一 些 工作 。 

А: 万 人 大 礼堂 能 坐 一 万 个 人 。 

В: 是 吗 ? 

А: 是 啊 ， 第 一 层 坐 得 下 三 千 六 百人 ， 中 间 那 一 层 坐 得 下 三 千 四 百 
个 人 ， 最 上 边 那 层 也 能 坐 二 千 四 百人 。 


8.4. А: 老师 有 五 个 孩子 ° 


大 儿子 : 


В: 是 吗 7 
А: 是 啊 ， 两 个 儿子 ， 三 个 女儿 ， 最 小 的 一 个 才 两 岁 。 
( 对 家 里 人 说 ) 这 两 座 山 在 咱们 家 的 门口 ， 太 不 方便 了 。 
咱们 移 走 这 两 座 山 ， 好 不 好 ? 
您 说 得 对 ， 咱 们 明天 就 开始 干 。 
你 知道 这 两 座 山 有 多 高 吗 ? 这 么 大 的 山 你 们 怎么 搬 得 动 ? 
哪儿 放 得 下 这 么 多 石头 呢 ? 
只 要 我 们 一 起 努力 干 ‚ 就 一 定 搬 得 了 这 两 座 山 。 


邻居 的 孩子 : 对 了 ， 山上 的 石头 ， 我 们 可 以 放 到 海里 去 。 


ШЕЖЕ 
АД : 


ЛРУ: 


昌 公 ， 你 这 么 大 岁数 了 ， 路 也 走 不 动 了 ， 能 搬 得 动 山 吗 ? 
你 还 没有 小 孩子 聪明 ! 我 虽然 快要 死 了 ， 但 是 我 还 有 | 
儿子 ， 儿 子 死 了 ， 还 有 孙子 。 山 上 的 石头 搬 走 一 点 
儿 就 少 一 点 儿 ° 

爷爷 说 得 对 ， 我 们 每 天 不 停 地 搬 ， 为 什么 搬 不 走 山 呢 ? 


10. 老 大 娘 : ”先生 ， 这 车 到 火车 站 吗 ? 
等 车 的 人 : ”到 得 了 。 


老大 娘 : 


这 么 多 人 等 车 ， 这 辆 车 坐 得 下 吗 ? 


等 车 的 人 : ”这 辆 车 很 大 ， 举 得 下 这 些 人 。 大 娘 ， 您 去 哪儿 ? 


带 着 这 么 多 东西 ， 拿 得 了 吗 ? 
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老大 娘 : ”这些 东西 不 重 ， 我 拿 得 了 “。 我 现在 身体 还 好 ， 还 走 得 动 。 


就 想到 孩子 那儿 去 看 看 。 
等 车 的 人 : 你 这 样 上 不 去 车 ， 我 帮 您 拿 点 儿 吧 ! 
老大 娘 : ”谢谢 。 


11. А: Алло, это Сяо Чжан? Звонит Сяо Ван. Я He смогу участвовать 
в завтрашнем матче. 

В: Я He расслышал. Говори помедленнее, плохо слышно. 

А: Мне нездоровится, завтра не смогу прийти. 

В: Как же это? Как жалко! Отдохни хорошенько. 

А: Спасибо. Кстати, в столовой ты увидишь Губо? 

В: Он тебе нужен? 

А: Передай ему, мне не удалось купить нужную ему книжку. 

В: Хорошо, я обязательно скажу ему. 


12 。 这 两 张 图 画 说 的 是 什么 ? 
孩子 喜欢 看 小 说 。 天 黑 了 ， 妈 妈 已 经 看 不 见 了 ， 但 是 孩子 还 在 
看 小 说 。 过 了 一 些 时 候 ， 他 看 书 已 经 看 不 清楚 了 ， 只 好 到 医院 
去 检查 。 大 夫 指 着 表 上 的 字 问 他 看 得 见 看 不 见 。 很 大 的 字 他 已 
经 看 不 见 了 。 你 们 可 以 想到 他 以 后 要 作 什么 。 
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七 。2.1 ИИЙ cs ДЫТ ЖТ • зора ЕРБИЕ: “请 间 ， 哪儿 有 

饭馆 ? ? » 

2.2. 我 们 走 进去 一 看 * 小 吃 店 里 的 顾客 真 不 少 。 

23. 我 们 坐 下 来 以 后 ， 一 个 年 轻 的 服务 员 走 过 来 问 我 们 : “二 位 想 吃 
点 儿 什么 2» 

2.4. 我 朋友 站 起 来 看 墙 上 的 画 儿 。 

2.5. 我 们 看 见 几 个 人 从 楼 上 走 下 来 ， 就 问 服务 员 : “同志 ， 楼 上 也 有 
小 吃 吗 7» 

26. —& АЛИНА ВИНЕ ЕВА • 

2.7. 这 个 小 吃 店 的 炸 糕 作 得 比较 好 ， 我 想 买 一 点 儿 带 回去 ， 让 他 们 也 
SS 


2.8. 我 们 从 饭馆 里 走出 来 的 时 候 ， 已 经 是 晚上 七 点 了 。 

2.9. 我 们 慢 慢 儿 地 走 ， 走 回 学 校 去 吧 | 

3.1. 她 站 在 楼 上 对 我 们 说 :“ 那 是 我 的 行李 ， 请 你 们 帮 我 拿 上 来 吧 ! > 
3.2. 小 张 在 宿舍 里 告诉 我 :“ 刚才 我 看 见 古 波 从 这 儿 走 回去 了 > 
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3.3. 我 朋友 在 宿舍 里 对 我 说 :“ 他 昨天 从 城 里 买 回 来 两 本 好 书 。” 

3.4. 我 站 在 景山 下 边 ， 看 见 古 波 从 山上 走 下 来 了 

3.5. 他 在 礼堂 前 边 看 见 小 张 走 进 礼堂 里 去 了 。 

3.6. 你 的 照 像 机 在 我 这 儿 ， 请 你 在 楼 下 等 一 等 ， 我 跑 下 楼 去 给 你 合 
下 去 。 

3.7. 售货员 从 柜台 里 拿 出 来 一 件 蓝 中 山 装 拿 过 来 给 我 试 一 试 。 

3.8. 他 们 在 北京 买 了 一 点 儿 盗 器， 暑假 带 回国 去 

4.1. 我 看 见 他 们 都 来 了 也 就 拿 着 花 走 进去 了 。( 说 话 人 在 外 边 ) 

42. 街 上 人 很 多 ， 不 知道 发 生 了 什么 事 ， 我们 也 跑 出 去 看 。 说 话 人 
在 屋 里 ) | 

43. 这 几 照相 片 我 想 寄 回去 ， 给 奶奶 看 。( 说 话 人 不 在 奶奶 家 里 ) 

4.4. 汽 车 已 经 开 过 来 了 ， 我 们 可 以 坐车 去 。( 说 话 人 在 外 边 ) 

4.5. 他 们 在 哪儿 呢 ? 他 们 已 经 穿 过 马路 去 了 。( 说 话 人 在 马路 前 边 ) 

46. 书架 上 的 那 本 书 ， 请 你 拿 下 来 。( 说 话 人 在 书架 前 边 ) 


ал. 他 干 了 一 天 活 儿 ， 现 在 有 点 儿 昧 了 ° 


42. 今天 比较 聆 ， 你 穿 得 够 吗 ? 
43. 这 儿 还 有 别 的 饭馆 没有 ? | 
4.4. 小 王 又 会 照相 ， 又 会 洗 照片 (здесь ни в коем случае нельзя 
употреблять союз #1). И 
4.5. 我 们 的 城市 里 ， 今 年 修了 好 几 条 新 的 路 (rompKko что построенные | 
улицы называются 路 . Если там строятся магазины, школы и т.д., они ` 
могут называться #7). 

4.6. 上 海风 味 的 小 吃 很 好 吃 ， 不 是 吗 2 (Общий риторический вопрос 
оформляется с помощью ЖЖ.) 

4.7. 他 对 各 种 顾客 服务 都 很 周到 (所 有 的 здесь не уместно, посколь- | 
ку речь идет о разных категориях посетителей). | 
4.8. 我 从 ] 这 样 吧 ， ИГ, 就 回去 休息 吧 (с помощью «так» говорящий 
делает отсылку к последующему тексту. Ср. 我 们 这 样 吧 (предложе- 
ние) и 我 们 就 这 样 吧 一 отсылка к сказанному ранее предложению). 
4.9. ЭТТЕ Г 28 › SEE WW bi (就 要 передает значение | 
«столько и не больше»). “ МЕ: 

4.10. 我 知道 有 一 个 饭馆 ， 饭 作 得 又 快 又 好 。 在 公园 旁边 ， 过 去 十 分 钟 
就 到 了 (就 здесь имеет значение «как только, так сразу»). 


4.11. 要 是 你 觉得 我 作 得 不 对 ， 可 以 提出 意见 来 。 
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4.12. 这 是 我 妈妈 作 的 北京 风味 小 吃 ， 非常 好 吃 ， 你 带 回去 学 

И к en mu ap L Ti. 

咱 们 今天 去 尝 尝 怎么 样 (по-китайски следует указать цель действия). 

4.14. 小 张 刚 出 去 ， 他 一 会 儿 就 来 ， 请 坐 下 等 他 ° 

4.15. 我 们 就 要 这 些 ， 要 是 不 够 一 会 儿 还 可 以 再 喝 一 碗 耕 仁 汤 ， 你 看 
怎么 样 ? 

4.16. 请 给 我 们 介绍 介绍 ° » 这 里 有 哪些 小 吃 。 

4.17. 现在 汽车 很 多 ， , 过 马路 的 时 候 要 注意 点 儿 。 

4.18. 油饼 和 炸 糕 是 北京 有 名 的 小 吃 。 

4.19. 走 进 你 们 家 ， 就 象 走 进 自 已 的 家 一 样 » 觉得 很 亲切 。 

4.20. 我 们 走 了 一 天 ， 又 累 又 俄 ， 真 走 不 动 了 。 你 看 看 哪儿 有 饭馆 ° 

4.21. 别 佳 的 女 朋友 又 联 明 又 漂亮 ， 还 会 说 一 点 汉语 。 

5.1. 前 面 有 路 ， 汽 车 可 以 开 过 去 。 

5.2. 你 站 起 来 看 看 ， 书 在 不 在 椅子 上 。 

5.3. 那 封 信 在 书包 里 ; , 我 可 以 拿 出 来 给 к 

5.4. 有 什么 问题 ， 请 坐 下 来 ， 好 好 地 谈 一 下 

5.5. 地 址 写 得 不 对 。 那 封 信 又 寄 回 来 了 。 

5.6. 我 们 从 西边 上 山 ， 再 从 东边 走 下 去 。 走 到 山脚 下 ， 就 能 看 见 明 朝 
最 后 一 个 皇帝 吊 死 的 地 方 。 

5.7. 刚才 从 对 面 的 胡同 里 跑 出 来 一 个 小 孩子 。 你 看 见 了 吗 ? 

5.8. 你 不 是 会 游泳 吗 ? 快 跳 下 去 , 水 不 冷 。 

9.9, 这 些 报纸 请 你 ' 带 进去 ， 交 给 王 老 师 。 

5.10. 妈妈 从 箱子 里 拿 出 来 一 件 毛衣 ， ， 让 我 试 一 试 。 

5.11. 我 们 走 过 去 一 看 , 小 吃 店 里 的 两 个 顾客 是 古 波 和 帕 兰 卡 。 

512. ЗОНЕ ОДЕ НОВИЈЕ ， » 我 们 买 一 些 带 回去 给 奶奶 吃 ， ,好 吗 ? 

6.1. 这 个 箱子 比较 重 ， 我 一 个 人 拿 不 了 。 

62. 今天 是 星期 天 ， 公 共 汽车 里 有 点 儿 挤 ， 大 家 都 想到 公园 去 玩 儿 。 

63. 我 们 刚 从 北京 来 ， 坐 了 六 个 小 时 的 飞机 ， 比 较 辛 苦 。 

6.4. 我 最 近 比较 忙 ， 快 要 考试 了 。 

6.5. 丁 云 很 长 时 间 没 看 见 妈妈 了 ， ° 所 以 有 点 儿 激动 。 

6.6. 已 经 十 点 了 ， 妹妹 还 没有 回 家 ， , 我 们 大 家 都 有 点 儿 着 急 。 

6.7. 这 双 鞋 有 点 儿 紧 ， 我 想 试 斌 那 双 ， 可 以 吗 ? 
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6.8. 有 点 儿 奇怪 ， 小 王 怎么 知道 我 的 妈妈 和 答 爸 到 中 国 来 了 。 

7.1. 你 明天 能 不 能 里 点 儿 来 ° ‚ 我 有 事 儿 想 跟 你 谈 谈 。 

72. 你 不 能 喝酒 ， 少 喝 -一 点 儿 ， 好 不 好 ? 

73. 你 说 什么 我 不 懂 ， 请 你 :说 得 慢 一 点 儿 ( 慢 点 说 ) ° 

ТА. 今天 来 的 人 真 不 少 ( 多 ) ， 你 们 坐 得 紧 一 点 儿 ° 好 不 好 ? 

7.5. 弟弟 很 喜欢 吃香 花 ， 你 以 后 多 买 一 点 儿 。 

7.6. 我 今天 多 翻译 一 点 儿 ， 明 天 可 以 不 翻译 。 

7.7. 你 写 得 清楚 一 点 儿 ， 他 [都 ] 能 懂 。 

7.8. 快 点 上 车 ， ,火车 七 点 五 十 就 要 开车 了 。 

79. 今天 是 古 波 的 生日 ， ‚ 荣 作 得 多 一 点 儿 ， 古 波 和 帕 兰 卡 都 喜欢 吃 
中 国 饭 ° 

8.1.a) 师傅 ， 有 荣 单 吗 ? 

8.1. 6) 先 来 一 НН: Сри) па • 187 ° 

8.1. в) 我 们 要 一 个 香 栈 鸡 ， 一 个 糖 酷 鱼 ， 一 个 炒 油菜 ， ‚ 怎么 样 ? 

8.1. r) 你 爱 吃 豆腐 ， ,再 来 一 个 沙锅 豆腐 吧 。 

8.2.9) 师 传 ， ,要 等 多 长 时 间 ? 6) 能 不 能 快 一 点 儿 ? 

8.3. 要 不 了 很 长 时 间 , 一 会 儿 就 好 。 

8.4. 我 看 这 样 吧 ， , 先 来 两 瓶 啤酒 ， ‚ 我 们 再 看 一 看 菜单 。 

8.5. 你 要 得 太 多 了 ， 我 们 两 个 吃 不 了 。 

ре ‚ 我 们 再 要 一 个 。 

8.7. 非 常 好 吃 。 你 们 服务 得 真 周到 。 

8.8. 请 您 多 提 意 见 ° 

8.9. 这 是 应 该 的 。 

8.10. а) 前 边 是 路 口 ， 骑 慢 一 点 儿 。 

8.10. 6) 绿灯 亮 了 ， 快 穿 过 去 。 当 心 ， 左 边 汽车 开 过 来 了 。 

9.1. ЖЕТ 

9.2. $ ЖТ ° 

93. ЖТ 

9.4. ХЕХ 

9.5. КАЛ 

9.6. 我 真 走 ( 骑 、 游 ) 不 动 了 。 

10.1. 你 不 是 会 用 竹子 吗 ? 为 什么 不 用 筷子 呢 ? 
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10.2. 你 不 是 学 过 英语 吗 ? 为 什么 不 跟 他 们 说 英语 ? 
10.3. 你 不 是 说 你 累 了 吗 ? 别 站 着 ， 快 坐 下 来 吧 ! 

10.4. 你 不 是 饿 了 吗 ? 饿 了 就 多 吃 点 吧 | 

11.1. 顾客 甲 : 我 早 [就 ] 听 说 北京 的 小 吃 不 错 ， 我 们 去 尝 尝 ， 好 吗 ? 


11.2. 


13. 


— 


13.2 


顾客 乙 : 
顾客 甲 : 
顾客 乙 
服务 员 
顾客 乙 
顾客 甲 


这 里 我 来 过 ， 是 作 得 很 好 。 
那 你 要 吧 。 菜 单 在 这 儿 • 


: 行 。 我 们 不 要 叫 得 太 多 了 。 

: 二 位 看 好 了 吗 ? 

: 先 来 两 碗 吏 豆 粥 ， 四 个 油饼 ， 要 不 要 炸 糕 ? 
: 来 两 个 就 够 了 ， 一 人 一 个 。 | 


顾客 乙 : 再 来 两 碗 杏仁 豆腐 ， 够 了 吗 ? 

顾客 甲 : 够 了 ， 就 要 这 些 。 请 快 点 儿 。 

服务 员 : 一 会 儿 就 给 你 们 送 来 。 

顾客 甲 : 师傅 ， 有 菜单 吗 ? 

服务 员 : 有 ， 我 给 您 拿 过 来 。 

顾客 甲 : 你 想 吃 什么 ? 

顾客 乙 : 我 们 不 要 叫 多 了 。 一 个 鸡 ， 一 个 鱼 ， 一 个 炒菜 。 
够 两 个 人 吃 就 行 了 

顾客 甲 : 师傅 ， 我 们 要 香 酥 鸡 ， 一 个 糖 醋 鱼 ， 一 个 炒 油菜 。 
( 对 顾客 乙 ) 你 看 ， 怎 么 样 ? 

顾客 乙 : 太 好 了 ! 

服务 员 : 要 不 要 喝 汤 ? 

顾客 甲 : 来 一 个 沙锅 豆腐 ， 好 吗 ? 

顾客 乙 : 我 想 喝 啤酒 。 

顾客 甲 : И • ВЖЕ? 

服务 员 : 要 不 了 很 长 时 间 ， 一 会 儿 就 给 你 们 送 上 来 。 


. 因为 主人 说 : “该 来 的 不 来 ”， 这 就 是 说 来 了 的 三 个 人 都 是 不 该 


来 的 ， 坐 在 旁边 的 一 位 客人 听 了 觉得 很 不 高 兴 就 走 了 。 


拿 上 来 吗 


. 过 了 一 会 儿 ， 服 务 员 走 进来 问 :“ 你 要 的 荣 都 准备 好 了 ， 现 在 


? ”主人 说 ， 别 忙 ， 我 们 在 等 人 ， 他 一 看 少 了 一 位 客人 


就 问 ， 那 位 去 哪儿 了 。 服务员 说 : < 那 位 先生 已 经 走 了 > > 
主人 一 听 更 着 急 了 ， 就 说 :“ 不 该 走 的 走 了 ! ”第 二 位 听 了 主 
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人 的 话 也 很 不 高 兴 。 他 想 :“ 不 该 走 的 走 了 ”意思 是 “该 走 的 
还 没 走 。 好 ， плодов. ”他 起 来 就 离开 了 饭馆 ° 

13.3. 第 二 个 客人 走 了 以 后 ， 只 有 一 个 客人 坐 在 那儿 了 “。 张 先生 问 自 

oo “您 不 是 说 : 该 来 的 

没 来 ， 不 该 来 的 走 了 吗 ? 他 们 两 位 党 得 不 应 该 在 这 里 ， 就 走 
了 。 以 后 你 说 话 要 注意 点 儿 。”“ 是 啊 ， 以 后 我 一 定 要 注意 点 
儿 。 可 是 我 说 的 不 是 他 们 啊 ! > “什么!， 客 人 大 声 地 说 ， 你 说 
的 是 我 啊 ! ”这 位 客人 也 走 了 。 

13.4. 有 的 人 说 出 话 来 让 人 高 兴 。 有 的 人 说 出 话 来 真 气 人 。 张 先生 不 会 
说 话 。 他 一 说 话 ， 听 的 人 就 不 愉快 。 说 话 也 是 一 种 艺术 啊 ! 

14. 小 王 下 课 回 家 在 路 上 看 见 一 位 大 娘 。 那 位 大 娘 手 里 拿 着 地 址 。 
但 她 不 识字 ， 找 了 很 久 也 找 不 到 该 去 的 地 方 。 太 阳 已 经 下 山 了 ， 
小 王 很 着 急 。 他 拉 着 大 娘 的 手 带 她 去 找 大 娘 要 去 的 地 方 。 他 们 走 
到 那 一 家 人 的 时 候 ， 天 已 经 很 噶 了， 月 亮 出 来 了 。 小 王 心 里 更 着 
急 。 他 很 快 地 跑 回 家 去 。 小 王 走 进 家 门 时 ， 妈 妈 已 经 等 得 很 着 
急 。 小 王 告 诉 妈妈 为 什么 回来 得 那么 晚 。 妈 妈 昕 了 才 放 心 了 。 
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六 。2.1. 她 是 昨天 晚上 去 广州 的 。 

2.2. 她 是 坐 公共 汽车 去 的 天 安 门 。 

2.3. 她 是 跟 母 亲 一 起 去 颐和园 的 。 

2.4. 不 ， 他 是 从 日 本 坐 船 来 的 。 

2.5. 不 ， , 他 是 来 旅行 的 。 

2.6. 他 是 为 了 帮助 建设 工厂 来 南京 的 。 

з. 一 个 小 姑娘 问 她 妈妈 ， ， 她 妈妈 和 答 爸 是 什么 地 方 生 的 。 妈妈 
告诉 她 爸爸 是 在 上 海 生 的 。 小 姑娘 问 妈妈 她 是 不 是 也 在 上 海 | 
生 的 。 | 妈妈 告诉 她 ， 她 不 是 在 上 海 生 的 ， ‚ 她 是 在 北京 生 的 。 那个 
小 姑娘 又 问 妈妈 ， 她 自己 是 在 哪儿 生 的 。 妈妈 告诉 她 ， 她 是 
在 广州 生 的 。 那 个 小 姑娘 觉得 很 奇怪 。 和 爸爸 、 妈妈 和 她 都 不 
是 在 一 个 地 方 生 的 ， 他 们 三 个 人 是 怎么 认识 的 呢 ? 


七 。4.1. 她 [是 ] 什 么 时 候 决定 去 中 国旅 行 [的 ] ? 
42. 春天 到 了 ， 公 园 里 的 树 一 天 比 一 天 绿 了 
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4.3. 明天 出 太阳 多 么 好 啊 。 

4.4. 时 间 过 得 真 快 啊 ! 

4.5. 看 比赛 的 时 候 ， 有 的 观众 激动 得 喊 起 来 了 。 

6. 只 有 学 好 古典 文学 ， 才 能 懂得 中 国 古 典 诗歌 。 

4.7. 我 们 学 校 后 边 有 一 座 湖 ， 夏天 可 以 在 那儿 游泳 。 

4.8. 我 们 在 这 里 停车 吧 。 看 这 儿 的 风景 多 美 啊 。 

4.9. 这 里 有 一 个 桥 ， 我 们 可 以 从 桥 上 走 过 去 。 

4.10. 很 长 时 间 没 看 见 了 ， 没 想到 你 也 在 语言 文化 大 学 学 习 ， 你 是 
什么 时 候 来 的 ? 

4.11. 你 第 一 次 去 看 京剧 吧 ? ? 

412. 大 学 队 赢 了 ， 小 张 激动 得 跳 起 来 了 。 

4.13. 汽车 停 了 ， 从 车 里 走出 来 两 位 代表 。 

5.1. 那 位 老 华侨 从 法 国 坐 船 来 了 。 他 是 五 号 早上 到 的 。 

52. 你 们 到 上 海 去 工作 还 是 学 习 ? 

5з. 他 不 是 学 生 ， 那么 来 北京 大 学 作 什么 ? 

5.4. 你 妹妹 是 怎么 学 会 骑 自行 车 的 ? 是 不 是 你 教 她 的 。 

5.5. 我 妹妹 昨天 在 城 外 学 会 了 骑 自 行车 ， 是 她 自己 学 会 的 。 

5.6. 屠 辆 汽车 是 从 前 面 还 是 从 后 面 开 过 来 的 ?。 现 在 开 到 哪儿 去 了 ? 

5.7. 邦 辆 汽车 往 北 走 了 ， 不 知道 开 到 哪儿 去 了 ° 

5.8. 飞 机 票 太 贵 了 。 他 们 坐 火车 去 。 

5.9. 小 十 不 是 去 年 ， 是 前 年 考 上 大 学 的 ， 现 在 他 已 经 学 了 两 年 
俄语 了 。 

5.10. 你 昨天 修 车 修 到 几 点 钟 ? - 我 修 到 十 二 点 钟 才 睡 觉 。 

5.11. 我 昨天 在 图 书馆 借 了 一 本 很 有 意思 的 书 。 

5.12. 这 本 书 是 在 图 书馆 借 的 ， 明 天 就 要 还 了 。 

5.13. 这 个 灯 是 用 绸 子 作 的 ， 很 容易 坏 ， 要 小 心 点 儿 。 

5.14. 我 母亲 作 了 一 些 饺子 ， 让 小 王 送 来 ， 你 吃 了 吗 ? 

5.15. 这 些 饺子 是 我 母亲 作 的 ， 是 小 王 送 来 的 ， 不 是 买 的 。 

5.16. 小 李 令 天 骑 着 新 车 来 29 你 看 见 他 了 ш? 

а сен 

5.18. 从 景山 到 北海 公园 的 票 ， 现在 三 毛 了 ， 这 是 售票 员 告 诉 我 的 。 

5.19. 你 告诉 他 ， 从 最 山 到 北海 公园 的 票 ， 现在 三 毛 了 。 
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5.20. 我 是 五 年 前 第 一 次 来 北京 的 。 

6.1. 已 经 十 点 了 ， 母 亲 一 定 等 得 很 着 急 ， 我们 快 回去 吧 (состояние). 

6.2. 你 回来 得 太 晚 了 ， 客 人 早 就 走 了 (оценка). 

6.3. 老 李 的 爱人 生 了 个 女儿 ， 他 知道 以 后 激动 得 快 器 了 (состояние). 

6.4. тике u. 我 已 经 累 得 走 不 动 (состояние). 

6.5. 明天 考试 ， 你 明天 起 得 早 一 点 儿 ， 好 吗 ? (пожелание) 

6.6. 你 今天 穿 得 这 样 漂亮 ， 是 不 是 要 参加 联欢 会 ? (оценка) 

6.7. 这 辆 自行 车 刚 修理 好 ， 你 不 要 骑 得 太 快 了 (ложелание). 

7.1. 昨天 是 小 王 母亲 的 生日 ， 他 们 家 来 了 十 个 客人 • 

7.2. 从 车 里 走 下 来 的 那 几 个 人 你 :都 认识 吗 ? 

7.3. 诊疗 所 门 пи 上 面 写 着 什 么 ， 你 看 见 没有 ? 

7.4. 从 前 边 开 来 了 一 辆 车 。 你 看 ， 是 不 是 出 租 汽车 ( ЖЕ)! 

7.5. Í 你 看 ， ‚ 屋 里 还 坐 着 两 个 人 ， 你 :认识 МЕТ ? 

7.6. 他 卧室 里 挂 着 一 幅 地 图 ， 还 挂 着 母亲 的 照片 。 

8.1. 你 们 就 住 在 公园 对 面 。 多 么 近 啊 !〈 真 近 啊 ! ) 

8.2. 你 每 天 骑 自行 车 进 城 ， 多 么 ( 真 ВИ! 为 什么 不 坐 公共 汽车 ? 

8.3. 这 个 箱子 多 么 重 啊 ! КЕТ!) 我 来 拿 吧 ° 

ва. 这 里 有 山 有 水 ， 湖 边 还 有 一 个 亭子 ， 多 么 〔 真 ) 美 啊 。 

8.5. 她 唱歌 唱 得 非常 好 ， 你 听见 过 没有 ? 

8.6. 我 很 喜欢 中 国 古典 诗歌 ， 你 呢 ? 

8.7. 我 走 以 前 丁 云 的 母亲 给 给 我 准备 了 许多 香 若 和 苹果 ， ‚ 她 想 得 多 
么 ( 真 ) 周到 啊 。 

9.1. а) 你 是 李 英 吗 ? 

9.1. б) 你 不 是 李 英 吗 ? 

9.2. а) 你 是 什么 时 候 来 的 ? 怎么 不 先 写 封 信 来 ( 打 个 电话 来 ) ? 

92.6) 我 几 天 以 前 才 决 定 来 ， 已 经 没有 时 间 写 信 ° 

9.3. а) 你 这 一 次 是 来 出 差 ( 探亲 、 开 会 ) 的 吗 ? 

93.6) 不 ， 我 是 来 开会 的 。 在 这 儿 只 住 一 个 星期 。 

9.3. в) 对 了 (是 啊 ) ° 我 母亲 病 了 ° 我 来 看 她 ， » 在 这 儿 只 住 四 天 。 

9.3. D 一 个 星期 太 短 了 。 明天 你 “有 空 儿 吗 ? 到 我 家 去 玩 儿 ° 好 吗 ? 

9.3. д) ДЕЛ ? 真 没 想 到 。 请 你 问候 她 。 

9.3. e) ЕШ 晚上 几 , 点 钟 ? 
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9.3. x) 一 定 去 ， 可 是 明天 不 知道 什么 时 候 才 有 空 儿 ，( 才 开 完 会 ， 
才 办 完事 )。 明天 下 午 我 给 你 打 电话 吧 。 

9.4. а) 你 的 孩子 今年 几 岁 了 7 

9.4. 6) 他 是 哪 年 生 的 ? 

9.4. в) 他 是 在 莫斯科 生 的 吗 7 

9.4. г) 对 了 “， 是 在 莫斯科 生 的 。 

9.4. д) Ж, 他 是 在 北京 生 的 。 

9.4.e) 是 啊 ， 你 怎么 知道 他 是 在 莫斯科 生 的 。 

9.5. a) 你 看 了 我 的 作文 ， 请 给 我 提 提 意见 。 

9.5. б) 哪里 ， 我 们 是 来 学 习 的 • 今天 的 参观 对 我 们 有 很 大 的 帮助 。 

10.1. 桌子 上 放 着 两 瓶 酒 ， 许 多 水 果 ， 有 香 蓄 、 苹 果 ， 还 有 点 心 。 

10.2. 客厅 里 挂 着 一 幅 很 好 看 的 中 国 山水 画 。 

10.3. 船 里 坐 着 两 个 不 很 年 轻 的 女人 。 

10.4. 很 多 运动 员 在 水 里 游泳 。 

10.5. 楼 上 走 下 来 一 个 穿 得 很 漂亮 的 小 姑娘 。 

10.6. 高 塔 前 边 开 过 一 辆 大 汽车 。 

12.1. 别 佳 是 前 年 来 我 们 这 儿 的 ， 这 一 年 多 ， 我 们 常常 在 一 起 工作 ° 
他 开车 ， 我 售票 。 他 工作 认真 ， 学 习 努 力 ， 能 帮助 同事 ， 也 很 关 
ОКЖ ° 我 要 是 结婚 ， 一 定 找 一 个 象 他 那样 的 人 ， 可 以 在 工作 上 
和 生活 上 互相 帮助 ， 互相 关 ， 心 。 

12.2. “ 别 佳 和 玛 莎 的 约会 ” 

12.2. а) 晚上 我 换 了 换 衣 服 ， 七 点 差 一 刻 就 到 大 剧院 门口 去 等 玛 莎 。 

12.2. 6) 七 点 差 五 分 ， 玛 莎 还 没 来 ， 我 等 得 有 点 儿 着 急 ， 心 [里 ] 想 : 
“ 真 奇怪 ， 她 是 不 是 不 舒服 了 ? 

正在 这 个 时 候 ， 玛 莎 来 了 。 我 注意 到 ， 她 今天 穿 得 非常 漂亮 。 
в) 看 完 戏 ° 我 们 到 公园 去 玩 儿 ° 在 淹 边 谈 了 很 长 的 时 间 • 谈 到 
工作 和 学 习 ， 生 活 和 理想 。 我 觉得 玛 莎 很 了 解 我 ， 我 们 谈 得 
很 高 兴 ， 已 经 忘 了 时 间 。 
г) 在 回 家 的 路 上 ， 玛 莎 告诉 我 ， 今 天 是 她 十 七 岁 的 生日 。 
她 爸爸 、 妈 妈 都 在 中 国 ， 所 以 她 决定 不 过 生日 了 。 
122. 力 我 听 了 心里 一 热 ， 激动 地 说 :“ 啊 ， 我 真 傻 ， 为 什么 我 没 
Га > 你 是 什么 时 候 过 生日 。 ” 玛 莎 笑 了 笑 ， 不 好 意思 地 说 : 


12. 


~ 


12. 


у 
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< 你 啊 ， 真 是 ……， 今 天 我 们 在 一 起 ， 不 是 比 过 生日 还 有 意 
思 吗 7» 


13.1. 对 了 不错， 是 啊 ) ， 我 家 住 在 金鱼 胡同 。 

13.2. 不 ， 我 去 探亲 ， 我 奶奶 住 在 上 海 。 

13.3. 是 吗 ? 真 没 想到 。 

13.4. 不 常 来 ， 这 是 第 二 次 。 对 了 “， 我 给 你 带 来 了 一 封 信 。 

13.5. 不 ， 我 是 中 学 毕业 以 后 才学 的 汉语 。 

13.6. 是 吗 ? 那 太 好 了 。 

13.7. 对 (是 啊 ) ， 我 还 到 你 家 去 玩 过 呢 。 

13.8. 是 啊 ， 已 经 到 了 零下 十 五 度 。 | 

13.9. 是 吗 ? 祝贺 你 。 真 遗憾 ， 我 今天 晚上 去 南京 ， 明 天 有 一 个 会 。 
13.10. 是 啊 ( 不 错 )， 她 在 音乐 学 院 学 习 ， 你 听见 过 她 拉 小 提 其 。 
13.11. 是 吗 ? 我 可 能 回来 得 晚 一 些 。 

13.12. 不 对 ， 马 是 阴性 ， 应 该 说 «Mo лошадь». 

13.13. 是 吗 ? 去 多 长 时 间 ? 

13.14. 对 ， 这 本 书 是 二 百 多 年 前 写 的 ， 现 在 研究 它 的 人 叫 红学 家 。 
13.15. 是 啊 ( 对 ) ， 我 学 习 古 典 文学 。 


14. 妹妹 唱歌 ; 你 别 说 话 (уговор) 
现在 妹妹 唱歌 (анонс-разъяснение) 


今天 晚上 举行 联欢 会 , 我 妹妹 要 唱歌 (coo6wenue) 
妹妹 是 跟 两 个 女 同学 一 起 唱 的 歌 (разъяснение) 


我 妹妹 昨天 唱歌 了 ! (сообщение) 

妹妹 唱歌 ， 你 怎么 不 唱 ? (изумление) 

妹妹 不 来 ， 她 唱歌 呢 (аргументированное разъяснение) 
15. 我 要 去 图 书馆 (сообщение-анонс) 

我 是 昨天 去 的 图 书馆 (разъяснение) 

那 时 候 我 不 在 家 , 我 去 图 书馆 ЈЕ (аргументированное 

сообшение) 

我 去 图 书馆 (положительный ответ) 

我 去 图 书馆 。 我 不 是 已 经 说 了 吗 ? (подтверждение намерения) 

我 去 图 书馆 , 一 会 儿 见 (анонс) 


我 去 了 图 书馆 (сообщение) 
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16.1. 1) 小 张 和 小 王 都 在 莫斯科 ; 2) 小 张 、 小 王 、 小 李 都 在 莫斯科 ; 
3) 小 张 在 莫斯科 ， 小 王 在 北京 ; 4) 小 张 、 小 王 、 小 李 都 在 莫斯科 ; 
5) 小 张 和 小 李 都 在 莫斯科 ; 6) 小 张 和 小 王 都 在 北京 . 

16.2. 2, 3, 4, 6. 

16.3. 1) Спрашивается время прибытия, о приезде уже известно; 2) де- 

лается сообщение; 3) спрашивается, когда приедет Сяо Ван; 4) дела- 


ется сообщение; 5) сообщается о времени прибытия; 6) спрашивается 
время отъезда, который уже произошел. 
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= • Ситуация I: 找 人 (поиски) 
小 王 在 吗 ? 在 ， 请 进来 。 
不 进去 了 ， 你 请 他 出 来 一 下 。 
Ситуация ЇЇ: 帮助 (готовность помочь) 


你 拿 着 那么 多 东西 到 哪儿 去 ? ”我 去 我 女儿 家 。 


这 么 多 东西 你 拿 得 动 吗 ? 东西 不 重 ， 我 拿 得 了 。 
这 么 多 东西 你 回 得 来 吗 ? 回 得 来 ， 回 来 的 时 候 我 叫 一 辆 
车 送 我 回来 。 


Ситуация Ш: 修理 (в мастерской) 
我 的 墨镜 坏 了 ， 修 理 得 好 吗 | 修 不 好 ， 修好 了 也 看 不 清楚 。 
Ситуация IV: 在 旅馆 (в регистратуре гостиницы) 


您 是 从 哪儿 来 的 ? 我 是 从 上 海 来 的 。 
是 什么 时 候 到 的 ? 半 小 时 以 前 到 的 。 
是 一 个 人 来 的 ? 是 一 个 人 来 的 。 


Ситуация V: 在 机 场 (ua аэродроме) 

飞机 刚 到 ， 旅 客 们 从 飞机 走 下 来 。 一 辆 大 车 开 过 来 ， 接 他 们 去 机 场 
大 楼 。 他 们 下 了 车 走出 去 拿 行李 。 

Ситуация VI: 体格 (gé) 检 查 (диспансеризация) 


你 有 我 高 吗 ? 我 没 你 高 。 我 只 有 一 米 七 零 高 。 


五 。2. 1) Глаголы, обозначающие действия с помощью рук. 
2. 2) Статичные глаголы (или глаголы поз) и глаголы передвижения, 
осуществляемого при помощи ног. 
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2. 3) Глаголы речи. 
2. 4) Глаголы эмоций и интеллектуальной деятельности. 


3.1. 请 你 拿 上 去 他 的 行李 。 

3.2. 这 两 本 书 我 可 以 送 到 他 家 里 去 。 

3.3. 从 这 儿 走 过 去 就 是 邮局 。 

3.4. 这 个 电影 小 孩 可 以 带 进 去 吗 ? 

3.5. 我 们 进 到 屋 里 去 再 谈 吧 。 

3.6. 不 时 了， 该 起 来 了 。 

4.1. 小 河 不 很 宽 ， 你 跳 得 过 去 吗 ? 

42. 刚 买 的 桌子 还 在 楼 下 。 你 们 两 个 人 拿 得 上 来 吗 ? 
4.3. 是 大 汽车 ， 开 不 进来 就 停 在 这 儿 吧 。 

44. 前面 有 许多 汽车 ， 我 们 穿 不 过 去 。 

5.1. 师傅 昨天 晚上 已 经 早 骑 自 行车 回去 了 。 

5.2. 去 看 足球 赛 的 同学 都 走 回来 了 。 

5.3. 熊猫 跑 过 来 了 ， 你 别 怕 ， 他 想 吃 东西 。 

5.4. 那 辆 汽车 已 经 开 过 去 了 ， 再 等 一 等 吧 。 

5.5. 大 象 走出 来 了 ， 他 也 想 在 太阳 下 面 玩 儿 一 玩 儿 。 
5.6. 司机 已 经 走 下 去 了 ， 车 很 快 就 要 开 了 。 

6.1. 大 家 六 点 就 起 床 了 ， 他 七 点 半 才 起 床 。 

6.2. 他 买 了 东西 才 去 看 电影 ， 所 以 他 去 晚 了 。 

6.3. 还 有 一 个 小 时 才 出 发 ， 现 在 还 可 以 休息 一 下 儿 。 
6.4. 再 过 十 分 钟 火车 就 进 站 了 ， 快 准备 好 。 

6.5. 明天 下 雨 ， 我 们 就 不 去 动物 园 了 ° 

6.6. 今天 的 练习 多 极 了 ， 晚 上 不 看 电视 才能 作 完 。 

7.1. Правильно. 


72. 我 下 午 进 城 去 了 。 


7.3. Правильно. 


7-4. 这 张 床 我 拿 不 上 去 。 


7.9, Правильно. 

7.6. 第 二 本 书 我 这 学 期 学 得 完 。 
7.7. Правильно. 

7.8. 明天 他 坐 火车 来 。 


7.9. 古 波 从 楼 上 下 来 了 。 
7.10. Правильно. 
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七 。4.1. 姐姐 有 两 个 男孩 子 ， 一 个 三 岁 ， 一 个 两 岁 。 他 们 都 很 可 爱 。 

42. 他 又 想 去 动物 园 ° 又 想 去 颐和园 ° 还 没有 决定 去 哪儿 。 

4.3. 你 看 他 头 上 的 那 项 帽子 真 可 笑 (надо уточнить местонахождение 

шляпы). 

44. 小 王 想 学 画面 儿 АВ РИКО) + БИШЛЕК. 

4.5. 古 波 后 来 找到 帕 兰 卡 没有 ? 

4.6. 这 张 珍贵 的 照片 是 二 十 年 以 前 照 的 。 

ал. 我 很 希望 帕 兰 卡 暑假 留 在 北京 ， 可 是 她 已 经 决定 到 上 海 去 看 一 个 
朋友 

4.8. 太阳 出 来 了 。 我 们 可 以 去 城 外 游泳 了 ! (Здесь речь идет об изме- 

нении ситуации: раньше было нельзя, а теперь можно.) 

49. 小 张 象 妈 妈 ， 不 象 爸爸 ， 可 是 他 说 话 的 样子 跟 爸爸 一 样 。 

4.10. 这样 的 茶具 你 现在 不 买 ， 以 后 就 买 不 到 了 。 

5.1. 我 们 以 前 见 过 ， 可 是 不 认识 ° 

5.2. 古 波 在 语言 文化 大 学 学 了 两 年 汉语 ， 后 来 到 北京 大 学 学 专业 了 。 

53. 以 后 你 们 去 北海 一 定 告诉 我 ， 我 跟 你 们 一 起 去 。 

5.4. 今天 没有 时 间 了 “， 这 个 问题 以 后 再 谈 一 谈 。 

5.5. 我 我 们 以 前 的 英语 得 老师 生 孩 子 了 ， 她 不 工作 了 。 

5.6. 去 年 我 在 北京 看 见 了 王 老 师 ， 后 来 我 出 差 到 南京 ， 又 在 南京 看 
见 她 。 

5.7. 三 年 以 前 ， 我 在 北京 看 见 了 王 老 师 。 两 年 以 后 在 北京 又 看 见 她 了 • 

5.8. 小 王 离开 莫斯科 以 后 ， 我 才 知 道 他 有 一 个 妹妹 在 这 里 学 俄语 。 

5.9. 以 前 的 事 可 以 不 谈 了 “， 以 后 要 注意 。 

5.10. 你 走 以 前 一 定 给 我 打 个 电话 。 

61. 不 上 去 了 ( 挤 不 上 去 ); 2. 喝 不 了 ; 3. 坐 得 下 ; 4. 又 ; 5. ЕЖЕ • 

7.1. 这 是 我 的 护照 ， 请 你 拿 着 。 

72. 你 去 出 差 的 时 候 别 忘 了 带 护照 。 

73. 小 王 的 哥哥 明天 带 我 们 去 参观 景山 公园 。 

7.4. 我 的 桌子 上 放 着 一 本 字典 和 几 个 本 子 。 

7.5. 新 买 的 地 图 挂 在 墙 上 ， 墙 上 还 挂 着 一 张 画 儿 ° 

16. 去 景山 公园 要 在 什么 地 方 换 车 ? 

7.7. 交 钱 是 不 是 在 这 个 窗口 ? 
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7.8. 我 从 南京 写 的 信 你 收 到 了 吗 ? 
8.1. Дафа ћу • 

82. 那个 故事 老师 讲 了 三 遍 ， 我 们 才 记 住 。 

8.3. 我 和 古 波 明年 才能 去 中 国 。 

8.4. 我 作 完 练习 才 去 看 电影 。 

8.5. 到 了 商店 才能 知道 有 没有 你 穿 的 尺码 。 

8.6. 我 下 个 星期 天 才能 跟 你 :一 起 去 城 外 玩 儿 ° 

9.1. 我 到 鞋 店 去 了 一 次 就 买 到 了 这 种 鞋 。 

92. 今 天 早上 我 五 点 就 起 床 了 。 

9.3. 小 王家 很 近 ， 我 坐 了 一 站 车 就 到 了 。 

9.4. 你 不 用 大 声 说 ， 他 就 能 听 懂 。 

95. 他 来 北京 以 前 就 知道 颐和园 的 长 廊 很 好 看 。 

9.6. 你 每 天 4 练 太极 拳 就 能 有 很 大 的 进步 。 

111.08 : 古 波 ， 你 昨天 去 哪 JL f ? (осведомление) 

11.2. 5 : 我 去 北京 动物 园 了 (сообщение). 

11.3.Н: 你 去 动物 园 作 什么 ? (осведомление) 

11.4. 古 : 去 看 熊猫 啊 (сообщение). 

11.5. 4 : 你 是 什么 时 候 去 的 2 (осведомление) 

11.6. 1: 是 下 午 去 的 (сообщение). 

11.7. |Ë : 你 是 一 个 人 去 的 吗 ? (осведомление, при этом предполага- 
ется, что человек был не один.) 

11.8. 古 : 不 ， 我 是 跟 小 张 去 的 。 是 小 张 请 我 一起 去 的 (onpoaepoceme 
сообщение). 

11.9. II : 你 为 什么 没有 告诉 我 呢 (улрек) 

11.10. 古 : 你 不 是 准备 语法 考试 吗 ? ? (риторический вопрос) 

11.11. 帕 : 你 们 是 坐车 还 :是 骑 自 行车 去 的 ? (осведомление) 

11.12. 古 : а 我 人 站 骑 自行 车 去 的 (сообщение, разъяснение). 
11.13, Wl ;你 们 在 动物 园 都 看 见 了 什么 (осведомление) 

11.14. 古 : 北京 动物 园 很 大 ， 里 边 有 几 百 种 动物 ， 人 多 极 了 ， 挤 不 进去 
(сообщение). 

11.15. 4 : 那 你 们 去 了 还 是 没有 去 ? (выражение сомнения) 

11.16. 古 : 当然 去 了 (окспрессценое подтверждение). 

11.17. | : 你 们 看 见 熊猫 没有 ? (уточнение) 
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ШК кл аш 
一 会 会 儿 屋 里 出 来 于 一 只 小 熊猫 (сообщение). 

11.19. ђН : 那 一 定 是 叫 丽 р 丽 的 小 熊猫 了 (идентификация). 

11.20.1: 不 错 。 就 是 丽 丽 ° | 旁边 一 个 小 姑娘 告诉 我 下 星期 丽 丽 就 要 
坐 飞机 出 国 去 了 (подтверждение, сообщение). 

11.21. №4 : атаа ПІ Í ! (выражение сожаления) 

11.22. 古 * 帕 兰 卡 ， 你 不 要 难过 。 你 不 是 考 完 语 法 了 (уговаривание). 

11.23. 古 : яи Teak ' ЕДА, 你 也 能 看 到 那些 可 
爱 的 动物 ° 给 它们 照 几 张 相 片 га (предложение). 

11.24. 帕 : 那 太 好 了 ， 谢谢 你 “йй 你 尔 真 好 ! ! (выражение востор- 


га, благодарность и похвала). 
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六 “。2.1. 我 把 窗户 开 开 了 。 
2.2. 我 已 经 把 它 看 完了 。 
2.3. 她 把 你 的 录音 机 拿 走 了 。 
2.4. 小 兰 < 已 经 把 葡萄 洗 好 了 。 
2.5. 他 已 经 把 这 本 杂志 送 给 我 了 。 
2.6. 他 已 经 把 这 件 事 儿 告 诉 我 了 。 
3.1. 我 把 这 封 航空 s 信 寄 走 了 。 
3.2. 她 已 经 把 这 些 东 西 包 好 了 了。 
3.3. 我 已 经 把 上 一 课 的 生词 都 记 住 了 。 
3.4. 小 主 又 把 他 自己 的 一 百 米 记录 打破 了 ° 
3.5. 我 把 邦 个 故事 讲 给 小 朋友 听 了 。 
3.6. 他 朋友 把 闭 本 小 说 送 我 了 。 
4.1. 因为 星期 六 下 午 帕 兰 卡 病 了 。 
4,2. 她 头疼 、 咳 嗽 ， 很 不 舒服 。 
4.3. 大 大 说 是 重 感冒 ` 是 因为 晚上 没有 把 窗户 关上 • 
4.4. 他 带 来 了 帕 兰 卡 妈妈 的 来 信 。 
4.5. 因为 她 在 看 妈妈 的 信 ° 
4.6. 由 兰 卡 让 古 波 给 本 大娘 打 个 电话 ， 告 诉 大 娘 他 们 来 不 了 了 ° 
耳 大 娘 知道 帕 兰 卡 病 了 “， 她 和 小 兰 很 着 急 ， 就 去 医院 看 帕 兰 卡 。 
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4.7. 她 身体 好 多 了 。 她 吃 了 药 ， 打 了 针 ， 已 经 不 发 烧 了 。 

4.8. 小 兰 让 帕 兰 卡 学 尝 她 家 里 的 葡萄 ， 是 姥姥 种 的 。 丁 大 娘 问 帕 兰 卡 
想 吃 什么 ， 她 给 她 作 。 小 兰 立刻 跑 过 来 ， 在 帕 兰 卡 耳 杂 旁边 小 声 
地 说 : “阿姨 ， 你 让 我 姥姥 包 饺子 ， 姥 姥 包 的 饺子 好 吃 极 了 。 

4.9. 因为 古 波 正在 把 他 们 说 的 话 录 下 音 来 。 

4.10. 他 说 他 要 给 丁 云 寄 去 ， 让 她 听 听 他 们 说 的 话 ， 她 会 多 高 兴 啊 | 


七 。4.1. 这 封 信 交 给 你 还 是 交 给 她 ? 
4.2. 我 可 以 把 这 本 小 说 带 回 去 吗 ? 
4.3. 帕 兰 卡 和 古 波 不 走 了 ， 他 们 决定 留 下 来 。 
4.4. 你 放心 ， 我 不 会 把 这 件 事 忘 了 。 
4.5. 小 兰 帮 助 姥姥 把 客人 留 下 了 。 
4.6. 他 们 今年 能 把 这 个 房子 修建 起 来 吗 ? 
4.7. 天气 暖 了 ， 可 以 开始 种 花 了 ° 
4.8. 妹妹 喝 了 牛奶 ， 就 出 去 玩 儿 了。 
4.9. 玛 水 怎么 把 留 给 弟弟 的 牛奶 喝 了 7 
4.10. 天 气 暖 了 ， 可 以 把 花 儿 种 上 了 。 
4.11. 请 你 把 这 些 香 基带 去 ， 是 给 小 兰 的 (в данном случае вторая 
половина предложения — сокращение полной формы: ЕЕ 
给 小 兰 的 ). 
4.12. 1 压 我 已 经 量 过 了 , 很 正常 (MecTOHMeHHe «оно» в китайском 
языке обычно не употребляется). 
4.13. 请 你 把 要 带 的 东西 好 好 地 检查 检查 。 
4.14. И 不 要 把 这 件 事 告诉 小 王 ， 他 知道 了 会 不 高 兴 (здесь 2 значит 
«я считаю». В данном случае это слово не может быть заменено на 能 ). 


4.15. 我 现在 不 去 ， 我 把 今天 的 练习 作 完了 再 去 (глагол 去 предполагает 


направление от говорящего, поэтому употребление 那儿 не требуется). 


4.16. 生 词 太 多 了 “， 我 记 不 住 。 
4.17. ТШТ, 把 窗户 关上 (можно сказать и 关上 和 窗户，HO тогда 


уменьшится эффект побудительности). 

4.18. 等 一 等 ， 窗 户 还 没有 关上 。 

4.19. 她 想 ， 昨天 晚上 她 忘 了 关 窗 户 ， 可 能 是 感冒 了 。 
5.1. 他 在 院子 里 种 了 许多 花 儿 ， 又 种 了 几 棵 树 。 
5.2. 我 今天 头疼 ， 又 咳嗽 ， 可 能 是 感冒 了 ° 


А 
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5.3. 我 昨天 把 练习 都 作 完 了 ， 又 学 会 了 许多 生词 。 
54. 今天 刮 风 ， 又 下 雪 ， 我 不 想 去 学 校 了 (с помощью Т, как и в 


следующем предложении, показан момент перемены желания). 


5.5. 你 们 想到 城 外 去 玩 儿 ， 又 怕 冷 ， 那 就 不 去 了 。 
5.6. 昨天 上 午 我 觉得 有 点 儿 发 烧 ， , 晚上 又 开始 头疼 (глагол чувства 


觉得 не принимает Г в качестве показателя прошедшего времени). 
6.1. 这 些 葡萄 便宜 多 了 ， 买 吧 。 
6.2. 打 [了 ] 针 以 后 ， 她 好 多 了 。 
6.3. 我 们 这 学 期 忙 多 了 ， 没 有 时 间 去 看 电影 。 
6.4. 我 第 一 次 看 见 小 兰 的 时 候 ， ,她 比 现在 小 多 了 。 
6.5. 我 们 现在 学 的 语法 比 开始 的 时 候 难 多 了 。 
7. 1. 关上; 2. 带 走 了 ; 3. 扔 过 去 ; 4. 解 开 ; 5. 还 给 我 了 ; 6. 包 好 了 ; 7. 带 
来 的 ， 拿 去 听 一 听 ; 8. 送 去 ; 9. 检查 检查 ; 10. 忘 了 . 
8.1. 同志 ， 我 要 挂号 ， 我 要 看 内 科 ， 这 是 我 的 挂号 证 。 
8.2. а) 我 发 烧 。 头 疼 得 厉害 ， 不 想 吃 东西 。 
8.2. 6) 我 有 点 儿 咳 嗽 。 
8.2. в) 我 没 发 烧 ， 可 是 觉得 很 不 舒服 。 
8.2. r) 昨天 下 午 我 觉得 有 点 发 烧 ， 上 晚上 又 开始 头疼 。 
8.2. д) 要 把 衣服 解 开 吗 ? 可 以 把 衣服 穿 上 吗 ? 
8.2. e) 大 夫 ，[ 你 :说 ] 我 是 什么 病 ? ? 
8.3. a) 这 是 我 的 药方 ， 在 这 儿 交 钱 吗 ? б) 这 种 药 怎么 吃 ? 
9.1. 大 夫 问 我 : “ 你 怎么 了 ? ”“ 你 哪儿 不 舒服 ”“ 你 怎么 不 舒服 ? > 
9.2. 大 夫 间 我 是 什么 时 候 开始 不 舒服 的 。 。 又 问 我 : “ХЕЙ? > 
9.3. 大 夫 让 我 把 衣服 解 开 来 ， 说 他 想 听 一 听 ， ' 后 来 又 让 我 把 衣服 穿 上 。 
9.4. 大 夫 说 我 感冒 ， 没 有 别 的 病 ， 允 我 开 了 药方 ， : 让 我 打 几 针 ， 吃 点 
Ла, ЖЕК, ЖЕТ ° 
9.5. 你 到 旁边 的 窗口 交 钱 ， 再 到 对 面 拿 药 。 
9.6. 每 天 三 次 ， 每 次 大 、 小 各 两 片 ， 明 天 还 要 来 打针 ° 
10. 小 张 : 小 王 ， 你 好 ， 又 在 医务 所 看 见 你 ， 你 怎么 了 ? 
МЕ: 我 来 看 病 。 
小 张 : 你 哪儿 不 舒服 ? 
МЕ : 我 最 近 一 看 书 就 头疼 ， 也 不 想 吃 东西 ， 到 了 下 午 就 有 点 
发 烧 ， 晚 上 睡 不 好 觉 • 
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МК: 大 夫 是 怎么 说 的 呢 ? 
АЕ: 大 夫 也 不 知道 是 什么 病 。 他 让 我 检查 身体 、 透 视 、 听 心 
脏 、 量 血压 ， 还 检查 了 胃 。 
小 张 心脏 有 问题 吗 ? 
Е: 心脏 正常 ， 骨 也 没什么 不 好 ， 就 是 血压 太 高 
МК: 是 不 是 学 习 太 累 了 ? 
АЕ: 大 夫 也 这 样 说 。 他 今天 要 给 我 开 一 个 单子 ， 让 我 休息 
ы qui е 
МК: 我 看 你 也 太 累 了 。 学 英语 、 法 语 ， 还 要 学 日 语 。 你 要 注意 
身体 ， 多 吃水 果 ， нө rna. 日 语 可 以 
在 暑假 里 自己 慢 慢 地 学 。 希 望 你 很 快 会 好 起 来 。 
А: 你 的 意见 很 对 ， 我 现在 也 觉得 一 个 人 最 重要 的 还 是 身体 。 
11.1. 那个 县 官 要 他 们 在 外 边 找 三 个 每 人 ， 带 到 他 这 儿 来 。 
他 给 他 们 三 天 的 时 间 ° 
11.2. 第 一 个 繁 人 骑 着 马 ， 手 里 还 拿 着 行李 。 他 说 :“ 我 骑 在 马上 ， 
忆 已 经 很 累 了 ， 再 放 一 个 行李 ， 不 是 更 重 了 吗 ?” 
113. 第 二 个 笨 人 手 里 拿 着 竹子 进 城 。 城 门 很 小 ， 他 的 竹子 很 长 。 竖 着 
全 横着 拿 都 拿 不 进去 。 最 后 他 把 竹子 折断 了 ， 这 样 才 拿 进去 。 
11.4. 县 官 对 第 二 个 笨 人 说 “ 你 真 笨 极 了 ! 你 怎么 不 把 竹子 从 墙 上 
扔 过 去 呢 ? > 
11.5. 第 三 个 条 人 就 是 县 官 自己 。 
12.1. 第 一 个 笨 人 骑 在 马上 ， 手 里 拿 着 一 个 很 大 的 行李 
122. 第 二 个 繁 人 不 知道 怎么 把 很 长 的 竹子 拿 进 城 门 。 竖 着 拿 ， 拿 不 
进去 ; 横着 拿 ， 也 拿 不 进去 。 
123. 第 三 个 笨 人 就 是 县 官 ， 他 说 最 好 把 竹子 从 墙 上 扔 过 去 。 
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Zç ° 2.1. 讲解 员 把 参观 的 人 带 到 院子 里 。 
2.2. 我 已 经 把 上 个 月 买 的 绸 子 作成 裙子 了 ° 
2.3. 帕 兰 卡 在 留言 簿 上 写 完 自己 的 感想 以 后 ， 古 波 看 了 看 ， 也 把 自 
己 的 名 字 写 在 留言 夭 上 了 。 
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2.4. 古 波 很 喜欢 这 位 青年 作家 的 文章 ， 他 想 把 它 翻译 成 英文 。 

2.5. 他 给 小 王 一 张 法 国 地 图 ， 小 王 把 它 挂 在 宿舍 的 墙 上 。 

2.6. 飞 机 八 点 起 飞 ， 司 机 七 点 钟 开车 把 他 们 送 到 机 场 。 

27. 下 午 你 看 见 好 的 时 候 ， 把 这 封 信 交 给 她 ， 好 吗 ? 

2.8. 她 把 这 次 假期 旅行 看 作 是 了 解 中 国 的 好 机 会 。 

3.1. 修建 成 四 合 院 的 样子 ， 南边 房 是 鲁迅 的 客厅 ， 西 房 是 厨房 ， 北 房 
三 间 ， 东边 是 鲁迅 母亲 的 卧室 ， 西 边 是 书房 ， 中 间 是 餐厅 在 北 
边 后 边 接 上 一 间 北 京 人 叫 作 “ 老虎 尾巴 ”， 这 就 是 鲁迅 先生 的 卧 
室 ， 也 是 他 写 文章 的 地 方 。 

32. 没有 ， 他 向 讲解 员 提 了 许多 问题 。 

3.3. 种 在 他 的 后 院 。 

3.4. 他 把 藤 野 先生 的 照片 挂 在 苇 室 的 墙 上 。 

3.5. 房间 很 小 ， 除 了 一 张 床 以 外 ， 还 有 一 张 旧 桌子 和 两 把 椅子 。 

3.6. 鲁迅 先生 总 是 热情 地 帮助 他 们 ， 他 培养 了 不 少 青年 作家 ° 
进步 青年 都 把 鲁迅 先生 看 作 是 自己 的 好 老师 、 好 朋友 。 

3.7. 帕 兰 卡 在 留言 德 上 写 了 她 自己 的 感想 « 伟大 的 文学 家 鲁迅 ， 
生活 多 么 俭朴 ， 但 是 给 各 国人 民 留 下 的 文化 遗产 又 是 多 么 丰 
富 啊 ! ， 

4.1. 我 们 把 梅花 种 在 奶奶 住 的 房子 的 院 里 。 

42. 妈妈 把 饺子 留 给 爸爸 吃 ° 

43. 我 把 一 片 红叶 放 在 鲁迅 的 书 《野草 》 里 。 

4.4. 我 要 把 孩子 培养 成 一 个 健康 的 人 。 

4.5. 古 波 把 汽车 停 在 鲁迅 故居 外 面 的 街 旁 。 

4.6. 帕 兰 卡 把 刚 买 的 风景 照片 寄 到 母亲 那儿 。 

5.1. 他 先 用 火车 头 把 一 号 从 B 拉 出 来 ， 再 推 到 C 。 

52. 他 把 二 号 从 A 拉 到 B 。 

53. 他 把 一 号 从 C 拉 到 A 。 

54. 他 把 二 号 从 B 推 到 D 。 

5.5. 他 把 二 号 和 一 号 一 起 推 到 C， 再 把 二 号 留 下 ， 把 一 号 拉 到 A 。 

5.6. 他 把 二 号 从 C 拉 出 来 ， 再 推 到 B 。 

5.7. 他 把 火车 头 开 回 C • 
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七 。3.1. 老 虎 ， 老 师 。 
33. Ж ° 
3.5. 吃 茶 。 
3.6. ЈЕ — «от себя», 拉 — «к себе». 
4 除了 短篇 小 说 以 外 ， 鲁迅 先 生还 写 了 很 多 次 
4.2. 你 看 了 那 篇 文章 以 后 ， 有 哪些 感想 ? 
43. 除了 鱼 以 外 , 他 什么 都 爱 吃 。 
4.4. 除了 小 王 以 外 ， , 我 们 都 看 了 这 个 电影 (了 после 看 нельзя 3aMe- 


нить на 过 , Tak как речь идет об актуальном действии). 

4.5. 现 在 年 青 人 的 文化 生活 比 过 去 丰富 多 了 。 

4.6. 除 了 这 里 以 外 ， 和 鲁迅 先生 还 在 北京 其 他 三 个 地 方 住 过 ° 

ал. 这 个 学 校 为 国家 培养 了 许多 医生 。 

4.8. 我 和 丁 云 分 别 的 时 候 ， 她 把 鲁迅 的 “野草 ” 送 给 我 了 。 

4.9. 这 个 房子 是 我 奶奶 给 我 们 留 下 的 遗产 。 

4.10. 齐白石 的 故居 也 在 北京 ， 你 参观 过 没有 ? 

4.11. 这 个 中 式 的 礼堂 是 谁 设计 的 ? 我 觉得 很 好 看 。 

5.1. 我 想 把 这 张 画 儿 挂 在 墙 上 。 

52. 王 老师 问 我 能 不 能 把 这 篇 文章 翻译 成 英文 。 

5.3. 这 个 信封 上 没有 写 收 信人 的 地 址 。 

5.4. 请 你 把 汽车 停 在 院子 里 。 

5.5. 我 喝 茶 不 放 糖 ， 不 要 放 糖 。 

5.6. 玛 莎 已 经 把 那些 照片 寄 到 莫斯科 去 了 。 

иже ка 

5.8. 参观 完了 ， 帕 兰 卡 把 自己 的 感想 写 在 留言 德 上 了 。 

er оту, 

5.10. 已 经 很 晚 了 ， 你 留 下 来 ， 明 天 走 吧 ， 我 把 你 看 作 是 自己 人 。 

6.1. a) 老师 ， 我 有 儿 个 问题 想 间 您 一 下 儿 С 间 问 您 ) 。 您 什么 时 候 有 
空 儿 ? 

6.1. б) 我 有 一 些 事 想 眼 您 谈 谈 ， 我 去 找 您 ， 可 以 吗 ? 

6.1. в) 后 天 是 星期 四 ， 下午 两 点 ， 我 去 找 您 ， 可 以 吗 ? 

62. a) 除了 星期 三 以 外 ， 每 天 下 午 两 点 到 五 点 我 都 在 办 公 室 。 

62. 6) 星期 二 、 күши ` 这 个 星期 我 很 忙 ， 下 个 星期 二 上 
午 十 点 可 以 吗 ( 行 吗 
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6.3. a) 小 李 ， 你 觉得 怎么 样 ? 好 点 儿 吗 ? 
6.3. 6) 你 快 船 下 ， 别 起 来 了 。 
6.3. в) 这 是 送 给 你 的 花 儿 ( 录音 带 、 书 ) ° 
63. д) 唱 着 急 ， 再 好 好 儿 地 休息 几 天 。 希 望 你 早点 儿 恢 复 健康 。 
6.4. a) 谢谢 你 , 我 今天 好 一 些 了 ( 好 多 了 ) • 
6.4. б) 谢谢 大 家 的 关心 ， 请 大 家 别 来 看 我 了 ， 我 很 快 就 要 出 院 了 。 
6.4. в) 谢谢 你 ° 你 们 想 得 真 周到 我 正 想 听 听 中 国歌 曲 ° 
7.1. 这 个 词 为 什么 不 对 ? 
72. 这 句 话 不 能 这 样 说 。 
7.3. 这 句 话 应 该 改 成 这 样 。 
7.4. 这 句 话 不 能 这 样 说 ， 应 该 说 … 
7.5. 我 把 “以 后 ”写成 < 后 来 ”。 
7.6. 除了 这 个 词 以 外 ， А ? 
77. 应 该 把 “我 ” 写 在 “今天 "前 边 
7.8. 这 句 话 为 什么 不 能 这 样 说 ? 
7.9. 不 能 说 “ 好 早上 >» » 应 该 说 “早上 好 ”。 
7.10. 我 想 一 想 。 对 了 ， 应 该 说 … 
7.11. 这 个 词 你 :用 错 了 ， ' 这 个 地 方 应 应 该 说 … (Перевод следует начать 
с 这 个 词 ,a потом добавить 这 个 地 方 . ) 
7.12. 我 想 问 问 你 ， 这 句 话 为 什么 不 对 ? 
7.13. 你 知道 这 句 话 为 什么 不 对 吗 7 
7.14. 这 个 地 方 能 愿 动词 用 错 了 。 
8. A: 你 的 练习 本 带 来 了 吗 ? 
B: 带 来 了 。 我 想 问 问 您 ， 这 句 话 为 什么 不 对 ? 
A: 这 个 时 间 副 词 用 错 了 。 不 能 说 : “我 明天 又 来 ”， 应 该 说 : 
“我 明天 再 来 ”。 
В: 这 句 话 呢 ， 这 人 句 话 为 什么 不 能 这 样 说 ? 
A: 中 国人 习惯 说 :“ 不 早 了 ， 我 该 走 了 7”， 不 说 Т АНЕ 
了 ”。 因 为 说 “ 晚 了 ”， 有 另外 一 个 意思 。 例 如 “电影 八 点 开 
始 ， 现 在 已 经 八 点 半 了 ， 晚 了 ， 今 天 看 不 了 了 ， 。 
В: 老师 ， 为 什么 我 用 “ 应 该 ” 的 时 候 ， 你 把 它 改 成 “要 ”， 我 用 
“要 ”的 时 候 ， 你 把 它 改 成 < 会 ”? 
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A: 这 也 许 是 因为 俄语 语 的 能 愿 动词 用 法 不 完全 相同 。 
如 果 你 必须 要 作 什么 ° а е, 只 能 用 “ 要 ”这 个 
词 。 例如 “我 每 天 要 上 汉语 课 ”， 不 能 说 成 “我 每 天 应 该 上 汉 
语 课 ”， 因 为 这 样 说 ， 听 的 人 就 会 想 了 ， 你 这 样 说 是 因为 不 去 
上 课 ， 上 课 的 时 候 你 干 别 的 事 儿 ， 去 看 电影 或 者 出 去 玩 儿 。 
B: Ё Г • 俄语 看 的 novpxkety 有 两 个 意思 , 二 个 是 а ж» 的 意思 , 
一 个 是 “应 该 ”的 意思 ， 看 用 在 什么 地 方 。 
А: “今天 要 下 两 ”和 “今天 会 下 两 ”也 不 一 样 。 天 气 预报 说 令 天 下 
| 雨 就 可 以 说 “今天 要 下 雨 ”。 你 没 看 天 气 预 报 ， УС “ 你 看 ， 
今天 下 雨 不 下 十 ”， 那 你 就 说 “我 看 ， 今天 不 会 下 十 »， 或 者 
“ 我 想 今天 会 下 二 »。 因 为 你 :不 知道 下 雨 不 下 雨 。 
B: 对 不 起 。 我 又 用 错 了 ， 现在 我 懂 了 ， 中 国人 用 “会 ”的 时 候 ， 
俄语 要 说 “我 看 ”，“ 我 这 样 想 ”。 还 有 别 的 错 吗 ? 
А: 我 想 一 想 ， 对 了 ， 你 不 应 该 说 “对 不 起 ”。 因 为 你 用 错 了 ， 对 你 
自己 不 好 ,为 什么 要 对 我 说 “对 不 起 ” 呢 7 
10.1. Темой обоих предложений является «этот дом», фокусом pe- 
мы — «бабушка». 
10.2. Поскольку ситуация уже имела место, субъект действия «ба- 
бушка» должен находиться в препозиции. При его рематизации при- 
меняется конструкция 是 … 的 с инверсированным объектом дейст- 
вия в качестве темы. 
10.3. Слово 给 здесь является предлогом. Оно маркирует получателя 


我 们 . 
10.4. 这 座 房 子 является первым объектом, а 遗产 — вторым объек- 
том, иным проявлением первого объекта. 


10.5. 奶奶 把 这 座 房子 留 给 我 们 作 遗 产 。 
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六 。2.1. 李 大 娘 的 院子 打扫 得 很 干净 。 
2.2. 写 着 “ 恭贺 新 禧 ”四 个 大 字 的 灯笼 挂 在 门口 。 
2.3. 饭菜 都 准备 好 了 。 
2.4. 这 件 礼物 送 给 了 外 国 阿 姨 。 
2.5. 爆竹 放 完 Je 
2.6. 饺子 很 快 地 包 好 了 ° 
2.7. 王 老 师 写 的 春联 贴 在 站 "ET 
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2.8. 糖 、 点 心 、 茶 具 都 摆好 了 ° 

3.1. 礼物 都 买好 了 。 

3.2. 录音 机 已 经 修理 好 了 。 

33. 房间 收拾 得 很 干净 、 很 整齐 。 

3.4. 要 建设 的 工厂 都 已 经 建设 起 来 了 。 

3.5. 客人 来 以 前 ， 厨 房 已 经 打扫 干 光 了 ° 

3.6. 那 几 篇 文章 还 没 写 完 。 

3.7. 照片 都 洗 好 了 “， 你 可 以 拿 去 了 ° 

3.8. 镜头 盖 儿 已 经 拿 上 了 ° 

4.1. 谁 看 了 都 喜欢 ° 

4.2. 哪儿 都 不 想 去 。 

4.3. 怎么 也 不 能 达到 目地 的 。 

4.4. 谁 也 不 想 看 。 

4.5. 哪儿 都 买 不 到 了 ° 

4.6. 什么 都 看 不 见 。 

4.7. 什么 都 没有 。 

4.8. 怎么 能 不 着 急 呢 7 

ВСЕ Yu ни ° 她 一 只 手 拿 着 一 袋 粮食 ° 

一 只 手 拿 着 鱼 和 肉 在 大 雪 中 慢 慢 地 走 着 。 

52. 王 新 立 刻 跑 到 前 边 说 : “同志 ， а 

5.3. 王 新 住 28 号 ， ‚ 快 到 家 的 时 候 ， ， 那个 女 同 志 要 他 把 东西 拿 进 去 ， 
可 是 王 新 一 定 要 把 粮食 送 到 她 家 里 。 

5.4. 进 到 28 号 以 后 ， , 王 新 才 知道 这 是 商店 的 售 贷 员 李 兰 英 。 李 兰 英 知 
道 王 新 在 军队 里 ， 每 个 月 都 要 把 粮食 和 别 的 东西 送 来 。 王 新 非 党 
感谢 这 位 售货员 ， 因 为 他 母亲 岁数 已 经 大 了 。 

6.1. 帕 兰 卡 给 妈妈 的 信里 ， 为 什么 说 写 得 晚 了 ? 因为 她 最 近 比 较 忙 ， 
她 怕 妈 妈 着 急 。 

6.2. 中 国 的 春节 为 什么 象 他 们 的 圣诞 节 ? 因为 这 两 个 节日 都 是 全 家 人 
团聚 的 日 子 。 

6.3. 那 一 天 为 什么 李 老 师 家 里 门 上 贴 着 红 纸 黑 字 写 的 春联 , 家 里 墙 上 
挂 着 年 画 ? 因为 这 一 天 是 春节 ， 每 年 春节 中 国人 家 里 都 会 写 着 春 
联 ， 挂 着 年 画 。 
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6.4. 阳 阳 为 什么 作 了 一 个 兔子 灯笼 送 给 古 波 和 帕 兰 卡 ， 上 面 还 写 着 什 

么 ?因为 过 年 挂 灯笼 是 一 种 中 国 的 习惯 ， 兔 子 是 一 种 可 爱 的 动物 ， 
人 人 都 喜欢 。 |` 灯笼 上 写 着 “ 蕉 贺 新 礼 ” 四 个 字 。 

ЭТЕ? 戴 着 新 帽子 ? 因为 春 

是 一 年 里 最 热 曾 的 节日 ， 也 是 大 家 最 喜欢 的 节日 。 

6.6 为 什么 要 在 春节 放 曝 从? 放 龟 人 的 起 是 送 走 旧 年 ， » 迎 来 新 年 。 

6.7. 一 个 孩子 走 过 来 问 古 波 要 不 要 放 爆 竹 ， 古 波 为 什么 看 着 帕 兰 卡 ? 
因为 他 知道 帕 兰 卡 会 说 : < 你 什么 都 想 试 一 试 。” 

6.8 .为 什么 由 兰 卡 对 黄 老师 说 ，“ 太 麻 烦 您 了 ? ”因为 他 们 回 到 屋 
里 ， 看 到 了 桌子 上 有 很 多 菜 ° | 

6.9. 黄 老师 听 了 为 什么 笑 了 笑 指 着 正 从 厨房 走出 来 的 李 老 师 ? 因为 这 
一 天 的 菜 都 是 李 老 师 作 的 。 

6.10. 为 什么 帕 兰 卡 没 想到 李 老 师 菜 作 得 这 么 好 ? 因为 在 她 的 国家 里 
男人 都 不 会 作 菜 ° 

七 。3.1. Глагольная атрибутивная. 

3.2. См. — ° 3. 

3.3. Да, ср. слово «поветрие». 

3.4. Он начинается с весны. 

3.5. В предложении наличия да, cM. — ° 7. 

3.6. Дословно это сочетание имеет значение «десятки тысяч H тысячи 


красных [предметов]». 
3.7. См. 五 。 1. 


4.1. 桌 上 的 菜 摆 得 很 好 看 ， 有 饺子 还 有 鱼 。 

42. 他 们 第 一 次 在 国 外 过 圣诞 节 节 (здесь конструкция 是 … 的 He- 
уместна, поскольку это сообщение, а не ответ на вопрос). 

4.3. 他 刚 打 完 一 场 妹 ， 所 以 党 得 很 累 了 。 

44. 这 次 考试 班 上 的 间 学 都 考 得 很 好 (для слова «экзамен» нужно 
счетное слово). 

4.5. 她 身体 不 错 ， 很 少 生 病 。 

4.6. 因为 春节 是 全 家 人 团聚 的 节日 ， ， 所 以 他 很 想 家 里 人 。 

4.7. 他 什 么 都 想 学 ， 可 是 什 么 都 学 得 不 好 («недоучивать» значит 
«недоучить до нормативных требований»). 

5.1. 你 看 ， 墙 上 的 年 画 没有 挂 好 ， 你 把 它 拿 下 来 再 挂 一 挂 。 

5.2. 每 年 过 春节 的 时 候 ， 我 们 家 的 门 上 都 贴 着 春联 ° 

53. 花 儿 放 在 卧室 里 不 好 ， 你 把 它 合 出 去 放 在 客厅 里 。 
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5.4. 我 们 家 菜 作 得 很 好 吃 ， 你 留 下 吃饭 吧 。 
5.5. 信 和 寄 到 中 国 去 吗 ? 收 信人 的 地 址 要 写 在 信封 的 上 边 。 

5.6. 菜 已 经 放 在 桌子 上 了 〈 桌子 摆好 了 ) ， 我 们 可 以 开始 吃 了 。 

5.7. 你 的 房间 今天 收拾 得 很 干净 ， 你 是 不 是 等 客人 7 (Слово «кто-то» 
должно быть конкретизировано как «гость».) 

5.8. 春联 上 的 字 写 得 真 漂 亮 ， 是 谁 写 的 ? 

5.9. 礼物 还 没 买 来 ， 我 们 现在 还 不 能 走 。 

5.10. 你 送 我 的 梅花 种 在 房 前 的 院子 里 了 。 

5.11. 照片 还 没 洗 好 ， 你 明天 再 来 吧 。 

6.1. Зайцы — удивительно милые животные. Нет таких людей, KOTO- 
рые бы их не любили. 

6.2. Сегодня он себя очень плохо чувствует, никуда ехать не собира- 
ется. 

6.3. Поскольку направление было неверным, он никак не мог доехать 
до царства Чу. 

6.4. Этот фильм неинтересный, никто не хочет его смотреть. 

6.5. Таких конфет теперь выпускают мало, их нигде не купишь. 

6.6. Уже стемнело, а фонари на улице не горят. Ничего не видно! 

6.7. В спальне, кроме кровати, стола и двух стульев, больше ничего нет. 
6.8. Паланка взяла велосипед Губо и куда-то уехала, причем ничего 
ему не сказала. Как ему не волноваться? 


7.1. 同 学 们 我 都 问 了 ， 谁 都 没有 看 见 小 张 。 

72. 你 想 看 哪个 电影 ? 哪个 都 行 ， 你 决定 吧 。 

7.3. 弟 弟 一 定 要 进 城 去 ， 我 怎么 说 他 都 不 听 ° 

7.4. 除了 北海 公园 以 外 А 北京 我 哪 儿 都 去 过 了 (в китайском переводе 

предложение надо начинать с союза «кроме»). 

7.5. 谁 都 知道 小 王 的 爸爸 是 一 位 小 提琴 家 。 

7.6. 他 什么 歌 都 会 唱 , 可 是 什么 歌 都 唱 得 不 好 (здесь необходимо по- 

вторить 什么 ). 

8.1. a) 祝 你 春节 好 。 

8.1. б) 我 给 你 们 全 家 拜年 ， 希 望 你 们 在 新 的 一 年 里 身体 健康 ， 生活 
更 好 。 

8.2. а) 真 没 想到 你 菜 作 得 这 么 好 ! б) 真 没 想到 你 俄语 说 得 这 么 好 ! 

8.3. а) 真 没 想到 会 在 上 海 看 见 你 。 

8.3. б) 真 没 想到 › 你 也 认识 李 老 师 Š 
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8.4. 你 怎么 知道 我 叫 李 英明 ? 

8.5. а) 我 说 了 下 个 星期 ， 跟 你 一 块 儿 进 城 去 。 

8.5. б) 小 王 说 了 帮助 我 ( 你 ) 收拾 房间 。 

8.6. а) 今天 过 年 ， 多 吃 点 儿 ， 别 不 好 意思 。 

8.6. 6) 你 在 我 们 家 里 就 象 在 自己 家 里 一 样 ， 别 不 好 意思 。 

8.7. а) 让 你 带 我 去 邮局 寄 信 ， 太 麻烦 您 了 。 

8.7. б) 让 你 给 我 买 药 ， 太 麻烦 您 了 。 

8.7. в) 您 作 了 这 么 多 菜 ， 太 麻烦 您 了 。 

8.8. а) 同志 ， 我 帮 你 拿 吧 。 

8.8. 6) 没关系， 你 把 箱子 给 我 吧 。 

8.8. в) 不 用 了 “， 很 快 就 到 了 。 

8.9. а) 为 什么 除夕 晚上 全 家 人 在 一 起 吃 年 夜饭 的 时 候 ， 桌 上 都 要 摆 
Е? 

8.9. 9“ 年 年 有 鱼 ” 意思 就 是 “ 年 年 有 余 ”， 大 家 都 希望 在 新 的 一 年 
里 生活 得 更 好 ， 对 吗 ? 

8.9. в) 中 国人 过 新 年 的 时 候 为 什么 要 放 爆 人 竹 ? 

8.9. г) 放 爆 竹 的 意思 是 送 走 旧 年 ， 迎 来 新 的 一 年 ， 对 吗 ? 

8.9. 四 “爆竹 ”这 两 个 字 是 怎么 来 的 ? 

8.9. е) 你 知道 “爆竹 ”这 两 个 字 是 怎么 来 的 吗 7 

9. 夏 历 一 月 十 五 叶 是 中 国 的 灯节 ， 灯 节 又 叫 元 宵 。 这 天 要 吃 一 种 叫 作 
元 宵 的 点 心 。 元 家 很 好 吃 ， 在 小 吃 店 里 可 以 吃 到 。 除 了 吃 元 窗 以 外 ， 
这 天 还 要 看 灯 。 一 干 多 年 以 前 ， 就 有 看 灯 的 风俗 了 。 现 在 灯节 还 能 
БРИ] 。 灯节 那 几 天 ， 在 公园 里 就 可 以 看 到 各 种 灯 。 


10.1. Ha (всех) дверях наклеены красные листы бумаги с весенними 
двустишиями. 

10.2. а) На стене висит несколько новогодних картинок. 

10.2. б) Я видел, что на стене висело несколько новогодних картинок. 
10.3. а) На открытке написаны четыре иероглифа «С Новым годом!» 
10.3. 6) Я получил открытку, на которой были написаны четыре 
иероглифа «С Новым годом!» 

10.4. а) Во дворе повешены фонари, до чего нарядно! 

10.4. 6) Всюду во дворе были повешены красивые фонари. 

10.5. На Праздник весны все дети надевают новую одежду и обувь, 
носят новые шапки, запускают во дворе и на улице хлопушки. 
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10.6. В Китае накануне Нового года, когда вся семья собирается за 
праздничным столом, обязательно ставится блюдо с рыбой. 

10.7. Есть рыбу на Новый год — это традиция. Слово «рыба» звучит 
как «достаток». «Каждый год — рыба» значит «каждый год — доста- 
ток». Это пожелание счастья в новом году. 

10.8. а) Как только я сошел с поезда, пошел снег. 

10.8. б) Не успел я сойти с поезда, тут же увидел Сяо Вана. 

10.9. Когда он подходил к дому, снег пошел еще сильнее. И тут он 
увидел, что впереди идет девушка. 

10.10. Преподаватель Хуан с улыбкой говорил: «...». Пока он гово- 
рил, уже принесли фонари. 

10.11. В этот момент он увидел, что впереди идет девушка. В одной 
руке она держит мешочек с мукой, в другой — рыбу и мясо. 

10.12. Он тут же побежал за ней и сказал: «Девушка, я вам помогу!» 
10.13. He дожидаясь ответа, он взял у нее мешочек с мукой. (Значе- 
ние «не дожидаясь ответа» передано через 就 .) 

10.14. Девушка посмотрела на Ван Синя и спросила: «...». 

10.15. Я приехал домой на Новый год. 

10.16. Я сначала отнесу эти вещи, а потом пойду домой. 

10.17. Увидев сына, она сказала: «...». 

10.18. Она носит нам продукты. (Конструкция 是 … 的 выделяет фо- 
кус ремы.) 

10.19. Она видит, что я уже в годах, а тебя нет, и каждый месяц по- 
купает мне продукты. 

10.20. Услышав слова матери, Ван Синь почувствовал искреннюю 
признательность к этой девушке. 


11.1. 王 新 回 北京 过 春节 ， 看 他 母亲 。 

11.2. 他 看 见 那个 女 同志 一 只 手 拿 着 一 袋 粮食 ， 一 只 手 拿 着 鱼 和 肉 ° 
走 得 很 慢 ， 雪 又 下 得 很 大 。 

11.3. 送 到 王 新 家 里 去 。 

11.4. 他 不 知道 ， 所 以 到 28 号 家 时 李 兰 英 让 他 进去 ， 他 才 知 道 东 西 送 
到 他 家 去 。 

11.5. 她 知道 王 大 娘 的 儿子 是 解放 军 ， 王 新 说 他 回 家 过 春节 ， 住 在 
28 号 ， 所 以 那个 女 同志 想到 了 他 是 王 大 娘 的 儿子 。 

11.6. 她 告诉 王 新 ， 李 兰 英 看 她 岁数 大 了 ， 儿 子 又 不 在 家 ， 每 个 月 都 
给 她 把 粮食 和 别 的 东西 送 来 。 

11.7. 她 还 说 :“ 你 在 路 上 不 是 也 帮助 我 了 吗 ? 解放 军 和 人 民 是 一 家 
АШ!» 

12.1. 真 没 想到 会 在 莫斯科 看 到 你 。 
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12.2. 你 的 工作 很 已， 还 要 给 我 翻译 ， 真 太 麻 烦 你 了 

12.3. 多 吃 多 喝 ， 别 不 好 意思 ， 都 是 自己 人 。 

12.4. 我 说 了 ， 你 不 听 ， 不 愿意 多 穿 ， 现 在 重 感冒 了 。 

12.5. 过 年 的 时 候 放 假 ， 多 么 好 啊 。 

12.6. 这 么 好 看 的 女孩 子 ， 谁 见 了 ， 都 会 喜欢 的 。 

13. 中 国人 过 春节 。 
在 中 国 ， 春 节 是 一 家 人 团聚 的 节日 。 十 二 月 除夕 晚上 ， 
全 家 人 在 一 起 吃 年 夜饭 。 那 天 每 家 人 都 要 准备 很 多 菜 和 酒 ° 
还 要 包 饺 子 。 桌 上 都 要 有 一 条 鱼 ， 因 为 “ 鱼 ” 和 “ 余 ” 同 音 ， 
“年 年 有 鱼 ”( 余 ) 意思 就 是 大 家 都 希望 在 新 的 一 年 里 生活 得 
更 好 。 除 夕 晚上 孩子 们 都 睡 得 很 晚 。 他 们 放 爆 人 竹 ， 玩 灯笼 ， 都 高 
兴 得 不 想 睡觉 。 第 二 天 是 初 一 ， 旧 历 (ll «календарь») 新 年 的 第 
一 天 。 孩子 们 都 穿 上 新 衣服 、 新 圣 ， 戴 着 新 帽子 。 每 家 的 门 上 贴 
着 红 纸 黑 字 的 新 春联 ， 屋 里 墙 上 还 挂 着 年 画 儿 。 孩 子 们 给 父母 、 
奶奶 、 务 和 爷 拜年 ， 朋 友 们 也 互相 拜年 。 这 个 节日 是 一 年 里 最 热闹 
的 节日 。 
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六 。2.1. 这 个 电影 感动 了 大 家 。 
2.2. 这 本 小 说 他 翻译 成 法 文 了 。 
2.3. 小 张 借 走 了 小 说 《 李自成 》。 
2.4. 古 波 送 帕 兰 卡 到 北京 医院 去 了 ° 
2.5. 大 家 叫 老舍 先生 “人民 艺 术 家 ”。 
2.6. 买 来 的 冰棍 儿 小 孩 都 吃 完了 。 
3.1. 那些 活 儿 被 工人 们 干 完了 。 
3.2. 我 们 的 行李 被 同学 们 拿 到 宿舍 了 。 
3.3. 小 张 保持 的 记录 被 古 波 打破 了 。 
3.4. 我 的 自行 车 被 那 位 老人 修好 了 。 
3.5. 这 位 新 同学 被 李 老师 介绍 给 大 家 了 。 
3.6. 鲁迅 先生 被 进步 青年 看 作 是 他 们 的 老师 。 
4.1. 这 儿 的 春天 不 但 不 冷 ， 而 且 还 很 暖和 ° 
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42. 老舍 先生 不 但 写 了 很 多 小 说 ， 而 且 还 写 了 不 少 剧本 。 

4.3. 学 过 的 汉字 不 但 应 该 会 念 ， 而 且 应 该 会 写 。 

4.4. 老师 不 但 关心 我 们 的 学 习 ， 而 且 非 党 关心 我 们 的 身体 。 

4.5. 不 但 中 国人 喜欢 看 《 大 六 天 宫 ) 这 个 电影 ， 而 且 外 国人 也 喜欢 看 
这 个 电影 。 

4.6. 他 不 但 夏天 常常 去 颐和园 ， 而 且 冬天 也 去 那儿 滑冰 。 

4.7 他 的 汉语 水 平 很 高 ， 连 老舍 的 作品 也 能 看 懂 。 

4.8. 代表 团 在 北京 的 时 间 很 短 ， 连 颐和园 也 没有 去 。 


。3.2. В слове 演员 второй компонент удобнее считать полусуффиксом. 
3.3. «Рассказывать так, чтобы стало ясно» и «держать прилавок». 
3.4. Можно. 


3.7. ЖП, 而 且 , 也 , 就. 

4.1. 这 是 最 有 名 的 中 国电 影 之 一 

42 鲁迅 的 许多 作品 已 经 被 德 译 成 作文 

4.3. 他 很 少 去 看 话剧 。 连 首都 剧场 在 哪儿 也 都 不 知道 。 

4.4. 那 瓶 酒 让 他 们 喝 了 (поскольку бутылка вина уже выпита, употреб- 

ляется JJ. | 

4.5. 他 不 但 见 过 作家 本 人 “， 而 且 还 跟 他 谈 过 。 

4.6. 不 但 帕 兰 卡 能 用 中 文 写 信 ， 而 且 古 波 也 能 用 中 文 写 信 (8 таком 

сложном предложении после [її Н. необходимо повторить весь пре- 

дикат). 

4.7. 那 位 青年 作家 的 作品 很 感动 人 (в данной ситуации Ж предпола- 

гает, что его здесь нет). 

4.8. Ж 把 椅子 让 我 拿 到 院 子 里 了 (поскольку предмет не находится 

в поле зрения, употребляется указательное местоимение 那 ). 

4.9. 参观 鲁迅 故居 的 时 候 ， 我们 都 被 讲解 员 的 话 吸引 住 了 ， 和 鲁迅 真是 
很 俭朴 。 

4.10. 老舍 先生 说 过 :“ 一 个 大 茶馆 就 是 一 个 小 社会 >。 他 的 话 是 多 
么 正确 啊 1 (здесь 一 个 имеет значении «всякий»). 

4.11. 这 课 的 课文 不 但 丰富 了 我 们 的 历史 知识 ， 而 且 加 深 了 我 们 对 老 
205 T У 

5.1. 把 你 口袋 里 的 东西 都 拿 出 来 。 

5.2. 我 们 大 家 都 被 这 个 故事 感动 了 。 
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5.3. ЖЕН Т, skit f luz í ° 

5.4. 同学 们 把 那些 活 儿 干 完 ре 才 回 到 宿舍 (同学 们 一 субъект 
действия, поэтому предложение следует оформить с помощью 把 ). 
5.5. 我 的 自行 车 是 那 位 司机 修好 的 (фокус ремы 那 位 司机 требует 
применения конструкции 是 … 的 с инверсией объекта. Это ответ на 
вопрос: «Кто...2»). 

5.6. 请 你 把 你 的 姓名 和 地 址 留 下 ， 要 是 有 人 找到 了 “， 我们 会 告诉 你 。 
5.7. 我 想 借 鲁 迅 的 《 野草 》， 这 本 书 ВЕТ HB ? 

5.8. 帕 兰 卡 跳舞 跳 得 很 好 ° 大 家 都 被 好 的 舞蹈 吸引 住 了 。 

5.9. 老舍 的 这 本 书 还 没有 译 成 俄 文 ， 我 想 把 它 译 一 Ж (значение 


«попробовать» передается с помощью редупликации). 

5.10. 照 像 机 已 经 给 给 了 小 王 ， 你 问 他 (первое предложение 一 HeMap- 
кированная пассивная конструкция). 

5.11. 我 去 医院 看 帕 兰 卡 的 时 候 ， 把 录音 机 带 给 了 她 。 

5.12. 我 的 上 自行 车 被 骑 走 了 ° 你 跟 古 波 借 吧 。 

5.13. 那 篇 文章 已 经 翻译 好 了 ， 你 可 以 来 看 。 

5.14. 看 了 丁 云 的 来 信 ' 我 们 都 被 它 感动 了 。 

5.15. 这 本 小 说 是 我 买 的 ， 你 喜欢 可 以 拿 去 看 (как и в предложении 
5.16. с помощью конструкции 是 是 … 的 выделяется субъект действия). 
5.16. 小 张 保持 的 记录 是 古 波 打破 的 。 

5.17. 你 皇 么 把 小 赵 也 请 来 了 ， 我 们 都 不 喜欢 他 。 

5.18. 我 看 见 他 把 你 的 信 放 在 口袋 里 了 。 

5.19. 春联 呢 ?春联 让 小 王 贴 在 门 上 了 ° 

5.20. У“ 2513908 ” ине 哪儿 去 了 ? 

5.21. 饺子 已 经 包 好 了 ° Ж НЧЕ f ° 你 把 皇子 摆好 (конструкция 


ст требует применения результативной морфемы). 

5.22. 这 件 礼物 是 阳 阳 送 给 外 国 阿姨 的 (3necs 阳 阳 一 фокус ремы). 

5.23. 小 王 来 过 ， 他 已 经 走 了 ， 他 [是 ] 来 给 我 们 送 报纸 [的 ] ° 

5.24. 我 买 了 两 张 电影 票 ， 我 们 晚上 去 看 电影 ， 好 吗 ? 

6.1. 小 王 工作 很 认真 ， 而 且 很 关心 大 家 ° 

62. 我 们 谈 了 很 多 ， 谈 到 了 工作 和 学 习 ， 也 谈 到 了 生活 和 理想 。 
бз. 我 想来 看 你 ， 而 且 想 跟 你 谈 谈 。 

6.4. 他 在 北京 不 但 有 家 ， 而 且 有 很 多 朋友 ° 
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6.5. 你 们 听 了 我 们 的 介绍 ， 而 且 参 观 了 车 间 ， 现在 请 给 我 们 提 提 意见 。 
6.6. 我 这 次 来 出 差 ， 而 且 想 看 看 我 奶奶 。 
ТЛ. 张 说 过 这 辆 自行 车 是 可 以 修理 好 的 (здесь подчеркивается уве- 
ренность в положении дел). 
72. 帕 兰 卡 得 了 重 感冒 ， 到 医院 去 看 她 是 应 该 的 《npennonaraerca пра- 
вильность изложенного мнения). 
7.3. 我 知道 春联 上 的 字 是 李 老师 写 的 (говорящий подчеркивает, что 
точно знает, кто является субъектом действия. Здесь конструкция 
是 … 的 выделяет фокус ремы). 
7.4. 圣诞 节 晚 上 你 们 是 怎么 过 的 , 请 了 客 人 没有 ? (Говорящий жела- 
ет узнать способ проведения праздника.) 
7.5. 那 位 老人 是 来 给 我 们 送 票 的 ， 你 让 他 进来 坐 一 会 儿 。 (товорацић 
делает упор Ha цель прибытия старика). 
7.6. 院子 里 的 雪 是 王 大 娘 扫 的 ， 打 扫 得 很 干净 (целью высказывания 
является сообщение о том, кто есть субъект действия (фокус ремы)). 
7.7. 你 说 得 很 对 ， 女 高 音 独 唱 是 非常 БУН) (говорящий соглашается 
с тем, что выступление было успешным). 
7.8. 那 个 电影 我 已 经 看 了 两 遍 ， 太 好 了 ， 你 看 了 一 定 会 喜欢 的 roao- 
рящий выражает свою уверенность на счет будущего мнения co6e- 
седника). 

鲁迅 和 老舍 都 是 在 外 国 开始 写 小 说 的 (говорящий делает упор на 
места, где писатели начали творческую деятельность, фокус ремы — 
место). 


81.2) 对 不 起 ， 我 来 晚 了 一 点 儿 ， 你 里 就 来 了 吧 。 

8.1. б) 几 点 开演 ? 咱们 的 座位 在 哪儿 ， 是 单 号 还 是 双 号 ， 今 天 有 什 
么 节目 ? 

8.1. B) 好 极 了 。 我 最 喜欢 民乐 ( 民间 舞蹈 ) ° 

8.1.) 七 点 半 开 演 ， 还 有 五 分 钟 (一刻 钟 ) 。 

8.1. 几 八 排 六 号 和 八 号 ， 从 左边 ( 从 有 边 、 一 直 ) 走 过 去 吧 。 

8.1. е) 这 是 说 明 书 ， 你 看 看 。 不 但 有 合唱 、 独 唱 ， 而 且 还 有 民乐 、 
н. 


8.2. а) 你 觉得 今天 的 演出 怎么 样 ? 


~ 
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8.2. б) 我 觉得 女 高 音 独唱 唱 得 最 成 功 ( 很 好 ) ， 大 家 都 被 她 唱 的 那 首 
民歌 吸引 住 了 。 我 觉得 合唱 好 象 差 一 点 儿 ， 不 但 演员 唱 得 不 理想 ， 


音乐 也 不 太 感动 人 ° 
8.2. в) 她 已 经 快要 走 了 ， 观 众 还 在 不 停 地 鼓掌 ， 大 家 都 很 激动 ， 谁 也 
不 愿意 离开 那儿 • 


8.3. a) 同志 ， 我 想 借 一 本 老舍 的 《骆驼 祥子 》(《 茶 馆 》) ° 

8.3. б) 真 不 巧 ， 连 一 本 也 没有 了 吗 ? 

8.3. в) 我 可 不 可 以 留 下 姓名 和 宿舍 房间 号 码 ， 有 人 还 书 的 时 候 ， 告 诉 
=» 

8.3. г) 谢谢 你 。 你 们 服务 真 周到 。 

10.A.1. Сегодняшняя постановка была очень удачной. Она произвела 

на нас очень сильное впечатление. 

10.А.2. Спектакль уже кончился, а зрители все аплодировали. 

10.A.3. Все были в восторге, никто не хотел уходить. 

10.А.4. Лао Шэ известен не только в Китае. Его знают многие ив 

нашей стране. 

10.А.5. Его роман «Рикша» уже переведен на русский язык. 

10.A.6. Его роман «Рикша» я читал еще до приезда в Китай. 

10.А.7. [Пьеса] «Чайная» рассказывает о жизни в старом Китае на 

протяжении полувека, начиная c 1898 года. 

10.А.8. [Пьеса] «Чайная» не только обогатила наши знания об исто- 

рии, она помогла нам лучше узнать и понять Китай. 

10.А.9. Посмотрев этот спектакль, мы были в восторге от сочности 

языка драматурга. 

10.А.10. Я надеюсь, что у меня будет возможность заняться исследо- 

ванием искусства слова у Лао Шэ. 

10.В.1. Я навестил вдову Лао Шэ Ху Цзецин. 

10.В.2. Она рассказала нам о жизни Лао Шэ в Лондоне. 

10.В.3. Лао Шэ начал писать в 1924 г. Его первые три романа напи- 

саны в Лондоне. 

10.В.4. Отец Лао Шэ умер очень рано, его мать немного зарабатыва- 

ла стиркой. Они жили очень бедно. С 19 лет Лао Шэ уже начал пре- 

подавать. 

10.В.5. Один английский друг порекомендовал его на работу в Анг- 

лию, и он был приглашен преподавать китайский язык в Лондонский 

университет. 

10.В.6. Писатель Сюй Дишань отправил роман «Философия почтен- 

ного Чжана» в Китай, и скоро он был опубликован. 
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10.В.7. Говорят, что когда Лао Шэ преподавал китайский язык B Лон- 
доне, он делал записи на пекинском диалекте. 

10.В.8. Как мне хочется послушать голос Лао Шэ, записанный 50 лет 
назад! 

10.С.1. Однажды знакомый пригласил Афанти на ужин. 

10.С.2. Все гости пришли. Знакомый приготовил для них много ла- 
комств. 

10.С.3. Какой-то гость, сидящий рядом с Афанти, воспользовался мо- 
ментом и незаметно положил несколько лакомств в карман. 

10.С.4. Это дело не осталось незамеченным для Афанти. 

10.С.5. Ты что, Афанти? Что ты собираешься делать? 

11.А.1. Когда и где Лао Шэ начал писать романы? 

老舍 先生 是 从 1924 年 在 伦敦 开始 写 小 说 的 。 

11.А.2 .Когда Лао Шэ был маленьким, как жила его семья? 

老舍 的 父亲 死 得 很 早 ， 他 的 母亲 给 人 洗衣 服 挣 点 儿 钱 ， 家 里 非常 穷 。 
他 19 岁 开始 教书 。 

11.A.3. Как был написан первый роман Лао Шэ «Философия почтен- 
ного Чжана»? 


老舍 在 英国 工作 的 时 候 看 了 很 多 英文 小 说 ， 在 看 这 些 文学 作品 的 时 
候 ， 他 常常 想到 自己 以 前 在 北京 看 过 和 听 过 的 故事 。 他 把 自己 想起 
的 人 物 和 故事 都 写 在 本 子 上 。 这 就 是 他 的 第 一 个 小 说 “ 老 张 的 哲 
学 > © 

11.А.4. Каким образом был опубликован этот роман? 

作家 许 地 山 先生 到 了 伦敦 ， 老 舍 把 写 在 本 子 上 的 故事 念 给 他 听 。 许 地 
山 觉得 非常 好 ， 就 把 它 寄 到 国内 ， 很 快 就 发 表 了 。 

11.B.1. Что заметил Афанти, когда ужинал у знакомого? 

他 看 见 了 坐 在 旁边 一 位 客人 在 别人 不 注意 的 时 候 把 一 些 好 吃 的 东西 放 
进 自己 的 口袋 里 。 

11.B.2. Когда Афанти это заметил, что OH придумал? 

阿 凡 提 拿 起 茶壶 ， 把 茶水 倒 进 那 个 人 的 口袋 里 。 

11.B.3. Когда этот человек спросил у Афанти, что все это значит, как 
тот ему ответил? 


阿 凡 提 说 :“ 你 的 口袋 吃 了 那么 多 的 东西 ， 一 定 很 想 喝 水 ， 我 想 让 它 
ще 
12. 1-3-2. 
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Урок 52 
= 1. 请 你 把 收音 机 关上 • 外 边 下 雨 、 冷 ， 请 你 把 大 衣 穿 上 ° 
请 你 把 屋子 收拾 收拾 。 请 你 把 票 给 我 看 看 。 


2. 小 王 得 了 重 感冒 ， 被 送 进 医 院 。 。” 我 的 自行 车 怎么 被 人 骑 走 了 ? 
墙 上 的 画 儿 快 被 风 刮 掉 了 。 “她 被 剧 中 的 故事 感动 得 器 了 。 
五 。1. + — ФА, Ав, МР. 
件 : 一 件 礼物 , 一 件 衣服 . 
ве 一 套 茶具 , 一 套 中 山 装 . 
张 : 一 张 床 , 一 张 桌子 , 一 张 地 图 . 
Ж: 一 条 鱼 , 一 条 裙子 , 一 条 裤子 . 
Ж: 一 座 大 楼 , 一 座 山 . 
п): 一 句 话 , 一 句 成 语 . 
本 : 一 本 画报 , 一 本 杂志 , 一 本 书 . 
ХХ: ХЕ, 一 双簧 子 . 
R: 一 只 熊猫, 一 只 大 象 . 
2-1. 我 们 把 自己 的 国家 建设 得 很 好 • 
2.2. 我 把 练 习 又 检查 了 一 遍 。 
2.3. 古 波 把 小 王 保持 了 三 年 的 记录 打破 了 。 
2.4. 弟弟 又 把 新 买 的 鞋子 穿 坏 了 。 
2.5. 我 们 两 [个 ] 人 把 年 画 挂 在 墙 上 ， 好 吗 ? 
2.6. 我 要 把 这 个 问题 好 好 儿 想 一 下 儿 。 
2.7. 请 你 把 鲁迅 的 《 野草 》 带 来 给 我 看 。 
2.8. 我 们 把 这 几 件 东西 留 在 家 里 吧 。 
2.9. 妈妈 把 我 的 衣服 洗 得 非常 干净 。 
2.10. 我 把 刚 买 的 花 儿 摆 在 桌子 上 了 。 
3.1. 我 们 的 问题 被 老师 一 个 一 个 地 讲 清楚 了 。 
3.2. 他 的 病 被 这 位 大 夫 看 好 了 。 
3.3. 邮票 让 他 女儿 收 在 箱子 里 了 。 
3.4. 一 块 钱 被 我 换 成 了 两 张 五 毛 的 。 
3.5. 这 束 迎 春花 被 她 画 在 纸 上 了 。 
3.6. 七 、 八 本 《茶馆 ) 都 被 大 家 借 走 了 。 
4.1. 因为 我 们 坐 在 前 边 ， 所 以 听 得 很 清楚 ° 


"É 
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42. 虽然 他 岁数 大 了 ， 但 是 眼睛 非常 好 。 

43. 你 要 是 早 来 五 分 钟 ， 就 能 看 见 她 。 

44. 不 但 中 国人 过 春节 ， 而 且 别 的 亚洲 国家 有 的 也 过 春节 。 
4.5. 下 但 我 听 不 懂 广州 话 ， 面 且 北 京 人 也 听 不 懂 广州 话 。 
4.6. 只 有 先 学 好 汉语 ， 才 能 学 好 专业 ° 

5.1. 他 把 那 封 信 放 在 课 [ 子 ] 上 ° 

52. 孩子 们 一 听 故 事 就 高 兴 了 ° 

5.3. 我 同学 很 认真 地 作 练习 

5.4. 我 认识 了 那个 人 。 

5.5. 我 们 应 该 帮助 他 。 

5.6. 他 没 找到 本 子 ° 

5.7. 我 朋友 送 给 了 我 一 本 书 。 

5.8. 练习 已 经 作 完了 。 

5.9. 这 件 事 我 作 好 了 ° 

5.10. 我 没有 被 这 个 话剧 感动 。 


° 4.2. «Поколение, век, жизнь». 


4.5. Да, например, #161. 
5.1. 他们 是 来 给 老师 拜年 的 。 
5.2. 我 们 全 家 人 是 在 去 年 春节 的 时 候 团聚 的 。 
5.3. 医院 外 边 停 着 许多 汽车 。 


54. 她 在 外 边 站 了 很 久 ， 衣 服 穿 得 又 很 少 ， 所 以 感冒 了 。 


5.5. 这 个 作家 又 伟大 又 俭朴 。 

5.6. 我 们 很 喜欢 这 个 画展 ， 李 老师 也 被 它 吸 引 住 了 。 
5.7. 这 个 公园 真 没意思 ， 连 花 儿 都 那么 少 。 
5.8. 他 把 这 篇 文章 一 句 一 句 地 翻译 成 法 文 了 。 
6.A.1. 书 让 小 李 整 理 好 了 。 

6.A.2. 小 李 把 书 整 理 好 了 ° 

6.А.3. 书 是 小 李 整 理 好 的 。 

6.А.4. 2 是 小 李 把 书 整理 好 的 。 书 是 小 李 整 理 好 的 。 
6.5.1. 小 张 ， 请 你 把 这 些 东 西 带 给 我 母亲 。 
6.62. 小 张 ， 这 些 东 西 请 你 带 给 我 母亲 。 

6.B.1. 王 教练 希望 把 这 些 青年 培养 成 运动 员 。 
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6.В.2. 这 些 青 年 被 培养 成 运动 员 了 。 
6.B.3. 是 谁 把 这 些 青年 培养 成 运动 员 的 ? 
6.T.1. 我 认识 一 个 日 本 人 。 
6.T.2. 我 认识 过 一 个 日 本 人 。 
6.Г.3. 那个 日 本 人 我 认识 。 我 认识 那个 日 本 人 。 
6.1.1. 房 子 他 们 建设 好 了 。 
6.Д.2. 他 们 把 房子 建设 好 了 。 
6.13. 房 子 建设 好 了 。 
6.E.1. 桌子 上 放 着 一 个 电视 
6.E.2. 桌子 上 没有 电视 。 
6.E.3. 电视 在 桌子 上 。 
6.Ж.1. 那 边 开 来 一 辆 红色 的 汽车 。 
6.Ж.2. 那 边 开 走 了 一 辆 红色 的 汽车 。 
7.1. 昨 天 上 晚上 又 刮 风 ， 又 下 雪 ， 天 气 真 冷 。 
72. 你 要 是 不 来 ， 我 就 一 个 人 去 ， 没 有 关系 。 
7.3. 我 一 看 见 你 ， 就 想到 你 母 亲 ， 你 真象 她 。 
7.4. 快 要 考试 了 ， 所 以 我 想 留 在 家 里 复习 语法 。 
o ， 有 的 好 吃 ， 有 的 不 好 吃 。 
只 有 在 车 站 才能 买 到 明天 的 票 。 
77. 那个 法 国电 影 不 但 同学 们 想 看 ， 王 老 师 也 想 看 。 
7.8. 古 波 的 口语 虽然 没有 帕 兰 卡 好 ， 但 是 他 的 汉字 写 得 比 她 好 多 了 。 
7.9. 我 们 不 但 想 看 电影 ， 而 且 还 想到 公园 去 玩 儿 。 
7.10. 这 些 事 ， 除了 你 以 外 谁 都 不 知道 。 
8.1. 不 但 你 累 了 ， 我 也 累 了 。 我 们 可 以 找 一 个 地 方 休息 一 会 儿 。 
8.2. 今天 又 冷 又 有 风 ' 不 能 游泳 。 
8.3. 今 天 也 冷 ， 不 能 游泳 。 
8.4. 你 刚 吃 了 饭 ， 怎么 又 要 吃饭 了 ? 
8.5. 我 去 百货 商店 买 了 一 件 中 山 装 ， 又 去 医院 看 帕 兰 卡 了 ， 所 以 回来 
Bë í ° 
8.6. 你 说 你 :决定 夏天 留 在 中 国旅 行 ， 怎 么 又 要 回国 了 ? 
8.7. 你 是 我 朋友 ， 要 是 你 也 不 了 解 我 ， 谁 了 解 我 ? 
9.A.1. 小 张 是 北京 人 ， 小 李 也 是 北京 人 。 
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9.A.2. 不 早 了 ° 我 也 要 走 了 。 
9.A.3. 古 波 不 但 会 开车 ， 他 也 跑 得 很 块 。 

9.A4. 这 条 裙子 也 是 用 布 作 的 。 

9.4.5. 过年， 我 们 家 门 前 也 挂 上 了 春联 。 

оба 小 王 今天 又 没 来 上 课 。 

962. 天 气 又 冷 又 刊 风 ， 不 去 城 外 了 。 

9.5.3. 前 面 又 来 了 一 个 日 本 人 。 

9.5.4. 我 明天 又 要 去 医院 打针 。 

9.5.5. 那 个 小 姑娘 画 得 又 好 看 ， 又 真实 。 

10.1. 现 在 所 有 的 动物 都 是 朋友 了 ° (сообщение) 
10.2. 那 好 极 了 , 好 极 了 ° (одобрение) 

10.3. 让 我 们 一 起 吃 早饭 吧 ° (предложение) 

10.4. 我 亲爱 的 朋友 , 你 好 吗 ? (приветствие) 
10.5. 你 不 到 我 家 来 吗 ? (приглашение) 

10.6. 好 吧 。 (согласие) 

10.7. “ 狗 0 狐狸 头 也 没 回 就 走 了 ° (удивление) 
10.8. 你 :不 喜欢 狗 吗 ? (осведомление) 

10.9. 你 到 哪 儿 去 呀 ? (осведомление) 

10.10. 不 是 所 有 的 动物 都 是 朋友 吗 ? (риторический вопрос) 
11.1. 我 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 。 

112. 我 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 。 

113. 我 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 。 

11.4. 我 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 。 

11.5. 我 不 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 。 

11.6 我 知道 你 喜欢 老 含 的 话剧 ， 不 喜欢 老舍 的 小 说 ° 
11.7. 我 知道 你 喜欢 老舍 的 小 说 ° 

11.8. 老 合 的 小 说 写 得 真 好 ， 我 看 了 好 几 遍 。 
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Рекомендуемые диктанты 
курокам 15—52 


Урок 15 


我 们 都 是 外 国 留学 生 ， 现 在 在 中 国学 习 。 我 们 都 学 习 汉语 。 我 们 老师 姓 
王 。 他 是 中 国人 。 王 老师 常 来 宿舍 看 我 们 。 我 们 也 常 去 他 那儿 喝 茶 。 现 在 
我 们 去 王 老 师 那 儿 还 词典 。(67 汉字 ) 
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入 本 去 的 姐姐 在 银行 工作 ， 她 怒 姐 也 学 习 英语 "她 很 机 本 云 ， 常 给 去 
写 信 。 她 问 帕 兰 卡 好 。 

В: 我 很 起家， 很 想 谷 爸 、 妈 妈 。 我 常 给 他 们 写 信 ， 他 们 也 常常 给 我 斋 信 。 
(61 汉字 ) 


Урок 17 


我 们 学 院 有 三 个 系 。 我 在 中 文系 学 汉语 。 我们 班 有 九 个 学 生 ， 四 个 男 学 生 ， 
五 个 女 学 生 。 中 国 老师 教 我 们 口语 。 我 们 学 院 有 一 个 图 书馆 ， 图 书馆 有 
中 文书 和 中 文 杂志 。 我 常 去 那儿 借 书 。 老 师 给 我 们 介绍 新 书 。 我 们 学 院 
有 学 生 宿舍 。 我 和 我 的 女 朋 友 帕 兰 卡 都 在 那儿 住 。(105 汉字 ) 
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王 老 师 给 我 们 两 张 京剧 票 。 晚 上 我 和 我 朋友 去 看 京剧 。 我 们 从 宿舍 去 剧场 ° 
我 穿 一 件 新 衬衫 和 一 条 新 裙子 。 衬 衫 是 白 的 ， 裙 子 是 绿 的 。 我 朋友 也 穿 一 
件 新 大 衣 ， 是 蓝 的 。 那 个 剧场 很 大 ， 我 们 的 座位 很 好 。(79 汉字 ) 
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今天 我 很 忙 。 七 点 一 刻 起 床 ， 九 点 我 从 家 去 学 院 。 今 天 我 们 有 语法 课 和 口 
语 课 。 下 午 以 后 ， 我 去 食堂 吃饭 。 三 点 二 十 我 的 朋友 来 找 我 ， 我 们 去 图 书 
馆 还 书 和 借 杂 志 “。 差 五 分 四 点 我 们 去 老师 那儿 喝 茶 。 老 师 说 ， 今 天 有 一 个 
新 电影 ， 是 中 国 的 ， 问 我 们 看 不 看 。 晚 上 没有 事 儿 ， 我 们 跟 老 师 一 起 去 看 
电影 。 七 点 半 他 在 家 等 我 们 。(125 汉字 ) 


Диктанты 1 57 


Урок 20 


丁 云 每 天 六 点 一 刻 起 床 ， 七 点 半 坐 车 去 学 院 上 课 。 她 八 点 上 课 ， 十 一 点 

五 十 分 下 课 。 下午 她 去 阅览 室 看 画报 和 杂志 ` 有 时 候 去 朋友 家 ， 跟 朋友 说 
英语 ， 有 时 候 去 老师 那儿 问 问题 。 晚 上 丁 云 在 宿舍 学 习 ， 有 时 候 给 管 爸 、 
妈妈 写 信 。 她 十 一 点 睡觉 。(96 汉字 ) 
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我 有 一 个 中 国 朋友 。 我 常 去 他 那儿 喝 茶 、 听 音乐 。 他 有 很 多 唱片 。 他 喜欢 
现代 音乐 ， 我 喜欢 古典 音乐 和 民歌 。 今 天 是 他 的 生日 。 我 们 听 了 一 个 中 国 
民歌 ， 很 好 听 。 我 不 知道 叫 什么 名 字 。 明 天 我 去 问 老师 ， 请 老师 教 我 们 唱 
那个 歌 。(79 汉字 ) 


Урок 22 


上 语法 课 以 后 ， 古 波 和 帕 兰 卡 都 有 问题 。 他 们 来 找 王 老 师 ， 请 他 下 午 给 
他 们 辅导 。 帕 兰 卡 问 王 老 师 ， 二 十 八 号 晚上 他 有 没有 空 儿 。 帕 兰 卡 告诉 王 
老师 ， 那 一 天 是 她 的 生日 。 她 二 十 岁 ， па а; ° 请 王 老 师 参加 。 

王 老 师 祝贺 帕 兰 卡 。 他 说 < 那 一 定 很 有 意思 ， 我 一 定 去 ”(105 汉字 ) 
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今天 是 我 的 生日 ， 我 十 八 岁 。 今 天 晚上 我 家 有 一 个 舞会 ， 我 们 班 的 
同学 都 参加 。 我 的 女 朋 友 送 我 一 束 花 儿 ， 这 束 花 儿 真 好 看 。 我们 喝 
茶 ， 喝 啤酒 ， 听 音乐 ， 跳 舞 。 今 天 来 的 同学 很 多 。 我 真 高 兴 ， ВЕ 
从 今年 四 十 五 岁 ， 他 在 学 校 工作 ， 他 是 教授 。 我 妈妈 今年 四 十 二 岁 ， 
她 是 大 夫 。 妈 妈 送 我 一 件 礼物 ， 我 很 喜欢 。(117 汉字 ) 
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我 住 在 学 院 的 宿舍 。 我 的 房间 不 太 大 。 ВИН ЗЕ ИН —Ж 
桌子 。 虚 子 上 有 词典 、 本 子 和 很 多 书 。 桌 子 后 边 有 两 把 椅子 。 我 房间 总 是 
很 干净 ， 我 的 朋友 住 在 对 面 的 房间 。 我 常常 去 他 那儿 ， 他 也 常 来 我 这 儿 • 
(84 汉字 ) 
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Альтернативный диктант 

我 和 十 波 一 起 住 在 学 生 宿舍 的 四 层 二 十 九 号 。 我 们 的 房间 不 太 大 。 门 对 面 
是 一 个 很 大 的 窗户 ， 窗 户 前 边 是 我 们 的 桌子 ， 我 们 每 天 在 这 里 学 习 。 桌 子 
旁边 有 两 张 床 ， 一 张 是 他 的 ， 一 张 是 我 的 。 С 每 天 七 点 起 

Ж, 起 床 以 后 去 学 院 上 课 ， 有 时 候 去 图 书馆 看 书 。 常 常 很 晚 回 宿舍 睡觉 。 
我 们 不 常 整理 房间 ° м LP SEED сеат 

午 都 来 这 儿 。(150 汉字 


ypok 25 


中 国 成 语 : 

路 远 知 马 力 ， 日 久 见 人 心 。 
只 要 功夫 深 ， о ° 
завет • 

众志成城 。 

失败 是 成 功 之 母 。 (35 汉字 ) 
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今天 晚上 我 没有 事 儿 。 晚 饭 以 后 ， 我 去 朋友 那儿 看 他 。 我 朋友 学 习 汉语 
他 住 在 学 生 城 七 号 宿舍 。 我 进 房间 的 时 候 ， 他 正在 看 电视 呢 。 а, 
请 我 吃 点 心 。 他 告诉 我 ， 他 现在 很 忙 。 每 天 都 学 习 生词 ， 念 课文 ， 写 汉字 ， 
作 练习 。 汉 语 不 太 难 ， 他 很 喜欢 学 习 汉语 。 他 说 ， 电 视 里 一 个 中 国友 好 
代表 团 正在 参观 工厂 ,工人 们 正 欢迎 他 们 呢 。(129 汉字 ) 
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我 在 亚 非 学院 学 习 汉语 。 我 每 天 来 上 课 。 我 们 的 老师 教 得 比较 快 。 我 学 习 
得 很 认真 ， 语法 我 学 得 很 好 ， 上 课 的 时 候 ， 老师 的 问题 我 回答 得 都 对 。 
汉字 我 也 写 得 比较 好 看 。 现 在 ， 我 说 汉语 还 说 得 不 太 流利 ， 可 是 我 很 喜欢 
用 中 文 谈话 。 我 和 同学 们 互相 学 习 ， 互 相 帮 助 。(103 汉字 ) 
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我 和 我 朋友 都 学 习 汉语 “我 很 喜欢 语法 课 和 口语 课 。 我 想 当 一 个 翻译 。 现 
在 我 能 说 一 点 儿 汉语 ° 我 朋友 要 研究 现代 文学 。 他 知道 很 多 有 名 的 作家 ° 
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明年 我 们 想 去 中 国学 习 。 在 那儿 能 学 得 更 好 ， 回 国 以 后 可 以 找 一 个 理想 的 
工作 。(90 汉字 ) 
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昨天 我 参加 了 中 国 大 使 馆 的 招待 会 。 我 喝 了 一 点 儿 葡 萄 酒 。 我 没 喝 茅台 酒 。 
我 不 会 喝 白 酒 ° 包子 我 用 得 还 不 大 好 ， 可 是 我 吃 了 不 少 中 国 莱 ° » 很 好 吃 ! 
喝酒 的 时 候 ， , 我们 说 : “ 为 我 们 的 友谊 干杯 ! ”(74 汉字 ) 
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我 很 喜欢 足球 。 昨天 下 了 课 我 就 去 看 足球 赛 了 。 ° 昨天 的 比赛 是 红 队 对 白 
队 。 我 很 襄 欢 白 队 ， 可 是 昨天 他 们 踢 得 不 好 。 。 红 队 进 了 三 三 个 球 , ЕН 
了 白 队 。 以 前 ， 红 队 总 是 输 ， ‚ 我 想 裁判 不 公平 ， 真 气 人 。 ` (077 汉字 ) 
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中 国 成 语 : 

种 爪 得 瓜 ， 种 豆 得 豆 。 差 一 毫 厘 ， ‚Же. 
三 天 打 鱼 ， 两 天 晒 网 。 站 得 高 ， , 看 得 远 。 


一 年 之 计 在 于 春 ， 一 天 之 计 在 于 晨 欲 穷 千里 目 ， ,更 上 一 层 楼 。 
(54 汉字 ) 
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坐 火车 去 中 国旅 和 

我 朋友 要 去 中 国 了 。 азнав. 我 们 是 好 朋友 ， 快 要 分 别 了 ， 
我 心里 很 难过 ， 真 不 愿意 离开 他 。 我 告诉 他 要 注意 身体 ， 到 了 北京 就 给 
来 信 。 他 对 我 说 :“ 别 难过 了 ， 明 年 秋天 我 们 就 可 以 在 中 国 见面 了 。 
我 说 : “火车 就 要 开 了 ， 快 上 车 吧 。 视 你 一 路 平安 1 ”(107 汉字 ) 
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十 波 和 帕 兰 卡 在 飞机 上 认识 了 一 位 从 美国 来 的 老 华 侨 。 老 先 生 在 美国 教书 
教 了 三 十 多 年 ， 已 经 很 多 年 没有 回国 了 。 . 一 九 六 五 年 他 第 一 次 回来 的 时 
&, 参观 了 工厂 、 农村、 学 校 。 . 还 在 大 城市 上 海 住 了 几 个 月 。 。 现 在 是 第 二 
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次 回国 ， 这 次 他 回来 看 看 在 北京 的 弟弟 妹妹 ， 也 希望 为 国家 作 一 些 事 儿 • 
古 波 和 帕 兰 卡 在 北京 语言 文化 大 学 上 半年 的 语法 和 口语 课 ， 再 在 北大 学 习 
三 年 。 古 波 回国 以 后 想 研究 中 国 现代 文学 。 还 有 几 分 钟 就 要 到 北京 了 。 

在 机 场 上 ， 老 华侨 热情 地 帮助 他 们 办 海关 手续 。 古 波 和 帕 兰 卡 感谢 了 他 。 

分 别 的 时 候 ， 他 们 祝 老 先生 身体 好 、 工 作 好 ， 希 望 以 后 能 再 见 。 这 时 候 ， 
来 欢迎 他 们 的 学 生 代表 已 经 在 首都 机 场 等 他 们 了 “。(251 汉字 
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и + НАЗК БЎЙ: < 我们 
一 起 走 吧 。” 在 路 上 小 张 告诉 他 今天 晚上 学 校 有 一 个 非常 有 意思 的 电影 
(АМН) 他 已 经 看 过 两 遍 了 ， 还 想 再 看 一 遍 。 古 波 说 ， 他 晚上 也 要 
去 看 。 医 务 所 到 了 。 古 波 填 了 -一 张 表 ， 先 去 了 内 科 ， 大 夫 给 他 量 了 血压 ， 
听 了 心 胜 。 古 波 告诉 大 夫 ， 小 时 候 他 得 过 肺炎 ， 已 经 很 长 时 间 没有 透视 了 。 

大 夫 让 他 到 对 面 的 房间 透视 ， 再 去 楼 上 检查 描 子 眼睛 、 耳 打 。 检 查 以 后 ， 
都 很 正常 ， 没 有 问题 。 古 波 对 大 夫 说 ， 他 听 过 这 样 的 话 + “ 爸爸 、 妈 妈 给 

我 生命 ， 老 师 给 我 知识 ， 大 夫 给 我 健康 ”。 大 夫 说 ， 这 话 很 有 意思 。 但 是 ， 
希望 他 自己 要 注意 锻炼 。(229 汉字 ) 
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今天 天 气 很 好 ， 上 午 是 晴天 ， 也 不 太 热 。 古 波 和 帕 兰 卡 去 颐和园 玩 儿 了 一 个 
上 午 。 他 们 还 想 去 香山 看 红叶 › 可 是 下 雨 了 。 回 到 宿舍 已 经 不 早 了 。 “过 -会 
JL ЛГ] › ЛОК Г ° 他 给 古 波 拿 来 一 本 他 要 的 语法 书 。 帕 兰 卡 给 
李 老 师 作 了 一 杯 咖啡 。 他 们 谈 了 一 会 儿 • 李 老师 告诉 他 们 这 几 年 天 气 不 正 
常 ， 秋 天 也 常常 下 雨 ， 冬 天 很 冷 ， 常 党 ШАКЕ. 在 中 国 很 多 地 方 有 梅花 ， 
在 大 风 大 雪 的 天 气 ， 梅花 不 怕 冷 ， 不 怕 雪 ， 开 得 很 好 。 所 以 大 家 都 喜欢 梅 
花 。 从 二 时 候 到 今天 ， 文学 家 为 梅花 写 了 不 少 诗 。 梅花 是 中 国 的 国花 ° 
(200 汉字 ) 
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雨 停 了 ， 下 午 天 畏 了 。 帕 兰 卡 给 丁 云 的 妈妈 写 了 一- 封 信 ， 她 要 去 邮局 寄 信 ° 
古 波 也 要 给 南京 的 一 个 朋友 寄 信 。 他 们 到 了 邮局 ， 邮 局 的 门 还 开 着 ， 里 面 
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人 很 多 。 有 的 坐 着 写 信 ， 有 的 等 着 寄 东 西 。 帕 兰 卡 在 挂 着 “邮票 ， 挂 号” 
牌子 的 窗口 前 买 了 一 些 介绍 天 安 门 、 北 海 、 熙 和 园 、 香 山 的 明信片 ， 想 让 
家 里 人 也 看 看 北京 。 古 波 要 寄 航 空 挂号 信 ， 但 是 寄 信人 的 地 址 他 写 在 信封 
上 边 ， 还 写 了 “本 市 ”两 个 字 。 营 业 员 看 了 看 信封 说 :“ 寄 本 市 的 信 没 有 
航空 的 ”。 她 又 看 了 看 信封 就 笑 了 。 帕 兰 卡 一 看 也 笑 了 。 她 们 笑 是 因为 古 
波 在 信封 上 收 信人 的 地 址 写 在 寄 信 人 的 地 址 下 边 。(217 汉字 ) 
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吉 波 和 帕 兰 卡 来 学 校 的 第 三 天 ， 就 参加 了 一 次 考试 。 他 们 癸 的 成 绩 都 不错。 

李 老 师 让 他 们 先 在 语言 文化 大 学 学 习 -学 期 汉语 ， 以 后 再 到 北京 大 学 学 习 
专业 ,十 波 总 觉得 自己 的 口语 不 太 好 ， 来 中 国 以 前 ， 说 中 国 话 的 机 会 很 少 。 
那 时 候 有 一 个 中 国 留学 生 叫 丁 去 ， 她 非常 热情 地 帮助 他 们 。 现在， 他 每 天 
下 午 都 跟 他 的 好 朋友 张 光华 说 几 个 小 时 的 汉语 。 小 张 是 外 语系 英文 专业 的 
学 生 。 他 进步 很 快 ， 可 以 跟 古 波 用 英语 说 话 了 。 时 间 过 得 真 快 ， 古 波 和 由 
兰 卡 到 北京 快 一 个 月 了 。 帕 兰 卡 怕 妈 妈 不 放心 ， 已 经 给 宕 里 写 过 几 次 信 ， 

还 寄 了 一 些 照片 。 每 学 期 上 课 的 时 间 不 大多， 夏天 到 了 放 暑假 ， 冬 天 来 了 
ЖОЖ. 在 古 波 的 国家 里 假期 很 长 ， 常 常 要 利用 这 个 时 间 挣 点 儿 钱 ， 开 学 
以 后 用 。 古 波 和 小 张 谈 着 谈 着 ， 已 经 很 晚 了 。 帕 兰 卡 着 急 地 来 叫 他 们 去 吃 
饭 ` 古 波 一 看 表 ， 啊 ， 六 点 多 了 “。 他 们 就 一 起 去 食堂 吃饭 。G15 汉字 ) 
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帕 兰 卡 要 买 茶具 ， 古 波 要 买 自行 车 。 学 校 旁 边 的 商店 东西 不 太 多 。 他 们 去 

百货 大 楼 。 在 百货 大 楼 ， 帕 兰 卡 告诉 售货员 要 一 套 次 器 茶具 。 售 货 员 给 她 
拿 了 一 套 江西 景德镇 的 茶具 说 :“ 景德镇 的 次 器 非常 有 名 ， 生 产 瓷器 的 历 
史 也 很 长 了 ， 质 量 很 好 。 有 人 说 那儿 的 瓷器 比 玉 白 ， 比 纸 薄 。 这 套 茶具 六 
个 茶 碗 ， 一 共 四 十 二 块 二 毛 八 分 ” 帕 兰 卡 说 ， 这 套 很 漂亮 。 她 想 买 比 这 
套 便宜 一 点 儿 的 。 售 货 员 又 给 她 拿 了 一 套 唐 山 的 茶具 ， 告 诉 她 :“ 唐山 次 
器 生产 的 历史 没有 景德镇 长 ， 可 是 质量 也 不 错 ， 茶 壶 、 茶 碗 都 好 看 ， 茶 过 
上 有 齐白石 的 画 儿 ， 也 很 便宜 ， 一共 三 十 块 零 四 毛 。” 帕 兰 卡 买 了 这 套 菏 
но 古 波 在 大 楼 旁边 买 了 自行 车 。(238 汉字 ) 
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这 是 一 个 休息 日 。 古 波 和 帕 兰 卡 去 城 里 买 东西 。 古 波 想 给 自己 买 一 套 布 中 
ЩЖ 。 先 试 了 一 件 ， 长 短 很 合适 ， 是 蓝 颜 色 的 ， 他 不 太 喜 欢 。 售 货 员 又 找 
了 一 件 灰 颜 色 的 ， 跟 那 件 一 样 长 ， 肥 瘦 也 没有 问题 ， 比 那 件 还 便宜 。 十 波 
试 了 试 ， 觉 得 很 合适 ， 就 到 售货员 说 的 那 一 个 窗口 交 了 钱 。 帕 兰 卡 想 给 自 
己 买 一 件 中 式 小 棉 窗 。 那 时 ， 商 店 里 没有 绸 面 的 。 售 货 员 人 告诉 她 ， 定 作 的 
比 买 的 还 要 合适 一 些 。 她 就 去 三 楼 买 了 两 米 绸 子 定 作 。 他 们 一 看 表 ， 啊 ° 
五 点 三 刻 了 ， 应 该 回 学 校 了 。 十 波 这 一 天 还 买 了 一 辆 自行 车 ， 就 骑 车 回 学 
校 。 帕 兰 卡 怕 他 不 认识 路 ， 很 不 放心 ， 要 他 注意 点 儿 。(219 汉字 
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帕 兰 卡 、 古 波 坐 331 路 公共 汽车 。 他 们 去 三 里 电 一 个 中 国 朋友 家 。 去 三 里 
要 在 平安 里 站 换 13 路 汽车 。 在 334 路 车 上 ， 他 们 买 两 张 票 花 了 四 毛 钱 。 下 一 
站 ， 是 钢铁 学 院 。 他 们 不 知道 到 平安 里 还 有 几 站 。 一 位 老大 移 告 诉 他 们 ° 
这 路 车 的 终点 站 是 平安 里 。 下 车 以 后 往 南 走 ，13 路 车 站 在 那儿 。 他们 还 要 
换 一 次 电车 。 古 波 说 ， 他 都 听 懂 了 。 在 13 路 车 站 ， 他 们 排队 上 了 13 路 车 。 

这 路 车 开 往 三 里 河 。 古 波 告诉 帕 兰 卡 三 里 屯 是 终点 站 ， 他 没 听 错 ， 买 了 两 
张 到 终点 站 的 票 。 三 里 河 到 了 ， 售票员 请 大 家 下 车 的 时 候 ， 带 好 自己 的 东 
西 。 古 波 说 : 他 们 坐 的 是 13 路 公共 汽车 ， 怎 么 错 了 呢 ? 售票员 告诉 他 们 去 
三 里 地 应 该 坐 往 东 开 的 车 ， 方 向 错 了 。 这 次 古 波 没有 听 懂 。(259 汉字 ) 
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帕 兰 卡 、 古 波 去 丁 云 家 ， 见 到 了 她 爸爸 、 妈 妈 、 姐 姐 和 姐姐 的 孩子 小 兰 。 
丁 云 的 爸爸 在 车 间 选 举 的 时 候 ， 当 了 车 间 主 任 。 工 作 很 忙 ， 可 是 比 以 前 年 
轻 了 。 他 自己 说 这 叫 « 老 又 伏 杞 ， 志 在 千里 ”。 丁 云 的 姐姐 告诉 他 们 这 名 十 
诗 的 意思 是 : “ 自己 虽然 老 了 ， 但 是 还 能 作 很 多 事情 ”。 丁 云 的 妈妈 今年 
春天 退休 了 ， 她 身体 很 好 ， 现 在 还 能 在 街道 上 作 一 些 工作 。 他 们 家 的 邻居 
也 很 热情 ， 张 大 爷 、 李 大 娘 都 来 看 他 们 。 为 了 让 帕 兰 卡 、 古 波 留 下 来 吃 晚 
饭 ， 聪明 的 小 兰 唱 了 一 个 《 远方 的 客人 ， 请 你 留 下 来 》。 他 们 不 好 意思 走 
了 ， 觉 得 跟 丁 云 一 家 在 一 起 很 愉快 ， 要 未 远 记 住 这 一 天 。 帕 兰 卡 给 丁 云 写 
信 ， 告 诉 了 她 这 些 。(231 汉字 ) 
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2 › ОСКАРИ НЕ • ЗВ BUETEHEB, › ЭНА 
彩旗 。 帕 兰 卡 着 急 地 叫 古 波 快 去 排队 ， 北 京 语言 文化 大 学 运动 会 就 要 开始 
了 . 十 波 是 个 运动 员 ， 他 喜欢 滑冰 、 游泳、 足球 ， 跑 -一 百 米 也 跑 得 非常 快 、 
张 华 光 以 前 保持 了 学 校 男子 一 百 米 的 记录 。 今 天 他 也 在 比赛 。 帕 兰 卡 虽然 
不 参加 比赛 ， 但 是 她 看 比赛 的 时 候 比 运动 员 还 激动 。 古 波 今天 跑 得 好 极 了 ， 
他 跑 了 十 一 秒 一 。 张 华 光 也 跑 得 不 错 。 他 跑 了 十 一 秒 二 。 他 们 都 打破 了 张 
华 光 十 一 秒 三 的 学 校 记录 。 操 场 中 间 老师 们 在 打 太 极 拳 ， 观 众 为 他 们 热烈 
地 鼓掌 。(208 汉字 ) 
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星期 天 ， 张 华 光 跟 古 波 、 帕 兰 卡 到 景山 公园 玩 儿 。 还 请 了 自己 的 哥哥 张 华 
明 来 作 向 导 。 星 期 天 大 家 都 喜欢 去 公园 玩 儿 ， 或 者 去 商店 买 东西 ， 所 以 挤 
得 很 。 小 张 起 床 后 洗 了 衣服 ， 所 以 来 晚 了 。 景山 从 前 是 皇帝 的 公园 ， 也 是 
北京 城 最 高 的 地 方 。 他 们 从 西边 上 山 ， 北 京 的 街道 、 建 筑 都 看 得 清 清楚 楚 。 
他 们 看 见 下 边 的 故宫 ， 前 边 的 天 安 门 和 天 安 门 广场 。 从 东边 下 山 的 时 候 ， 
山脚 下 是 崇祯 皇帝 吊 死 的 地 方 。 帕 兰 卡 听 说 ， 中 国有 一 本 小 说 叫 《 李 自 
Ж) 写 到 了 尝 祯 皇帝 的 故事 。 张 华 光 告诉 他 们 应 该 看 看 这 本 书 ， 这 本 书 
可 以 帮助 他 们 了 解 中 国 的 历史 。(213 汉字 ) 
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二 波 和 帕 兰 卡 在 天 安 门 前 照相 ， 他 们 起 照 天 安 门 ， 也 想 照 旁边 的 石狮 子 和 
华表 。 这 时 ， 一 个 小 男孩 儿 和 他 的 妹妹 跟着 答 爷 来 玩 儿 ， 答 从 去 给 他 们 买 
冰棍 儿 了 。 帕 兰 卡 叫 两 个 孩子 过 来 一 起 照 张 相 ， 古 波 让 他 们 笑 一 笑 ， 告 诉 
他 们 照 好 了 。 女 孩子 告诉 十 波 ， 今 天 照片 洗 不 好 了 ， 因 为 照相 的 时 候 没有 
拿 下 镜头 盖 儿 。 老 大 答 给 古 波 和 帕 兰 卡 介 绍 了 天 安 门 、 华 表 、 石 狮子 这 些 
典型 的 中 国 古典 建筑 。 也 介绍 了 人 民 大 会 堂 、 中 国 历史 博物 馆 ， 这 些 都 是 
中 国 最 有 名 的 现代 建筑 ， 还 介绍 了 天 安 门 广场 。 老 大 爷 今年 六 十 九 岁 ， Ë, 
经 退休 了 。 他 以 前 是 建筑 工人 ， 参 加 了 修建 人 民 大 会 堂 。 他 告诉 十 波 和 由 
兰 卡 ， 大 会 堂 里边 的 大 礼堂 有 七 十 六 米 宽 ， 六 十 米 长 ， 一 共有 三 层 ， 每 层 
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都 能 坐 下 几 千 人 。 这 么 大 的 建筑 ， 只 用 了 十 个 月 就 完成 了 。 老 大 符 现 在 是 
建筑 工地 的 顾问 。 身 体 好 的 时 候 ， 常 去 工地 看 看 。(316 汉字 ) 
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在 天 安 门 照 了 相 ， 古 波 和 帕 兰 卡 又 累 又 俄 。 他 们 走 不 动 了 ， 想 找 一 个 饭馆 
吃饭 。 一 位 女 同志 告诉 他 们 : 往 前 走 ， 有 一 家 北京 风味 的 小 吃 店 。 在 小 吃 
店 里 的 墙 上 有 一 张 画 儿 ， 帕 兰 卡 正 站 在 那儿 看 ， , 旁边 有 几 个 字 “ 顾客 之 
家 ”， 意 思 是 顾客 走 进 店 里 来 ， 就 象 走 进 自己 的 家 一 样 。 店 里 的 牌子 上 写 
着 各 种 小 吃 。 他们 都 饭 了 想 多 买点 儿 : ЖОГ БИЙЛИ, BID ЫЗЫ ° 247 
炸 糕 ， 四 个 油饼 。 服 务 员 说 他 们 要 得 太 多 了 “， 吃 不 了 。 他 给 他 们 介绍 豌豆 
粥 ， 以 前 这 个 店 里 有 一 位 赵 师傅 ， 他 的 豌豆 粥 非常 有 名 ， 北 京 人 都 知道 
Прво 服务 员 还 给 他 们 介绍 了 一 种 禁 仁 豆腐 ， 是 用 杏仁 ` 牛奶 、 糖 和 

的 东西 作 的 ， 非常 好 吃 。 帕 兰 卡 说 :《 你 们 服务 得 真 周到 ， 谢 谢 您 ) 
ы 《 这 是 应 该 的 》。 (058 汉字 ) 
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达 尼 亚 是 帕 兰 卡 的 老 同 学 ， 她 跟 贸易 代表 团 到 中 国 来 了 。 在 北京 的 颐和园 
门口 ， 她 看 见 了 帕 兰 卡 和 十 波 ， 大 家 都 高 兴 得 跳 起 来 了 。 达 尼 亚 第 一 次 到 
北京 ， 帕 兰 卡 和 十 波 给 她 当 向 导 ， 介 绍 了 颐和园 。 这 个 中 国有 名 的 古典 园 
林 ， 是 为 皇帝 母亲 的 生日 修建 的 。 这 里 有 山 ， 有 水 ， 有 桥 ， 有 船 ， 风 景 委 
美 。 有 名 的 长 廊 有 七 百 多 米 长 ， 上 边 画 了 一 万 四 千 多 幅 画 儿 。 从 万 寿山 上 
看 昆明 湖 ， 想 镜子 一 样 。 还 有 亭子 、 绿 树 、 青 山 、 白 塔 ， 就 象 一 幅 很 美的 
ШЇ, ° (170 汉字 ) 
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帕 兰 卡 、 古 波 请 张 华 光一 起 到 动物 园 看 熊猫 。 熊猫 是 非常 珍贵 的 动物 ， 动 
物 园 修建 了 很 漂亮 的 熊猫 馆 ， 看 熊猫 的 人 多 极 了 ， 他 们 到 熊猫 馆 后 边 ， 看 
到 两 只 正在 吃 竹 叶 的 大 熊猫， 肥 肥 的 身体 ， 短 短 的 腿 ， 大 头 ， 小 耳 条 ， 样 
子 又 可 爱 ， 又 可 笑 。 中 国人 喜欢 熊猫 ， 信 封 、 本 子 ， 小 孩子 衣服 上 常常 有 
各 种 样子 的 熊猫。 动物 园 里 的 一 只 小 熊猫 要 到 外 国 去 了 ， 它 是 各 国人 民 的 
友好 使 者 ， 小 朋友 们 都 跑 过 来 看 它 ， 人 们 还 给 熊猫 照相 呢 。(165 汉字 ) 
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星期 五 晚上 ， 帕 兰 卡 没有 把 窗户 关上 。 第 二 天 上 午 她 头疼 、 咳 嗽 ， 晚 上 开 
始 发 烧 。 大 夫 说 她 是 重 感冒 ， 让 她 住 进 内 科 病房 。 古 波 办 完 住院 手续 走 进 
病房 。 帕 兰 卡 已 经 吃 了 药 ， 在 床上 庙 着 呢 。 星 期 天 古 波 又 来 了 ， 他 手 里 合 
着 一 封 信 ， 告 诉 帕 兰 卡 : 妈妈 来 信 了 “。 正 说 着 话 ， 外 边 有 人 薇 门 ， 是 丁 大 
娘 和 小 兰 来 了 。 帕 兰 卡 告诉 大 娘 ， 吃 了 药 ， 打 了 针 ， 已 经 不 发 烧 了 。 小 兰 请 
帕 兰 卡 党 尝 她 带 来 的 葡萄 ， 还 告诉 帕 兰 卡 :《 姥姥 包 的 饺子 好 吃 极 了 》。 
(166 汉字 ) 
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从 医院 出 来 ， 古 波 和 帕 兰 卡 去 参观 鲁迅 故居 。1924 年 ， 和 鲁迅 先 生 买 了 这 套 
房子 ， 他 自己 设计 ， 修 成 现在 的 样子 。 南 房 是 客厅 ， 西 房 是 厨房。 北 房 有 
三 间 ， 是 卧室 、 书 房 和 和 餐厅。 鲁迅 先生 的 卧室 叫 « 老虎 尾巴 >。 房间 很 
小 ， 除 了 桌子 、 椅 子 以 外 ,还 有 一 张 床 ， 俭朴 极 了 。 东 墙 上 挂 着 芒 野 先生 
的 照片 。 鲁 迅 先生 非常 怀念 这 位 日 本 老师 ， 写 过 一 篇 有 名 的 文章 ， 叫 《 蘑 
时 先生 》。 鲁迅 先生 总 是 热情 地 帮助 进步 的 青年 作家 ， 培 养 他 们 。 这 位 伟 
大 的 文学 家 给 人 民 留 下 了 丰富 的 文化 遗产 。 听 了 讲解 员 的 介绍 ， 参 观 完 故 
居 ， 帕 兰 卡 把 自己 的 感想 写 在 留言 矢 上 。(213 汉字 ) 
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帕 兰 卡 在 中 国 过 了 第 一 个 春节 。 她 在 信 中 告诉 爸爸 、 妈 妈 ， 中 国 的 春节 就 
象 圣 证 节 一 样 。 是 全 家 人 团聚 的 节日 。 初 一 上 午 ， 帕 兰 卡 到 李 老 师 家 ， 给 李 
老师 全 家 拜年 。 李 老师 家 里 打扫 得 很 干净 ， 收 拾得 很 整齐 。 墙 上 挂 着 一 幅 
年 画 儿 。 帕 兰 卡 把 带 来 的 礼物 给 阳 阳 ， 阳 阳 高 兴 极 了 。 他 送 给 帕 兰 卡 一 只 
兔子 灯 笼 ， 这 是 他 给 外 国 阿姨 作 的 新 年 礼物 。 上 边 还 写 着 “ 共 贺 新 禧 ”， 
作 得 非常 好 ， 谁 见 了 都 喜欢 。 邻 居 的 孩子 都 穿着 新 衣服 、 新 闵 ， 戴 着 新 
帽子 。 他 们 正在 院子 里 放 爆 竹 。 古 波 想 试 一 试 ， 放 了 一 个 爆竹 ， 孩 子 们 者 
高 兴 地 鼓掌 ， 让 他 再 放 一 个 。 这 时 候 李 老师 把 菜 作 好 了 ， 请 大 家 吃饭 ° 
桌子 上 的 莱 这 么 多 ， 都 是 李 老 师 作 的 ， 真 没 想到 。 这 个 春节 太 麻烦 李 老师 
了 ， 丁 大 娘 已 经 说 了 ， 下 一 个 春节 一 定 要 在 她 家 过 。 第 一 个 春节 过 得 十 分 
愉快 。 帕 兰 卡 写 信 把 这 些 都 告诉 了 爸爸 、 妈 妈 。 因 为 最 近 很 忙 ， 这 封 信 写 

晚 了 ， 她 还 请 妈妈 不 要 着 急 呢 。(324 汉字 ) 
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《茶馆 》 是 老舍 先生 写 的 最 有 名 的 作品 之 一 。 写 的 是 中 国 旧 社会 的 情况 • 

在 这 个 话剧 里 我 们 可 以 看 到 : 劳动 人 民 被 抓 、 被 杀 ， 没 有 吃 的 和 穿 的 ， 被 
жЕ ЙК ° АНЕ: 一 个 大 茶馆 就 是 一 个 小 社会 >。 古 波 
看 了 话剧 《 茶馆 》， 很 激动 ， 和 观众 一 起 不 停 地 鼓掌 ， 不 原意 离开 那儿 。 

大 家 都 非常 言 欢 老舍 的 作品 。 老 合 不 但 在 中 国 很 有 名 ， 在 别 的 国家 也 有 很 
多 人 知道 他 。 他 的 小 说 《 骆驼 祥子 》 已 经 被 翻译 成 英文 、 法 文 、 俄 文 。 

十 波 被 这 次 成 功 的 演出 感动 了 ， 他 在 日 记 里 说 :《 茶馆 》 丰富 了 我 的 历史 
知识 ， 也 加 深 了 我 对 新 中 国 的 了 解 。(206 汉字 ) 


Урок 52 


帕 兰 卡 参观 了 一 个 画展 。 画展 是 在 美术 馆 里 。 有 一 幅 画 儿 是 兰花 ， 很 多 人 
在 临摹 这 幅 画 儿 。 一 个 十 二 、 三 岁 的 小 姑娘 画 得 非常 认真 。 * 休息 的 时 候 帕 
兰 卡 走 过 去 看 她 的 画 儿 。 ,打开 她 的 本 子 ， 第 一 页 上 边 贴 着 周恩来 总 理 的 昭 
Де 第 二 页 上 夯 的 是 一 枝 挺立 的 红 莲 。 第 三 页 是 风 雪 中 的 红 梅 。 每 一 页 上 
边 都 是 花 儿 ， ,最 后 是 她 刚 画 的 兰花 。 小 姑娘 告 诉 帕 兰 卡 : 
中 国 的 花 ， 还 要 画 外 国 的 花 ， 我 要 把 世界 上 最 美的 花 儿 画 在 一 起 ， 画 | 

大 花园 ， 让 周 总 理 永 远 站 在 花 海 中 微笑 》。 (187 汉字 ) 
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Исправления к «Учебнику китайского языка. 
Новый практический курс» 


Часть | 

С. 23. Вместо bu надо bu. 

С. 75. Начало задания 6.2: «У тебя много работы? — Терпимо. А как ты?» 

С. 90. Во второй строке 6.1 ударение перенести c 大 на 是 . 

С. 122. В вопросе 3.6 должны быть ключи 4С и 4р. 

С. 195. В табл. «Система рифм» в каждой четвертой строке надо йї вместо и. 

С. 199. В задании 2.6 слово «искать» не нужно. 

С. 207. Под ключом 8F должен быть иероглиф 教 ; под 8G 一 иероглиф 欢 ; под 


оо 


° 


под. до. бы ооо о 


8Н — иероглиф 1; под 81, — иероглиф 题 ; под 9B — иероглиф 又 ; под 
ЭН — иероглиф Ж; под 9F добавить иероглифы Н и Я. 
260. В задании 10.5 вместо «дома» надо «в семье». 


. 316. Вопрос 3.8: «Какой глагол вы можете назвать в качестве стандартного пер- 


вого глагола многоглагольной конструкции?» 

391. В конце 2-го абзаца после «послелогами» добавить: «В этих послелогах 
второй компонент может опускаться (это не распространяется на слова 7: / 
Ж и ХА)». 

421. Задание упр. 10: «Подберите правильный контекст (А, В, [С]) к каждому из 
высказываний (1, 2, [3])». 

423. Задание 15: «Приготовьтесь к диктанту, состоящему из пословиц». 

448. В — ° 1: «Об употреблении 了 см. раздел 十 一 ». 

452. Начало последнего абзаца: «Глагол конструкции с оценочным дополни- 
тельным членом...» 

453. Последние две строки перед табл.: «...потом поставить дополнительный 
член. Покажем это на следующей таблице». 

572. Задание 13: «Приготовьтесь к диктанту в виде поговорок». 

600. В 1.4 добавить адрес 15113. В 1.5 снять «дополнительный член». 

603. Вместо 1.(8) и (9) должно быть: «(8): Повторение описанной ситуации в 
будущем 27 二 7, 29—2, 299.22. 

609. В строке «9К+8» вместо 宜 yí должно быть 谊 yi. 

611. Стк. 3 сверху: вместо «на, сверху» надо «снаружи». 

613. Транскрипция di должна быть перемещена на одну строку вверх. 


Часть 1! 


С. 22. В задании 11 вместо «вы употребляете У» надо «не употребляется f >. 


соо оосо ос о 


. 87. В 2.4 не нужен иероглиф 鲜 . 
. 94. Задание 21: «Напишите сочинение о вашем доме за городом, применяя...» 


154. В задании 1 вторая 中 pa3sa:《 葵 果 和 香花 一 样 多 》. 

179. В 2.1.A не нужно конечное 呢 . 

246. В 3.4 вместо 李 自 城 должно быть 李自成 . 

251. Задание 10.10 а) заканчивается: «купить для кого-то». 


. 319. В 1-й фразе задания 3 她 вместо 他 . 
. 380. В 5.1-5.6 заменить 一 号 Ha 二 号 ,a 二 号 Ha 一 号 . 
. 421. В 1-й фразе задания 4.1 иероглиф 很 заменить на иероглиф 不 . 
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С. 476 должна иметь следующий вид: 


А 
à 阿 阿姨 ау! тетя, няня 
а 啊 а междометие осознания a! O! 
а 啊 啊 а конечная модальная 
частица 
ài = = à ` любить 
爱 爱人 airen жена, муж (в КНР) 
可 爱 кода милый 
亲爱 qin'ài дорогой 
ап 安 安娜 Аппа Анна (имя) 
天 安 门 Tian'anmén площадь Тяньаньмэнь 
一 路 平安 yi-lu-ping’an счастливого пути! 
ап 暗 黑暗 һё?ап темный, ужасный 
йо 只 ЋЕ ЖЕ miàn'šo стеганая куртка 
В 
һа д д ba восемь 
һа 把 把 bà предлог препозиции 
把 bà сч. сл. 
һа € 爸爸 baba папа 
һа 吧 吧 ba побудительная частица 
巴 尾巴 wëiba XBOCT 
раі 白 白 Ба! белый 
白兰 地 blilindi бренди 
раі "K H bài сто 
EE JE bài расставлять 
bài 拜 拜年 bàinián наносить новогодние визиты 
һап JW JR ban нести, переносить 
班 班 ban класс, группа, смена 
һап БЯ aÉ bàn половина 
半天 bàn tian полдня; долго 
办 办 ban делать, оформлять 
办 公 室 Бапрбпр5һ канцелярия, кабинет 
bang 帮 帮 bing помогать 
帮助 bangzhü помогать 


| лючи 

К «УЧЕБНИКУ _ 
‚ КИТАЙСКОГО 
ЯЗЫКА» 


而 ПЕ Та 


ү м лови 
Пех 


